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Viktig information

Minipoolen Jacuzzi® Premium har konstruerats i enlighet med
högsta möjliga standardkrav. För att poolen ska fungera effek-
tivt isoleras den med material som bevarar värmen. Om mini-
poolen lämnas oövertäckt, direkt exponerad för solljus och höga
temperaturer, under en längre tid kan den skadas. Sådana s-
kador omfattas inte av garantin.
Täck alltid minipoolen med det medföljande isolerande locket när
den inte används. 
Jacuzzi strävar alltid efter att tillhandahålla så bra minipooler som
möjligt. Därför kan ändringar och tillägg komma att göras som
inverkar på specifikationerna, illustrationerna och/eller instruk-
tionerna i denna manual.

FCC-krav 
Denna apparat uppfyller kraven för digitala apparater i klass
B, enligt sektion 15 i FCC-bestämmelserna. Dessa krav syf-
tar till att garantera ett fullgott skydd mot skadliga störningar
som kan genereras när apparaten används i hemmiljö. 
Denna apparat alstrar och använder radiofrekvent energi. Om
den inte installeras och används i enlighet med instruktio-
nerna kan den generera störningar i radiomottagningen. Det
går dock inte att garantera att störningar inte kommer att upp-
stå i en viss installation.
Om apparaten skulle förorsaka störningar på radio- eller tv-
mottagning, vilket kan avgöras genom att den stängs av och
sedan slås på igen, rekommenderar vi att du försöker korrigera
störningarna genom en eller flera av följande åtgärder.
� Vrid eller flytta mottagarantennen.
� Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren.
� Anslut utrustningen till en annan krets än den till vilken motta-

garen är ansluten.
Rådfråga vid behov återförsäljaren eller en erfaren radio- och
tv-tekniker.

Viktig säkerhetsinformation

LÄS DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT INNAN DU
ANVÄNDER MINIPOOLEN.

� Den här utrustningen får inte användas av personer (in-
klusive barn) med nedsatt rörelse- och känselförmåga
och/eller kognitiva svårigheter eller som hur som helst
inte har nödvändig kunskap om dess användning.  Säker-
ställ att en vuxen person med ansvar för barnets säkerhet
har tillsyn över barn som använder spa-utrustningen.

� Sätt på locket när du inte använder minipoolen och fäst det
med remmarna.

� Sugkopplingarna är anpassade efter den vattengenomström-
ning som pumpen skapar. Se till att kapaciteten är densamma om
du behöver byta ut dem. 
Starta aldrig minipoolen om sugkopplingarna är sönder eller saknas. 
Byt aldrig ut en sugkoppling mot en annan som har mindre kapa-
citet än den som anges på originalkopplingen.

� Använd inga elektriska apparater, förutom de som är inbyggda i
karet, samtidigt som du använder minipoolen.

� Vattnet i minipoolen får aldrig vara varmare än 40 °C. Om
minipoolen används av småbarn, gravida kvinnor och/eller
längre än 10 minuter i taget rekommenderar vi en lägre vat-
tentemperatur.

� Personer som lider av hjärtsjukdom, diabetes, hypertension eller
hypotension eller har andra hälsoproblem bör inte använda spa-
utrustningen utan att först ha rådfrågat den egne läkaren.

� Konsumtion av alkohol, droger eller mediciner kan leda till dåsig-
het och påverka hjärtfrekvensen, blodtrycket och blodcirkulationen.
Undvik därför sådan konsumtion innan du använder minipoolen.
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� Använd inte minipoolen omedelbart efter krävande trä-
ningspass.

� Var försiktig när du går i och ur badet: alla våta ytor kan vara hala.

� Jacuzzi spa-utrustning är inte avsedd för användning på offent-
liga platser; kontrollera alltid om det finns eventuella restriktioner
och/eller regler angående installation och användning av badet på
det avsedda området.  

Elsäkerhet

MaxiJacuzzi® är säkra kar, som har konstruerats i enlighet med
standarderna 60335-1: 2002, 60335-2-60: 2003, 60825-1:
1994+A1+A2, EN 55014-2, CISPR 22 CLASS B, EN 61000-
3-2, EN 6100-3-3 och testats under tillverkningen så att de är
säkra att använda.

� Installationen ska utföras av kompetent personal som kan
garantera att gällande nationella bestämmelser följs och är
behörig att utfärda intyg om att installationen har genomförts
på ett korrekt sätt.

� Installatören ansvarar för att ändamålsenliga
material väljs, för att arbetet utförs på ett korrekt
sätt samt för kontroll av att de anläggningar till
vilka karet ansluts är i gott skick och gör det sä-
kert att använda, underhålla och inspektera.

� Karen MaxiJacuzzi® tillhör klass ”I” och måste därför anslutas
permanent till elnätet och skyddsanordningen (jordningen)
utan skarvkopplingar.

� Fastighetens elnät ska vara utrustat med en differen-
tialströmbrytare på 0,03 A och fungerande jordning.
Kontrollera att jordfelsbrytaren fungerar genom att
trycka på knappen TEST och se om den löser ut.

� Delar som innehåller elektriska komponenter, med
undantag av fjärrkontroller, ska vara placerade eller
fästa så att de inte kan falla ned i karet.
Personer som befinner sig i minipoolen skall inte kun-
na komma åt komponenter och apparater under
spänning.

� Anslutningen till elnätet ska ske via en allpolig strömbrytare
som uppfyller kraven i avsnittet "Elsäkerhet". Denna ska place-
ras enligt gällande säkerhetsbestämmelser och så att den inte
kan nås av dem som använder MaxiJacuzzi®.
Denna föreskrift måste följas: alla andra tillvägagångssätt är för-
bjudna.

� Elektriska anordningar eller apparater (uttag, strömbrytare
etc.) som installeras i närheten av MaxiJacuzzi® ska överens-
stämma med lagar och bestämmelser i det land där
MaxiJacuzzi® installeras.

� Anordningar för urkoppling ska finnas på elnätet och vara i
överensstämmelse med installationsföreskrifterna.  

� Använd den monterade klämman (standard EN 60335.2.60)
på eldosan, som utmärks med symbolen , för ekvipotential-
förbindning enligt gällande nationella bestämmelser. Alla omgi-
vande metalldelar, till exempel vattenledningar, gasledningar,
eventuella metallplattformar etc. måste jordas.

Se instruktionerna för förberedelsearbetet för infor-
mation om förberedelser och strömförbrukning för de
olika modellerna.

Åtgärder vid första igångsättningen

Läs instruktionerna i sin helhet innan du startar karet.

� Avlägsna eventuell smuts ur minipoolen. Minipoolen har pole-
rats i fabriken, men du kan behandla den med en speciell putsare
och specialvax för minipooler som finns hos auktoriserade återför-
säljare innan du fyller den.

� Att fylla minipoolen
Ta loss filterskyddet och ta ut filterpatronen enligt anvisningar-
na i avsnittet "Rengöring av filtret".

Placera vattenslangens ände i kopplingen till filtret och fyll mini-
poolen tills vattnet täcker alla munstyckena utan att nå upp till
nackstöden.
Fyll inte minipoolen för mycket.

OBS: Om vattnet är särskilt "hårt" är det bättre att fylla poo-
len till hälften med detta och sedan fylla på med vatten från
en avhärdare. Alternativt kan du fylla den helt med "hårt" vat-
ten, om du använder ett speciellt tillsatsmedel för vatten.

Fyll alltid minipoolen genom filterkopplingen, så att luften i
pumpmunstyckena tvingas ut. Annars kan luften stanna kvar i
pumpmunstycket i pump och därigenom hindra pumparna att få
vattnet att cirkulera. Kontrollera att filtret är korrekt installerat
efter påfyllningen innan du ansluter minipoolen till elnätet (se
avsnittet "Rengöring av filtren").

� Kontroller
Öppna luckan och kontrollera att alla pumpkopplingar är or-
dentligt åtdragna och inte har lossnat under transporten och för-
flyttningen.

� Igångsättning
Sätt på minipoolen med huvudströmbrytaren: uppvärmningsan-
ordningen och pumpen startar automatiskt. På kontrollpane-
lens display blinkar kontrollamporna för vattentemperatur och
texten "COL" eller "ICE" visas.

� Igångsättning
Starta pumpen/pumparna.

� Tillsats av kemikalier vid första igångsättningen
Tillsätt kemiska tillsatsmedel för vattnet enligt återförsäljarens
anvisningar (se avsnittet “Underhåll av vattenkvaliteten" för all-
männa upplysningar).
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OBS: Täck alltid minipoolen (utom när du blandar kemis-
ka tillsatsmedel!) med det isolerande locket. På så sätt går
uppvärmningen fortare och du minimerar driftskostnaderna.
Hur lång tid det tar att värma upp vattnet beror på dess ur-
sprungliga temperatur.

OBS:
Stig inte i minipoolen förrän mängden desinficeringsmedel har
sjunkit under den av tillverkaren och/eller återförsäljaren re-
kommenderade nivån.

Kontrollera alltid vattentemperaturen noggrant innan du stiger
i minipoolen.

Kontrollpanel       

A. Display: visar den aktuella vattentemperaturen, den inställ-
da vattentemperaturen, filtrerings-/uppvärmningssättet och fel-
meddelanden.

B. Knappen ( + ): ökar det inställda värdet för vattentemperaturen.

C. Knappen ( - ): minskar det inställda värdet för vattentemperaturen.
Du kan ställa in en temperatur på mellan 18 och 40 °C. Fa-
briksinställningen är 38 °C.

D. Belysningsknappen: används för att tända och släcka un-
dervattensbelysningen.
Sätt på belysningen, om sådan finns.

Lampan lyser i en timme och släcks sedan för att optimera glöd-
lampans livslängd.

E. Pumpknapp 1: för att sätta på och stänga av pump 1. Tryck
en gång för låg hastighet, två gånger för hög hastighet och tre
gånger för att stänga av pumpen.

F. Pumpknapp 2 (endast på modeller med 2 pumpar): för att
sätta på och stänga av pump 2. Tryck en gång för att sätta på
och två gånger för att stänga av pumpen. 
Strålarna är på i 20 minuter och stängs sedan av automatiskt för
att spara energi. Tryck på strålknappen en gång till för att förlänga
funktionstiden med ytterligare 20 minuter.

G. Kontrollampa för uppvärmning:  tänds när uppvärmningsa-
nordningen är på.

1

2

A
B

C
D

E

G
F

1

2

A
G

E
F

D

C
B

1 Eldosa
2 Elingång/-ar 
3 Pump med 2 hastigheter (pump 1)
4 Uppvärmningsanordning
5 Uttömningspropp/-ar för pumpen
6 Pump med 1 hastighet (pump 2)
7 Ozonapparat (tillval)
8 Injektor (tillval, fordras för ozonapparaten)
9 Display
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Den avbildade modellen är J-280. Strålarnas placering och
egenskaperna varierar från modell till modell.

1. Kontrollpanel
2. Nackstöd
3. Luftreglage (4)
4. Kopphållare (4)
5. Massageväljare (1)
6. Belysningssystem
- 6a: undervattensbelysning (standard)
- 6b: belysningssystem med lysdioder (tillval)
7. Sugmunstycken med filter (som måste rengöras med jäm-
na mellanrum).  
8. Vattenfall med spak för reglering av vattenmängden.
9. Returkoppling för uppvärmningsanordningen
10. Filtergaller. Under detta sitter filterpatronen.
11. Högtalare (4, tillval)
12. Stereo (tillval)

EGENSKAPER OCH KOMMANDON

1

6b211

3

3

3

4

11 5 8 3

4

4

4

10

6a

9

7

7

7

11

11

2 2

2

12
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Bruksanvisning

Minipoolens styrsystem har automatiska funktioner som akti-
veras när du startar den och under normal drift.

Efter aktiveringen visas följande information på displayen:

� aktuell programvaruversion: 356 i modeller med cirkulation-
spump, 556 i modeller utan cirkulationspump

� "888" (alla kontrollamporna lyser: kontroll av att alla delar av
displayen och kontrollamporna fungerar).

� Efter den inledande kontrollen visas vattentemperaturen på
displayen. Om vattentemperaturen är lägre än 38 °C (fabriksin-
ställningen) och minipoolen är inställd på filtrerings-/uppvärm-
ningssätt “F1-F3” startar uppvärmningsanordningen. Uppvärm-
ningsanordningen stängs av när vattentemperaturen är 38 °C. 
OBS: Det är normalt att uppvärmningsanordningen startar när
minipoolen har fyllts första gången, eftersom kranvattnet ofta
är mycket kallt.

Inställning av vattentemperaturen

Minipoolens termostat reglerar vattentemperaturen exakt. Du
kan ställa in en temperatur på mellan 18 och 40 °C. Tryck på
knappen ( + ) för att höja den inställda temperaturen eller på
knappen ( - )  för att sänka den.
OBS: Första gången du trycker på knappen ( + ) eller ( – ) vi-
sas den inställda temperaturen.

Att starta pumparna

Med knapp 1 startar du pumpen med två hastigheter. Första
gången du trycker startar pumpen med låg hastighet, andra
gången med hög hastighet och tredje gången stängs den av. 
Med knapp 2 startar du pump 2, som bara går med hög hastig-
het.

Belysningsknapp/belysningssystem med dioder

Med den här knappen sätter du på belysningen i minipoolen.
Lampan lyser i en timme och du kan förlänga tiden genom att
trycka på knappen igen.

Belysningssystem med dioder (tillval)
Med 7 färger med fast sken och 3 slumpmässiga sekvenser. 

� Tryck på belysningsknappen en gång för att tända belysningen
med slumpmässig fading. Tryck sedan på knappen flera gånger
för att släcka belysningen eller välja en av de 7 fasta färgerna,
en slumpmässig sekvens av fasta färger eller en slumpmässig
sekvens av blinkande färger, i följande ordning:

slumpmässig fading - släckt - VIT - släckt - LJUSBLÅ -
släckt - LILA - släckt - BLÅ - släckt - LJUSGRÖN - släckt -
MÖRKGRÖN - släckt - RÖD - slumpmässiga fasta färger
- slumpmässiga blinkande färger - släckt.

� Tryck på belysningsknappen med högst 3 sekunder mellan
tryckningarna. Om du trycker på knappen när det har gått mer
än 3 sekunder börjar sekvensen om från slumpmässig fading.  
OBS: Varje gång du tänder belysningen manuellt släcks den
automatiskt efter en timme.

Val av massage

Alla modeller har en massageväljare så att du kan ställa in den
massage du vill ha och fördela vattnet mellan de olika strålarna. 
Sätt massageväljaren i läge A (Combo), B eller C för att förde-
la vattentrycket mellan olika strålgrupper. 
OBS: Ventilen är konstruerad för att fungera i lägena A (Com-
bo), B och C för optimala prestanda. Sätt ventilen i läge A med
minipoolen övertäckt, så filtreras vattnet på ett utmärkt sätt. Välj
läge B eller C för maximalt utnyttjande av strålarna när du an-
vänder minipoolen. 

Inställning av de enskilda strålarna

Du kan öka eller minska vattenflödet till de enskilda strålarna i
minipoolen genom att vrida på den yttre delen av munstycket.
Många strålar har också munstycken som kan ställas in så att
strålarna får önskad riktning.
OBS: håll alltid minst 6 strålar öppna så att filtreringen av
vattnet blir effektiv. 

Luftkommandon

En del strålar har särskild luftreglering: du behöver bara vrida vre-
den medsols för att minska luftmängden och motsols för att ö-
ka den.
Stäng alla luftkommandon när du inte använder minipoolen, för
att minimera värmeförlusterna.

B A

C A
B

CB A

C

B

C A
B

C

1

2

1

2
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Filtreringscykler

� Styrsystemet startar en programmerbar filtrerings-/uppvärm-
ningscykel, "standard" eller "economy". I dessa cykler används
pump 1 och filterpatronen för att snabbt rengöra vattnet och mini-
mera smutsränderna på minipoolens väggar.

Filtrering/uppvärmning "standard" för modeller utan cir-
kulationspump
(på displayen visas beteckningarna F1 till F3)
Filtrerings-/uppvärmningssättet “standard” används normalt i
kalla klimat, där uppvärmningstiden är längre på grund av den
låga omgivningstemperaturen.
Med denna metod styrs vattentemperaturen av den inställda
temperaturen, pumpen som går med låg hastighet och upp-
värmningsanordningen som startar vid behov. När den inställda
temperaturen har uppnåtts stängs uppvärmningsanordningen
och pumpen av. De startar igen nästa gång en inprogrammerad
filtrerings-/uppvärmningscykel börjar eller när temperaturen
sjunker under det inställda värdet.

Filtrering/uppvärmning "standard" för modeller med cir-
kulationspump (finns bara på J-230, J-270 och J-280)
(på displayen visas beteckningarna F0 till F3)
Samma anvisningar som för modeller utan cirkulationspump gäl-
ler, förutom att vattentemperaturen styrs av den inställda tem-
peraturen, cirkulationspumpen och uppvärmningsanordningen
som startar vid behov. När den inställda temperaturen har upp-
nåtts stängs uppvärmningsanordningen av och cirkulation-
spumpen fortsätter att arbeta för att garantera en optimal filtrer-
ing av vattnet.

Filtrering/uppvärmning "economy" (samtliga modeller)
(på displayen visas beteckningarna F4 till F6)
Filtrerings-/uppvärmningssättet “economy” används normalt i
varma klimat, där uppvärmningstiden är kortare på grund av den
högre omgivningstemperaturen.
Med denna metod styrs vattentemperaturen av den inställda
temperaturen, pumpen som går med låg hastighet (eller cirku-
lationspumpen om sådan finns) och uppvärmningsanordningen
bara när en inprogrammerad filtreringscykel pågår.
Dessa metoder förbrukar mycket mindre energi än standard-
metoderna som beskrivs ovan.

Låsning (L1 - L2)
Dessa funktioner är till för att användas vid underhåll av mini-
poolen och för att förhindra att den används av obehöriga.

Val av filtrerings-/uppvärmningsmetod
� Tryck in båda knapparna ( + ) och ( – ) på kontrollpanelen sam-
tidigt och släpp dem sedan. 
Tryck på knappen ( + ) eller ( - ) för att välja filtrering/uppvärmning
eller låsningsmetoderna L1-L2 som beskrivs nedan.

- filtrering för modeller utan cirkulationspump

� Filtrering/uppvärmning "standard" (F1-F3)
(iuppvärmningsanordningen startar automatiskt vid behov)

F1: 4 timmars filtrering/uppvärmning om dagen 
(en cykel på 2 timmar var 12:e timme)

F2: 6 timmars filtrering/uppvärmning om dagen 
(en cykel på 2 timmar var 8:e timme)

F3: 8 timmars filtrering/uppvärmning om dagen 
(en cykel på 2 timmar var 6:e timme)

� Filtrering/uppvärmning "economy"
(uppvärmningsanordningen startar bara under filtreringscykler-
na)

F4: 4 timmars filtrering/uppvärmning om dagen 
(en cykel på 2 timmar var 12:e timme)

F5: 6 timmars filtrering/uppvärmning om dagen 
(en cykel på 2 timmar var 8:e timme)

F6: 8 timmars filtrering/uppvärmning om dagen 
(en cykel på 2 timmar var 6:e timme)

� Låsningsmetoder

L1: Total låsning
(stänger av alla minipoolens funktioner)

L2: Partiell låsning
(strål- och belysningsknapparna avaktiveras för att förhind-
ra att obehöriga använder minipoolen). Med denna lås-
ningsmetod fortsätter den inprogrammerade filtrerings-/upp-
värmningcykeln. När denna funktion är aktiverad blinkar
temperaturvisningen. EXEMPEL: Filtrerings-/uppvärm-
ningscykeln "F3" hade aktiverats innan en låsningsmetod
valdes. Minipoolen fortsätter att genomföra cykeln "F3"
tills låsningen upphör och en annan cykel kan ställas in.

� Koppla in strömtillförsel till minipoolen två minuter innan den tid-
punkt då du vill att den första filtrerings-/uppvärmningscykeln ska
starta (när minipoolen är ny). 
EXEMPEL: Om du vill att den första filtrerings-/uppvärmningscy-
keln ska börja kl. 10:00 ska du stänga av minipoolen och sätta
på den igen kl. 09:58.

- filtrering för modeller med cirkulationspump (finns ba-
ra på J-230, J-270 och J-280)

� Filtrering/uppvärmning "standard" (F0-F3)
(iuppvärmningsanordningen startar automatiskt vid behov)

F0: 5 minuters filtrering om dagen 
(alla pumparna går under denna tid så att eventuell smuts
avlägsnas ur ledningarna)
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F1: 1 timmes filtrering om dagen (fabriksinställning)
(en halvtimmescykel var 12:e timme)

F2: 1,5 timmars filtrering om dagen 
(en halvtimmescykel var 8:e timme)

F3: 2 timmars filtrering om dagen 
(en halvtimmescykel var 6:e timme)

� Filtrering/uppvärmning "economy"
(uppvärmningsanordningen startar bara under filtreringscyklerna)

F4: 1 timmes filtrering/uppvärmning om dagen 
(en halvtimmescykel var 12:e timme)

F5: 1,5 timmars filtrering/uppvärmning om dagen 
(en halvtimmescykel var 8:e timme)

F6: 2 timmars filtrering/uppvärmning om dagen 
(en halvtimmescykel var 6:e timme)

� Låsningsmetoder

se "filtrering för modeller utan cirkulationspump".

Underhåll av minipoolen

Om du underhåller minipoolen på rätt sätt och med jämna mel-
lanrum bevarar den sitt utseende och sina prestanda över tiden. 

� Rengöring av filtret (modellerna J-210)
Minipoolen Jacuzzi® Premium är försedd med en korg och en hö-
geffektiv filterpatron, som sitter i ett särskilt utrymme i minipoo-
lens innervägg. 
Smutsen filtreras av pumpen som för in vattnet i korgen och fil-
terpatronen. För optimala prestanda måste patronen rengöras cir-
ka en gång i månaden, dock beroende på hur ofta minipoolen an-
vänds. Gå till väga enligt följande:

A. Stäng av strömtillförseln till minipoolen.

B. Ta av locket, skruva loss patronen och ta ut den.

C. Skölj bort orenheterna från filtrets veck med vatten under
tryck. Börja uppifrån och gå nedåt. Upprepa rengöringen tills al-
la vecken är rena.

Rengöring av filtret (modellerna J-230, J-270 och J-280)
Dessa modeller har en avskiljarsäck och en högeffektiv filter-
patron under ett lock enligt nedan.  
Smutsen filtreras av cirkulationspumpen (om sådan finns) eller
av pump 1 som för in vattnet i säcken och filterpatronen. För op-
timala prestanda måste patronen rengöras cirka en gång i må-
naden, dock beroende på hur ofta minipoolen används. Gå till vä-
ga enligt följande:

A. Stäng av strömtillförseln till minipoolen.

B. Dra av locket uppåt.

C. Ta loss säcken från hållarna och rengör den.

D - E. Lossa filterpatronen genom att vrida den motsols(så att den
lossnar från kopplingsstycket) och ta bort den.

F. Skölj bort orenheterna från filtrets veck med vatten under
tryck. Börja uppifrån och gå nedåt. Upprepa rengöringen tills al-
la vecken är rena.

G. Doppa ned filterpatronen i minipoolen och vänd den gänga-
de änden uppåt för att få bort luftbubblor som har blivit kvar. Håll
kvar patronen under vattnet för att undvika att det bildas luft-
bubblor under installationen.

H. Sätt tillbaka patronen och skruva på den medsols på kopp-
lingsstycket. 
Se till att montera dem åt rätt håll. 
Dra inte åt dem för hårt.

I. Sätt tillbaka avskiljarsäcken på hållarna.

J. Sätt på filterlocket. Koppla in strömtillförseln till minipoolen i-
gen.

E  F  G  

B  C  D  
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� Rengör filterpatronen ordentligt med jämna mellanrum. Lägg
filtret i blöt över natten i en plastbehållare med vatten blandat
med en speciell rengöringsprodukt.

� Filterpatronerna varar i cirka 2 år om du underhåller dem löpan-
de och om vattenkvaliteten är optimal.
Du kan köpa nya patroner hos din återförsäljare.

� Alla modellerna J-210 har sugmunstycken med filter som förhind-
rar att eventuell smuts kommer in i massageväljarna och pump 2.
Dessa filter bör rengöras cirka varannan månad eller när du märker
att pumpens kapacitet avtar.

Tömning och påfyllning

Du bör byta vatten i minipoolen med cirka 3 månaders mellan-
rum. Hur ofta vattnet behöver bytas beror på hur ofta karet an-
vänds, hur noggrant vattenkvaliteten underhålls etc. 
Vattnet ska bytas när det inte längre går att kontrollera skum-
met och/eller när vattnet inte längre känns så klart som vanligt,
även om vattenkontrollerna visar att parametrarna ligger inom til-
låtna intervall.

OBS: Stäng av strömtillförseln till minipoolen innan du
tömmer den. Sätt inte på strömmen förrän du har fyllt
minipoolen igen.

Om det är mycket kallt och minipoolen är placerad utomhus
finns det risk att vattnet i ledningarna fryser (se avsnittet "Vin-
terförberedelser"). 
Låt inte minipoolen exponeras för direkt solljus om det är myck-
et varmt.

Gå till väga enligt följande för att tömma minipoolen:

1. Stäng av strömtillförseln till minipoolen.

2. Ta av frontpanelen under kontrollpanelen.

3. (fig. A) Skär av slangklämman och förflytta slangen utåt sam-
tidigt som du håller den ovanför vattennivån.

4. (fig. B) Skruva av proppen (1), placera slangen i en avlopps-
brunn och vrid på ventilen (2).

5. Töm ut vattnet, stäng ventilen igen och skruva på proppen u-
tan att dra åt den för hårt. Placera sedan slangen vertikalt igen
och fäst den med en slangklämma (fig. A).

6. Sätt tillbaka frontpanelen och fyll minipoolen enligt anvis-
ningarna i avsnittet "Åtgärder vid första igångsättningen". 

OBS: Fyll alltid minipoolen genom filterkopplingen.

Rengöring av minipoolen

För att hålla minipoolens ytor blanka är det viktigt att undvika att
använda rengöringsmedel med slipverkan som skadar ytorna. 
Kontrollera att inga rester av rengöringsmedlet finns kvar på
ytorna, oberoende av vilket slags medel du använder. Rester
av rengöringsmedel kan bilda skum när minipoolen fylls igen.

Underhåll av nackstöden

Ta loss och rengör nackstöden med tvålvatten och en trasa el-
ler en borste med mjuk borst.
OBS: Ta alltid av nackstöden när du gör en kemisk "chockbe-
handling" av vattnet. När desinficeringsmedlet sjunker under 4
ppm kan du sätta tillbaka nackstöden.

Att ta loss nackstöden:

1. Ta tag i tappen till det mittersta nackstödet (A) med finger-
topparna och lossa den försiktigt från fästet (C).

2. Skruva loss stödskruvarna (B) från fästet med en skruvmejsel.

3. Rengör nackstöden och montera tillbaka dem i omvänd ord-
ning. Dra inte åt dem för hårt.

Underhåll av locket
Om du använder det isolerande locket när minipoolen inte är i funk-
tion sänks driftskostnaderna och uppvärmningstiden betydligt, och
det krävs mindre underhåll. 
Hantera locket varsamt och rengör det med neutral tvållösning el-
ler specialprodukter med jämna mellanrum, så ökar dess livslängd.

Figure - A

1

2

Open

Figure - BA

1

2

B

H  I  J  
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OBS: Luta dig inte mot locket och sitt inte på det.

Underhåll av panelerna
Panelerna fordrar inget särskilt underhåll. Det räcker att rengö-
ra dem genom att torka av dem med en ren trasa doppad i ne-
utral tvållösning.

OBS: Rikta inte vattenstrålar mot panelerna, eftersom de
elektromekaniska komponenterna sitter bakom dem.

Vinterförberedelser

� Minipoolen Jacuzzi® Premium har konstruerats så att den auto-
matiskt skyddar sig mot frysning under korrekta driftsförhållanden.

� Genomför regelbundna kontroller under perioder när temperatu-
ren sjunker under noll grader, för att se till att strömtillförseln till
minipoolen inte avbryts.

� Ställ in filtrerings-/uppvärmningssättet F3 “Standard” när det är
mycket kallt, för att undvika att vattnet fryser.

� När minipoolen inte används under en period, vid långvariga
strömavbrott eller vid mycket låga temperaturer är det viktigt att
tömma ut allt vattnet ur minipoolen och skydda anläggningen mot
skador som kylan kan medföra. 

Rådgör med återförsäljaren om hur du bäst förbereder
minipoolen för vintern. 

I nödsituationer kan du minska skadorna genom att följa följande
anvisningar:

- Frånkoppla elkontakten till minipoolen ur elnätet.

- Töm minipoolen enligt instruktionerna.

- Sug ut vattnet ur de skålade delarna av sätena och karets botten.

- Ställ massageväljaren på position A (combo). 

- Öppna ventilen för Vattenfall genom avsedd kran.

- Ta loss sidopanelerna och sök rätt på pumparnas uttöm-
ningsproppar. Ta loss dem så att vattnet töms ut ur pumparna och
uppvärmningsanordningen.
Hindra vattnet från att fylla utrymmet med en utblåsningsfläkt
eller liknande. 

- Sätt tillbaka propparna på pumparna och täckpanelerna och
täck minipoolen med det isolerande locket.

Reaktivering av minipoolen i kalla klimat

Kontrollera att det inte finns isproppar i slangarna innan du s-
tartar minipoolen när den har stått tom under en längre period
vid mycket låg temperatur. Dessa kan hindra vattenflödet så att
minipoolen inte fungerar som den ska och anläggningen skadas.
Tillfråga vid behov återförsäljaren innan du försöker starta
minipoolen igen.

Underhåll av vattenkvaliteten

Om vattenkvaliteten hålls inom vissa gränser blir njutningen än-
nu större och anläggningens livslängd förlängs. Förfarandet är
relativt enkelt, men kräver ständig uppmärksamhet eftersom
vattnets kemiska sammansättning beror på jämvikten mellan fle-
ra olika faktorer.
Om vattnet inte underhålls ordentligt kan det bli ohälsosamt
att bada i poolen. Minipoolen kan också skadas. 
Kontakta återförsäljaren för specifika råd om hur vattenkvalite-
ten bevaras. Denne kan rekommendera lämpliga kemiska pro-
dukter för desinficering och underhåll av minipoolen.

OBS: Förvara inte kemiska tillsatsmedel i de kemiska
facken under minipoolen. 

Kontroll av pH-värdet
pH-värdet anger hur surt eller basiskt vattnet är på en skala från
0 till 14. Om vattnets pH-värde är det mellersta på skalan (7)
är det neutralt. Värden över detta betyder att vattnet är basiskt
och värden under att det är surt.

DET ÄR MYCKET VIKTIGT ATT VATTNET HÅLLS LÄTT BA-
SISKT, MELLAN 7,4 OCH 7,6.

Ett lågt pH-värde innebär att anläggningens metalldelar korro-
derar. Ett högt pH-värde medför avlagringar på de invändiga y-
torna. Om pH-värdet avviker från idealvärdena äventyras också
de desinficerande ämnenas verkan.

Desinficering
Använd ett desinficeringsmedel med jämna mellanrum, för att
motverka bakterier och organiska föreningar i vattnet. 
Det finns många andra tillsatsmedel som också lämpar sig för mini-
poolen: vissa används för att kompensera för den bristande jämvik-
ten i vattnet, andra för en kosmetisk behandling och ytterligare andra
för att förändra hur vattnet känns vid beröring eller dess lukt. 
Följ återförsäljarens anvisningar för hur dessa tillsatser ska an-
vändas.

OBS: Använd inte klortabletter (trikloretylen) i mini-
poolen: detta kemiska ämne kan ha en ytterst korrode-
rande verkan på vissa material i minipoolen. Skador till
följd av att detta ämne används eller olämplig använd-
ning av kemiska tillsatser över huvud taget omfattas in-
te av garantin.

B C

A
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Ozonapparat (tillval)
Om du har valt att utrusta minipoolen med ett ozonsystem kan du kon-
statera att vattnet håller sig friskt och rent trots att mindre mängder
desinficeringsmedel används och vattnet byts mindre ofta.

Feltillstånd och felmeddelanden

Sommardrift (modeller med cirkulationspump)
� Om vattentemperaturen överstiger den inställda temperaturen
med 1 °C övergår minipollen till sommardrift: cirkulationspum-
pen stängs av automatiskt. 
� Sommardriften startar dock inte förrän vattentemperaturen
uppnår 35 °C. 

För att inte sommardriften ska aktiveras kan du behöva redu-
cera filtrerings-/uppvärmningscykeln när det är mycket varmt.

Överhettning

Överhettningsskydd. Uppvärmningsanordningen stängs av.
Stig inte i minipoolen - vattnet kan vara för varmt.

- Åtgärd:

� Ta av locket och låt minipoolen kylas ned.

� Ställ in filtreringssättet “Economy”.

� Minipoolen börjar fungera normalt igen när vattentemperatu-
ren sjunker under 44 °C.

� Kontakta en auktoriserad Jacuzzi-verkstad om temperaturen
inte sjunker under 44 °C.

Tänk på att minipoolens kylningskapacitet intimt hänger samman
med utomhustemperaturen: om denna är mycket hög kan det
förhindra att minipoolen kyls ned, eftersom den är helt isolerad
för att hålla kvar värmen och minimera driftskostnaderna.

SN1 visas på displayen

Öppen givare (uppvärmningsanordningen stängs av) eller kort-
slutning i givaren (minipoolen stängs av). Temperaturvakten
fungerar inte som den ska.

� Kontakta en auktoriserad Jacuzzi-verkstad.

SN2 visas på displayen

Givaren öppen eller kortslutning i givaren (uppvärmningsan-
ordningen stängs av). Temperaturvakten fungerar inte. 

� Kontakta en auktoriserad Jacuzzi-verkstad.

FL1 eller FL2 visas på displayen 
(modeller utan cirkulationspump)

Om texten "FL1" blinkar på displayen betyder det att tryc-
kvakten inte fungerar som den ska när pump 1 startas.
Om texten "FL2" blinkar på displayen innebär det att tryc-
kvakten inte är ordentligt stängd.
Detta fel medför att uppvärmningsanordningen stängs av.

- Åtgärd:

� Kontrollera att vattennivån är cirka 3 cm under det nedersta
nackstödet. Fyll på vatten vid behov.

� Kontrollera att filterpatronen inte är tilltäppt eller mycket
smutsig.

� Eliminera eventuella luftbubblor ur pump 1 genom att lossa
den övre dräneringsproppen i några sekunder. Skruva sedan åt
proppen igen.

� Kontakta en auktoriserad Jacuzzi-verkstad om problemet kvarstår.

FL1 eller FL2 visas på displayen 
(modeller med cirkulationspump)

Om texten "FL1" blinkar på displayen betyder det att flödesbrytaren
inte fungerar felfritt, att filterpatronen är för smutsig eller att det finns
vatten i cirkulationspumpen.
Om texten "FL2" blinkar på displayen innebär det att flödesbrytaren
inte är ordentligt stängd.
Detta fel medför att uppvärmningsanordningen stängs av. Det kan
hända att också pump 1 stängs av.

- Åtgärd:

� Kontrollera att vattennivån är cirka 3 cm under det nedersta
nackstödet. Fyll på vatten vid behov.

� Kontrollera att filterpatronen inte är tilltäppt eller mycket smutsig.

� Eliminera eventuella luftbubblor ur cirkulationspumpen: ta av fil-
terpatronen och sätt i vattenslangen (trädgårdsslangen) i patron-
fästet med en trasa emellan så att öppningen med anslutning till pum-
pen "tätas". Sätt på vattnet i cirka 30 sekunder. Stäng sedan av det
och sätt tillbaka patronen. Kontrollera att  minipoolen fungerar.

� Prima cirkulationspumpen genom att stänga av huvudström-
brytaren och sätta på den igen om pumpen inte fungerar. 

� Kontakta en auktoriserad Jacuzzi-verkstad om problemet kvarstår.



14

COL visas på displayen

Temperaturen har sjunkit till 11 °C under den inställda. 
Pump 1 (eller cirkulationspumpen, om sådan finns) och upp-
värmningsanordningen startar för att höja temperaturen till 8
°C under den inställda.

� Du behöver inte göra någonting. 

OBS: detta är normalt första gången som minipoolen fylls, efter-
som kranvattnet ofta är mycket kallt.

CE visas på displayen

Frostskydd - Det råder risk för frysning.

� Du behöver inte göra någonting. Huvudpumpen (eller cirku-
lationspumpen, om sådan finns) och uppvärmningsanordningen
startar för att få det varma vattnet att cirkulera i ledningarna tills
det inte längre finns risk för frysning.

- - - visas på displayen

Uäkerhetsprogrammet har startat och minipoolen stängs av.
Ett problem som kan skada minipoolen eller dess komponen-
ter har uppstått.

� Kontakta en auktoriserad Jacuzzi-verkstad.

Problemlösning

Gå igenom alla anvisningar för installation och drift av mini-
poolen i den här instruktionsboken om poolen inte fungerar
som den ska. Kontrollera också om det visas något medde-
lande på displayen. Följ instruktionerna nedan om poolen dä-
refter fortfarande inte fungerar tillfredsställande.

Ingen av komponenterna fungerar (pump, belysning)
Är minipoolen inkopplad?
Har räkneverkets huvudströmbrytare stängts av?

� Kontakta en auktoriserad Jacuzzi-verkstad.

Pumpen fungerar inte men belysningen är tänd
� Tryck på strålknappen: kontrollera vattennivån om vattnet för-
blir stilla och se till att minipoolen är ansluten till elnätet. Kon-
takta en auktoriserad Jacuzzi-verkstad om problemet kvarstår.

Huvudpumpen fungerar men det kommer inget vatten ur strå-
larna. Pumpen kanske inte är ordentligt primad.
Denna situation kan uppstå när minipoolen har tömts och fyllts igen.

� Tryck på knappen Strålar 1 några gånger och låt motorn gå i
högst 5-10 sekunder i taget.
Stäng av strömtillförseln och skruva loss avskiljarventilens propp
för att släppa ut luften och/eller ta bort filtret. Kontrollera att a-
vskiljarventilens propp är påskruvad och/eller att filtret sitter i
innan du kopplar in minipoolen igen och startar pumpen.

Strålarna är för svaga
� Tryck på knappen Strålar 1 för att kontrollera att pump 1 fun-
gerar.

� Sätt luftkommandot i läge “PÅ”.

� Kontrollera att filtret inte är smutsigt (rengör det i så fall).

� Kontrollera att strålarna är helt öppna.

Vattnet är för varmt
� Sänk temperaturinställningen.

Vattnet är för kallt
� Kontrollera temperaturinställningen.

� Håll minipoolen övertäckt under uppvärmningen.

� Kontrollera om minipoolen är inställd på filtreringssättet “E-
conomy” (se avsnittet "Filtreringscykler").

Kontakta återförsäljaren eller en auktoriserad Jacuzzi-verkstad
om problemet kvarstår efter dessa kontroller.



15

BRN

J2

J3

J20
J21

J12

J14

J16

J11

J15

J13

J17 J7 J8 J9 J10

J5

J6

F1*

K5 K7 K8

J1
7
5
3
1

8
6
4
2

O3

HILO

O3

J6 J5

21

J1

J2

J3

J4

F1

7 6 2 4

HI

HI

LO

J20
K1

K2

K3

K4

K5

K6 K7 K8

J21

J11
J12

J13

J14

J15

J16

J17

J18

J19

J7 J8 J9 J10

JP1

4
2

3
1

6 5
8 7

C

J-210

Temperaturgivare

Givare för maximigräns/frost

Tryckvakt

Temperaturgivare

Givare för maximigräns/frost

Tryckvakt

Uppvärmningsanordning

2,7 kW - 220/240V 1 ca 50 Hz

Uppvärmningsanordning

2,7 kW - 220/240V 1 ca 50 Hz

Radio (tillval)

Värmebrytare.

Huvud-
pump

Pump 1

Pump 2 
(ej i J-230)

N

L

Kontroll-
panel

Kontroll-
panel

Transformator

Transformator

Belysning

Belysning

Ozonapparat

(tillval)

Ozonapparat

(tillval)

Cirkulationspump
(tillval)

220/240V 

1 ca 50 Hz

J-230/J-270/J-280

N L

220/240V 1 ca 50 Hz



16

Spis treÊci

Wa˝ne informacje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Powiadomienie FCC  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 

Wa˝ne instrukcje dotyczàce bezpieczeƒstwa  . . . . . . . . . . 16 

Bezpieczeƒstwo elektryczne  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Instrukcje dla pierwszego rozruchu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Tablica kontrolna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

Cechy i sterowania  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Instrukcje dzia∏ania  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Cykle filtracji  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Konserwacja mini basenu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

Opró˝nianie i nape∏nianie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Czyszczenie mini basenu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Przygotowanie do zimy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Ponowne uruchomienie mini basenu w ostrym klimacie  . . 24

Utrzymanie jakoÊci wody . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Warunki i komunikaty b∏´du . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Rozwiàzanie problemów  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Schemat elektryczny J-210/J-220  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Schemat elektryczny J-230/J-270/J-280  . . . . . . . . . . . . . . 28

Wa˝ne informacje

Mini basen Jacuzzi® Premium zosta∏ zbudowany wed∏ug

najlepszych standardów. W celu zagwarantowania

skutecznego dzia∏ania, mini basen jest izolowany

wykorzystujàc odpowiednie materia∏y zachowujàce ciep∏o; jeÊli

mini basen pozostanie odkryty, bezpoÊrednio nara˝ony na

promieniowanie s∏oneczne i na wysokie temperatury przez

d∏u˝sze okresy czasu, mo˝e zostaç uszkodzony: uszkodzenia

te nie sà obj´te gwarancjà.

Zaleca si´ przykryç zawsze mini basen izolujàcym pokryciem

w dotacji jeÊli nie jest u˝ywany. 

Firma Jacuzzi ciàgle zobowiàzuje si´ do oferowania

najlepszych mini basenów, stàd mogà zostaç wykonane

zmiany i dodatki, które wp∏ywajà na wyszczególnienia,

ilustracje i/lub instrukcje tutaj zawarte

Powiadomienie FCC. 
To urzàdzenie jest zgodne z ograniczeniami dla urzàdzeƒ

cyfrowych klasy B, stosownie do Oddzia∏u 15 przepisów FCC.

Te ograniczenia majà za zadanie zagwarantowanie

odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi zak∏óceniami, które

mog∏yby si´ wytworzyç gdy urzàdzenie u˝ywane jest w

Êrodowisku domowym. 

To urzàdzenie wytwarza i wykorzystuje energi´ o cz´stotliwoÊci

radiowej. JeÊli nie zostanie zamontowane i u˝ywane zgodnie z

instrukcjami, mo˝e spowodowaç zak∏ócenia w odbiorze

urzàdzeƒ radiowych. W ka˝dym razie nie jest zagwarantowany

brak zak∏óceƒ w niektórych instalacjach.

JeÊli urzàdzenie wywo∏uje zak∏ócenia w odbiorze

radiotelewizyjnym, na skutek jego w∏àczenia lub wy∏àczenia,

zaleca si´ u˝ytkownikowi usuni´cie tych zak∏óceƒ uciekajàc

si´ do jednego lub kilku nast´pujàcych zabiegów.

� Ponownie ukierunkowaç lub ustawiç anten´ odbiorczà

� Zwi´kszyç odleg∏oÊç pomi´dzy urzàdzeniem a odbiornikiem.

� Pod∏àczyç urzàdzenie do gniazdka znajdujàcego si´ na

obwodzie innym od tego, do którego pod∏àczony jest odbiornik.

Dla serwisu, zwróciç si´ do sprzedawcy lub

wyspecjalizowanego technika radio/TV .

Wa˝ne instrukcje dotyczàce bezpieczeƒstwa

PRZECZYTAå I ÂLEDZIå WSZYSTKIE INSTRUKCJE
PRZED U˚YCIEM MINI BASENU

� Z urzàdzenia nie mogà korzystaç osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawnoÊci ruchowej, czuciowej i/lub
poznawczej lub nieposiadajàce dostatecznej wiedzy na
temat sposobu jego u˝ytkowania.  Upewniç si´, ze dzieci
korzystajàce z urzàdzania sà otoczone nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeƒstwo.

� Na∏o˝yç przykrycie jeÊli mini basen nie jest u˝ywany,

przymocowujàc je za pomocà odpowiednich pasów.

� Z∏àczki zasysania majà wymiary odpowiadajàce nat´˝eniu

przep∏ywu wody wytworzonemu przez pomp´. W razie

wymiany, upewniç si´ aby pompa by∏a taka sama. 

Nigdy nie w∏àczaç mini basenu jeÊli z∏àczki zasysania sà

uszkodzone lub jest ich brak. Nigdy nie wymieniaç z∏àczki

zasysania u˝ywajàc innej posiadajàcej nat´˝enie przep∏ywu

mniejsze od tego wskazanego na z∏àczce oryginalnej.

� Podczas u˝ywania mini basenu, nie korzystaç z ˝adnego

urzàdzenia elektrycznego chyba ˝e te urzàdzenia zosta∏y

wmontowane do basenu przez producenta.

� Woda w mini basenie nie mo˝e nigdy przekraczaç 40°

Zaleca si´ ni˝szà temperatur´ wody jeÊli mini basen jest

u˝ywany przez ma∏e dzieci, kobiety w cià˝y i/lub przez okres

czasu przekraczajàcy 10 minut.

� Osoby cierpiàce na choroby serca, cukrzyce, nadciÊnienie

lub niedociÊnienie lub inne problemy zdrowotne nie powinny

korzystaç z urzàdzenia przed uprzednim zasi´gni´ciem

porady lekarza.
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� Spo˝ycie alkoholu, Êrodków odurzajàcych, leków mo˝e

spowodowaç sennoÊç, wp∏ynàç na bicie serca, na ciÊnienie

krwi i na krà˝enie; stàd unikaç spo˝ywania tych substancji

przed wejÊciem do mini basenu.

� Nie u˝ywac mini basenu natychmiast po wykonaniu

wyczerpujàcych çwiczeƒ fizycznych.

� Nale˝y bardzo uwa˝aç podczas wchodzenia i wychodzenia

z wanny spa: woda powoduje, ˝e wszystkie powierzchnie staja

si´ Êliskie. 

� Wanna spa nie zosta∏a zaprojektowania do u˝ycia w miejscach

publicznych; przed przystàpieniem do monta˝u oraz u˝ytkowania,

nale˝y zawsze sprawdziç czy nie przewidujà one w danym

miejscu instalacji ograniczeƒ i/lub specjalnych zaleceƒ. 

Bezpieczeƒstwo elektryczne

Baseny MaxiJacuzzi
®

sà urzàdzeniami bezpiecznymi,

zbudowane zgodnie z normami 60335-1: 2002, 60335-2-60:
2003, 60825-1: 1994+A1+A2, EN 55014-2, CISPR 22 CLASS
B, EN 61000-3-2, EN 6100-3-3 i sprawdzone podczas

produkcji, dla zapewnienia bezpieczeƒstwa u˝ytkownikowi.

� Monta˝ musi zostaç przeprowadzony przez personel

wykwalif ikowany, który musi zagwarantowaç

przestrzeganie rozporzàdzeƒ przepisów obowiàzujàcych w

kraju, jak równie˝ musi byç uprawniony do wystawienia

Êwiadectwa zgodnoÊci dotyczàcego poprawnego monta˝u.

� Do odpowiedzialnoÊci instalatora nale˝y wybór
materia∏ów odpowiednich do u˝ycia, poprawne
wykonanie prac, sprawdzenie stanu instalacji, do
której zostaje pod∏àczone urzàdzenie i jej
zdolnoÊç do zagwarantowania bezpieczeƒstwa
u˝ytkowania, zwiàzanego z zabiegami
konserwacyjnymi i kontrolà instalacji.

� Baseny MaxiJacuzzi
®

sà urzàdzeniami klasy “I” stàd

muszà byç pod∏àczone w sposób sta∏y, bez po∏àczeƒ
poÊrednich, do sieci elektrycznej i do instalacji ochronnej

(instalacji uziemienia).

� Domowa instalacja elektryczna musi byç
wyposa˝ona w wy∏àcznik ró˝nicowy o 0,03 A i w
sprawny obwód ochronny (uziemienie).
Sprawdziç poprawne dzia∏anie wy∏àcznika
ró˝nicowego naciskajàc przycisk próbny (TEST),
który musi si´ wyzwoliç.

� Cz´Êci zawierajàce elementy elektryczne, za
wyjàtkiem urzàdzeƒ zdalnie sterowanych, muszà
byç ustawione lub przymocowane tak, aby nie
wpad∏y do wanny.
Komponenty i urzàdzenia znajdujàce si´ po
napi´ciem nie mogà byç dostępne dla osób
zanurzonych w mini basenie.

� W celu pod∏àczenia do sieci elektrycznej nakazuje si´

zamontowanie wy∏àcznika wielobiegunowego sekcyjnego

odpowiadajàcego wartoÊciom wskazanym w rozdz. “Dane

elektryczne”, który musi byç umieszczony w strefie

przestrzegajàcej przepisy bezpieczeƒstwa i niedost´pnej

dla u˝ytkowników korzystajàcych z basenu MaxiJacuzzi
®
.

Jest obowiàzkowe przestrzeganie tego przepisu: jakiekolwiek

inne post´powanie jest zabronione.

� Monta˝ przyrzàdów elektrycznych oraz urzàdzeƒ (gniazdka,

wy∏àczniki, itd.) w pobli˝u MaxiJacuzzi
®

musi byç zgodny z

rozporzàdzeniami prawnymi oraz normami obowiàzujàcymi w

Kraju, w którym zostaje montowany MaxiJacuzzi
®
.

� Nale˝y zainstalowaç urzàdzenia roz∏àczajàce na sieci

zasilania zgodnie z instrukcjami instalacyjnymi. 

� W celu pod∏àczenia ekwipotencjalnego przewidzianego

przez specyficzne normy krajowe, monter b´dzie musia∏ u˝yç

zacisk przygotowany (normy EN 60335.2.60) na skrzynce

elektrycznej, i oznaczony symbolem . W szczególnoÊci,

b´dzie musia∏a byç wykonana ekwipotencjalnoÊç wszystkich

mas metalowych otaczajàcych mini basen, na przyk∏ad

przewodów rurowych wodnych, gazowych, ewentualnych

metalowych podestów obwodowych, itd.

OdnieÊç si´ do karty przedmonta˝owej je˝eli chodzi o
przygotowania i absorbcje pràdu dotyczàce ró˝nych
modeli.

Instrukcje dla pierwszego rozruchu

Dok∏adnie przeczytaç ka˝dy punkt przed jego
wykonaniem.

� Usunàç z mini basenu ewentualny brud. Chocia˝ ∏upina mini

basenu zosta∏a fabrycznie polerowana, mo˝liwe jest pokrycie

jej przed pierwszym nape∏nieniem, Êrodkiem polerujàcym i

woskiem o odpowiedniej formule i dost´pnych u

upowa˝nionych sprzedawców.

� Nape∏nienie mini basenu
Wyjàç pokrywk´ filtru i usunàç wk∏ad tak jak wskazano w

rozdz. “Czyszczenie filtru”.

UmieÊciç koniec przewodu rurowego wody w z∏àczce filtra i

nape∏niç minibasen, a˝ do momentu, gdy poziom wody zakryje

wszystkie otwory, ale nie osiàgnie poziomu zag∏ówka. 

Nie przepe∏niaç mini basenu.

N.B.: JeÊli wasza woda jest wyjàtkowo "twarda", najlepiej jest

nape∏niç tà wodà mini basen do po∏owy i reszt´ wodà

pochodzàcà ze zmi´kczacza wody. Lub mo˝na nape∏niç go

ca∏kowicie wodà twardà, jeÊli zosta∏ u˝yty specjalny dodatek

do wody.

Nape∏niaç zawsze mini basen poprzez z∏àczk´ filtru aby w ten

sposób usunàç powietrze uwi´zione podczas zasysania

pompy; w przeciwnym wypadku powietrze mog∏oby zostaç

uwi´zione w otworze pompy, uniemo˝liwiajàc pompom

wykonanie czynnoÊci krà˝enia wody.
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Po nape∏nieniu upewniç si´ czy fi ltr zosta∏ poprawnie

zamontowany przed pod∏àczeniem mini basenu do zasilania

(odnieÊç si´ do rozdz. “Czyszczenie filtru”).

� Sprawdzenia
Otworzyç panel inspekcyjny i sprawdziç czy wszystkie z∏àczki

pomp sà dok∏adnie zaciÊni´te poniewa˝ mogà zdarzyc si´

poluzowania podczas transportu i przemieszczania.

� W∏àczenie
W∏àczyç minibasen poprzez uruchomienie wy∏àcznika

g∏ównego: ogrzewacz i pompa uruchomià si´ automatycznie.

Na wyÊwietlaczu tablicy kontrolnej migoczà diody

elektroluminescencyjne temperatury wody i pojawiajà si´

napisy “COL” lub “ICE”.

� Rozruch
Uruchomiç pomp´/y

� Dodadanie dodatków chemicznych przy pierwszym
rozruchu
Dodaç dodatki chemiczne do wody wed∏ug wskazówek

sprzedawcy (odnieÊç si´ do rozdz. “Utrzymanie jakoÊci wody

dla ogólnych wskazówek).

N.B.: Nale˝y zawsze nakrywaç minibasen (ale nie podczas
mieszania dodatków chemicznych!) przykryciem izolujàcym

tak, aby zredukowaç czas podgrzewania i tym samym

zminimalizowaç koszty dzia∏alnoÊci.

Czas konieczny do poczàtkowego nagrzania jest ró˝ny i

zale˝y od wyjÊciowej temperatury wody.

UWAGA:
Nie wchodziç do mini basenu dopóki iloÊç wybranej substancji

odka˝ajàcej nie zesz∏a poni˝ej poziomu zaleconego przez

producenta i/lub waszego zaufanego sprzedawc´.

Zawsze dok∏adnie sprawdziç temperatur´ wody przed

wejÊciem do mini basenu.

Tablica kontrolna 

A. WyÊwietlacz: wizualizuje aktualnà temperatur´ wody,

ustawionà wartoÊç dla temperatury wody, wybrany sposób

filtracji/podgrzewania oraz wiadomoÊci o b∏´dzie.

B. Przycisk ( + ): zwí ksza ustawionà wartoÊç dla temperatury wody.

C. Przycisk ( + ): zmniejsza ustawionà wartoÊç dla

temperatury wody.

Zakres regulowania temperatury wynosi od 18 do 40 °C.

Ustwienie fabryczne jest równe 38 °C.

D. Przycisk Lampka: w∏àcza i wy∏àcza podwodnà lampk´.

Uruchom system oÊwietlenia LED, jeÊli obecny.

Âwiat∏o Êwieci si´ przez godzin´ potem gaÊnie, aby w ten

sposób zoptymalizowaç czas trwania ˝arowki.

E. Przycisk Pompa 1: w∏àcza i wy∏àcza pomp´ 1. Nacisnàç

raz, by wybraç ma∏à pr´dkoÊç; nacisnàç dwa razy, by wybraç

du˝à pr´dkoÊç; nacisnàç trzy razy, aby wy∏àczyç pomp´.

F. Przycisk Pompa 2 (tylko dla modeli o 2 pompach): w∏àcza i

wy∏àcza pomp´ 2. Nacisnàç jeden raz, aby jà w∏àczyç; nacisnàç

dwa razy, aby wy∏àczyç pomp´.

Strumienie dzia∏ajà przez 20 minut od chwili w∏àczenia; potem

automatycznie wy∏àczajà si´, aby zaoszcz´dziç energi´.

Nacisnàç ponownie przyciski strumieni dla przed∏u˝enia

dzia∏ania o nast´pne 20 minut.

G. Wskaênik podgrzewania: zaÊwieca si´ gdy podgrzewacz

jest w∏àczony.

1

2

A
B

C
D

E

G
F

1

2

A
G

E
F

D

C
B

7

8

36

2 2

Flow

5 5

1

4

9 1 Skrzynka elektryczna

2 WejÊcie(a) zasilania elektrycznego 

3 Pompa o 2 pr´dkoÊciach (pompa 1)

4 Podgrzewacz

5 Korek(i) upustowy (e) pompy

6 Pompa o 1 pr´dkoÊci (pompa 2)

7 Ozonizator (opcja)

8 Iniektor (opcja, wymagany do u˝ycia ozonizatora)

9 Ekran
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Przedstawiony model to J-280; rozmieszczenie dyszy

zale˝y od modelu i mo˝e si´ ro˝niç.

1. Tablica kontrolna

2. Zag∏ówek

3. Regulatory powietrza(4)

4. Miejsce na fili˝ank´(4)

5. Prze∏àcznik rodzaju masa˝u (1)

6. System oÊwietleniowy

- 6a: reflektor podwodny (wyposa˝enie standardowe)

- 6b: system oÊwietleniowy  LED (opcja)

7. Otwory zasysania, wyposa˝one w filtry (muszà byç okresowo

czyszczone).  

8. Wodposad, wyposa˝ony w dêwigni´ do regulacji nat´˝enia.

9. Z∏àczka powrotu podgrzewacza

10. Krata filtra, pod którà znajduje si´ wk∏ad filtrujàcy.

11. G∏oÊniki (4, opcja)

12. System Audio (opcja)

CECHY I STEROWANIA

1

6b211

3

3

3

4

11 5 8 3

4

4

4

10

6a

9

7

7

7

11

11

2 2

2

12
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Instrukcje dzia∏ania

System kontroli mini basenu wyposa˝ony jest w funkcje

automatyczne, które w∏àczajà si´ w chwili rozruchu i podczas

normalnego dzia∏ania.

Po rozruchu, wyÊwietlacz wizualizuje nast´pujàce informacje:

� aktualna wersja oprogramowania: 356 w modelach z pompà

recyrkulacji; 556 w modelach bez pompy recyrkulacji

� "888" (wszystkie wskaêniki diod Êwiecà si´: kontrola

dzia∏ania wszystkich segmentów wyÊwietlacza i lampek

kontrolnych).

� Po zakoƒczeniu wizualizowania poczàtkowej kolejnoÊci,

wyÊwietlacz wizualizuje rzeczywistà temperatur´ wody. JeÊli

temperatura wody jest ni˝sza od 38° C (ustawienie fabryczne)

i mini basen ustawiony jest na sposób filtracji/podgrzewania

“F1-F3”, w∏àcza si´ podgrzewacz. Podgrzewacz wy∏àcza si´

gdy temperatura wody osiàgnie 38° C.

N.B.: jest rzeczà normalnà jeÊli podgrzewacz w∏àcza si´ po

pierwszym nape∏nieniu mini basenu poniewa˝ woda z kranu

jest cz´sto zbyt zimna.

Regulacja temperatury wody

Termostat mini basenu pozwala perfekcyjnie kontrolowaç

temperatur´ wody. Ustawiona temperatura mo˝e byç

regulowana pomi´dzy 18 °C a 40 °C. Dla podwy˝szenia

ustawionej temperatury nacisnàç przycisk ( + ), natomiast, w

celu jej obni˝enia nacisnàç przycisk ( – ). 

N.B.: po jednym naciÊni´ciu przycisku ( + ) lub ( – ) zostaje

wyÊwietlona ustawiona temperatura.

W∏àczenie pomp

Przycisk 1 aktywuje pomp´ w dwóch pr´dkoÊciach; pierwsze

naciÊni´cie ustawia ma∏à pr´dkoÊç, drugie naciÊni´cie ustawia

du˝à pr´dkoÊç a trzecie naciÊni´cie wy∏àcza pomp´. 

Przycisk 2 aktywuje pomp´ 2, która funkcjonuje jedynie przy

du˝ej pr´dkoÊci.

Przycisk reflektor/system oÊwietleniowy LED

Ten przycisk pozwala w∏àczyç lampk´ mini basenu.

Âwiat∏o Êwieci si´ przez godzin´ po czym mo˝e byç

przed∏u˝one poprzez ponowne naciÊni´cie przycisku.

System oÊwietleniowy LED (opcja)
Oferuje 7 sta∏ych odcieni koloru i 3 tryby o przypadkowej

kolejnoÊci. 

� Nacisnàç jeden raz przycisk “Reflektor”, aby w∏àczyç Êwiat∏o

w trybie "przypadkowa kolejnoÊç rozpraszania"; nacisnàç

ponownie przycisk, aby wy∏àczyç Êwiat∏o lub wybraç jeden z

7 sta∏ych odcieni koloru, przypadkowà kolejnoÊç sta∏ych

kolorów lub przypadkowà kolejnoÊç migajàcych kolorów,

zgodnie z poni˝szà kolejnoÊcià: 

przypadkowa kolejnoÊç rozpraszania - zgaszony - BIA¸Y -
zgaszony - B¸¢KITNY - zgaszony - FIOLETOWY - zgaszony -

GRANAOWY - zgaszony - JASNOZIELONY - zgaszony -

CIEMNOZIELONY - zgaszony - CZERWONY - przypadkowe
kolory sta∏e - przypadkowe kolory migajàce - zgaszony.

� Nacisnàç przycisk “Reflektor” w ciàgu 3 sekund pomi´dzy

jednym naciÊni´ciem a drugim; naciskajàc przycisk po 3

sekundach kolejnoÊç zostaje ponownie uruchomiona

poczàwszy od trybu "przypadkowa kolejnoÊç rozpraszania".

N.B.: za ka˝dym razem, gdy Êwiat∏o zostaje zaÊwiecone

r´cznie, automatycznie gaÊnie ono po up∏ywie jednej

godziny.

Wybór ˝àdanej wiadomoÊci

Ka˝dy model posiada prze∏àcznik wybiorczy wiadomoÊci,

który pozwala spersonalizowaç wiadomoÊç oraz efekty

kierujàc wod´ na ró˝ne systemy strumieni. 

Ustawiç prze∏àcznik wybiorczy wiadomoÊci na pozycji A
(Combo), B lub C, w celu skierowania ciÊnienia wody na

ró˝ne grupy strumieni. 

N.B.: zawór jest zaprojektowany tak, aby dzia∏a∏ w pozycjach A

(Combo), B, i C dla uzyskania optymalnych efektów. Dla idealnej

filtracji wody pozostawiç zawór na pozycji A, kiedy mini basen

jest przykryty. Dla maksymalnej wydajnoÊci strumienia podczas

u˝ytkowania mini basenu wybraç pozycj´ B lub C. 

Regulowanie przep∏ywu strumieni indywidualnych

Przep∏yw wody do pojedynczych strumieni mini basenu mo˝e byç

zwi´kszony lub zmniejszony obracajàc zewn´trznà cz´Êç dyszy.

Wiele dyszy jest wyposa˝onych tak˝e w wylot regulujàcy

kierunek tak, aby zapewniç nakierowanie dyszy na

odpowiednià pozycj´.

N.B.: nale˝y mieç otwarte przynajmniej dyszy tak, aby

zapewniç skutecznà filtracj´ wody. 

Sterowania powietrzem

B A

C A
B

CB A

C

B

C A
B

C

1

2

1

2
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Niektóre dysze posiadajà mo˝liwoÊç regulacji powietrza: wystarczy

przekr´ciç pokr´t∏o zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby

zredukowaç iloÊç powietrza lub odwrotnie, aby jà zwi´kszyç. 

W celu zredukowania do minimum rozpraszanie ciep∏a,

zamknàç wszystkie sterowania powietrzem kiedy mini basen

nie dzia∏a.

Cykle filtracji

� System kontroli w∏àcza programowalny cykl

filtracji/podgrzewania"standard" lub "economy". Te cykle

u˝ywajà pomp´ 1 i wk∏ad filtru dla szybkiego oczyszczenia

wody i zmniejszenia efektu "otoczki brudu" pozostawionego

przez wod´ na brzegu mini basenu.

Tryb filtracji/ogrzewania “standard” dla modeli bez pompy
recyrkulacji
(na wyÊwietlaczu pojawià si´ skróty od F1 do F3)

Ten sposób zwykle wybierany jest w rejonach o ostrym

klimacie, w których czas nagrzewania wody jest d∏u˝szy z

powodu ni˝szej temperatury otoczenia.

W tych sposobach temperatura wody regulowana jest przez

ustawionà temperatur´, przez pomp´ pracujàcà na ma∏ej pr´dkoÊci

i i przez podgrzewacz, który w∏àcza sí  kiedy jest to konieczne. Po

osiàgní ciu zaprogramowanej temperatury, podgrzewacz i pompa

wy∏àczajà si´ aby ponownie w∏àczyç si´ przy rozpocz´ciu

nast´pnego zaprogramowanego cyklu filtracji/podgrzewania lub

gdy temperatura spada poni̋ ej ustawionej wartoÊci.

Tryb filtracji/ogrzewania “standard” dla modeli z pompà
recyrkulacji (do dyspozycji tylko przy J-230, J-270 e J-280)
(na wyÊwietlaczu pojawià si´ skróty od F0 do F3)

Ten sposób zwykle wybierany jest w rejonach o ostrym

klimacie, w których czas nagrzewania wody jest d∏u˝szy z

powodu ni˝szej temperatury otoczenia.

Majà zastosowanie te same informacje co te odnoszàce si´ do

modeli bez pompy recyrkulacji, z wyjàtkiem tej, i˝ temperatura

wody jest regulowana przez ustawionà temperatur´, przez

pomp´ recyrkulacji i ogrzewacz, który jest aktywowany, gdy

zajdzie taka koniecznoÊç. Po osiàgni´ciu zaprogramowanej

temperatury, podgrzewacz wy∏àcza si´ a pompa recyrkulacji

pozostaje w ruchu tak, aby zapewniç optymalnà filtracj´ wody.

Tryb filtracji/podgrzewania “economy” (wszystkie modele)
(na wyÊwietlaczu pojawià si´ skróty od F4 do F6)

Ten sposób wybierany jest zwykle w rejonach o ciep∏ym

klimacie, w których czas nagrzewania wody jest krótszy z

powodu wy˝szej temperatury otoczenia.

W tych trybach temperatura wody regulowana jest przez ustawionà

temperatur´, przez pomp´ pracujàcà na ma∏ej pr´dkoÊci (lub przez

pomp´ recyrkulacji, jeÊli obecna) i przez podgrzewacz, tylko wtedy,

gdy dzia∏a zaprogramowany cykl filtracji.

Te sposoby zu˝ywajà o wiele mniej energii ni˝ sposoby

standard powy˝ej opisane.

Sposób blokady (L1 - L2)
Te sposoby zosta∏y zaprojektowane po to, aby zosta∏y

u˝ywane podczas konserwacji mini basenu lub aby zapobiec

nie upowa˝nionemu u˝ytkowaniu basenu.

Wybór sposobu filtracji/podgrzewania
� Na tablicy kontrolnej, trzymaç jednoczeÊnie wciÊni´te

obydwa przyciski ( + ) oraz ( – ) i zwolniç. 

Nacisnàç przycisk ( + ) lub ( - ) dla wyboru odpowiedniego

trybu filtracji/podgrzewania lub trybu blokady L1-L2 opisanych

poni˝ej:

- tryb filtracji dla modeli bez pompy recyrkulacji

� Tryb filtracji/podgrzewania standard” (F1-F3)

(podgrzewacz jest aktywowany automatycznie, gdy tylko

zajdzie taka koniecznoÊç)

F1: 4 godziny filtracji/podgrzewania dziennie 

(cykl 2 godzinny co 12 godzin)

F2: 6 godziny filtracji/podgrzewania dziennie 

(cykl 2 godzinny co 8 godzin)

F3: 8 godziny filtracji/podgrzewania dziennie 

(cykl 2 godzinny co 6 godzin)

� Sposób filtracji/podgrzewania “economy”

(podgrzewacz zostaje uruchomiony jedynie podczas cyklów

filtracji)

F4: 4 godziny filtracji/podgrzewania dziennie 

(cykl 2 godzinny co 12 godzin)

F5: 6 godzin filtracji/podgrzewania dziennie 

(cykl 2 godzinny co 8 godzin)

F6: 8 godzin filtracji/podgrzewania dziennie 

(cykl 2 godzinny co 6 godzin)

� Sposób blokady

L1: Blokada ca∏kowita

(wy∏àcza wszystkie czynnoÊci mini basenu)

L2: Blokada cz´Êciowa

(wy∏àcza przyciski stumieni oraz Êwiat∏a, aby uniemo˝liwiç

nie upowa˝nione u˝ywanie mini basenu). 

W tym sposobie cykl filtracji/podgrzewania kontynuuje

swoje dzia∏anie zgodnie z zaprogramowaniem. Kiedy ta

funkcja jest w∏àczona wyÊwietlacz temperatury migocze.

PRZYK¸AD: cykl filtracji/podgrzewania "F3" zosta∏

w∏àczony przed wyborem sposobu blokady. 

Mini basen kontynuuje wykonywanie cyklu "F3" dopóki

sposób blokady nie zostanie wymazany i mo˝liwy jest

wybór innego cyklu.

� W celu ustawienia czasu pierwszego cyklu

filtracji/podgrzewania (od chwili zakupu mini basenu) pod∏àczyç

go do zasilania dwie minuty przed ˝àdanym czasem. 
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PRZYK¸AD: jeÊli chcà Paƒstwo, aby pierwszy cykl

filtracji/podgrzewania rozpoczà∏ si´ o 10:00 nale˝y od∏àczyç i

ponownie pod∏àczyç minibasen do zasilania o godz.09:58 AM.

- tryb filtracji dla modeli z pompà recyrkulacji (do
dyspozycji tylko przy J-230, J-270 e J-280)

� Tryb filtracji/podgrzewania standard” (F0-F3)

(podgrzewacz jest aktywowany automatycznie, gdy tylko

zajdzie taka koniecznoÊç)

F0: 5 minut filtracji na dzieƒ 

(praktycznie uruchomione zostajà wszystkie pompy na ten

okres czasu tak, aby wyczyÊciç instalacj´ rurowà z

ewentulanych zanieczyszczeƒ)

F1: 1 godzina filtracji na dzieƒ (ustawienia fabryczne)

(cykl pó∏godzinny co 12 godzin)

F2: 1 i 1/2 godziny filtracji na dzieƒ 

(cykl pó∏godzinny co 8 godzin)

F3: 2 godziny filtracji na dzieƒ 

(cykl pó∏godzinny co 6 godzin)

� Tryb filtracji/podgrzewania “economy”

(podgrzewacz zostaje uruchomiony jedynie podczas cyklów

filtracji)

F4: 1 godzina filtracji/ogrzewania na dzieƒ  

(cykl pó∏godzinny co 12 godzin)

F5: 1 i 1/2 godziny filtracji/ogrzewania na dzieƒ 

(cykl pó∏godzinny co 8 godzin)

F6: 2 godziny filtracji/podgrzewania dziennie 

(cykl pó∏godzinny co 6 godzin)

� Tryby blokady

zobacz: "tryb filtracji dla modeli bez pompy recyrkulacji"

Konserwacja mini basenu

Poprawna i ciàg∏a konserwacja mini basenu zachowa jego

pi´kno i osiàgi przez d∏ugi okres czasu. 

� Czyszczenie filtra (modele J-210)
Minibasen Jacuzzi® Premium jest wyposa˝ony w worek i wk∏ad

filtrujàcy o wysokiej wydajnoÊci, znajdujàcy si´ w specjalnej

wn´ce na wewn´trznej Êcianie minibasenu.

NieczystoÊci filtrowane sà przez pomp´ o ma∏ej pr´dkoÊci,

która wciàga wod´ do worka i do wk∏adu filtrujàcego, który dla

zachowania optymalnego dzia∏ania musi byç czyszczony

przynajmniej raz na miesiàc, bioràc równie˝ pod uwag´

cz´stoÊç u˝ywania minibasenu. W tym celu post´powaç w

nast´pujàcy sposób:

A. Od∏àczyç mini basen od sieci elektrycznej.

B. Zdjàç przykrycie, odkr´ciç wk∏ad i wyjàç go z gniazda.

C. Sp∏ukaç wodà pod ciÊnieniem nieczystoÊci znajdujàce sià

w fa∏dach filtru; zaczàç od góry i post´powaç do do∏u.

Powtórzyç czynnoÊç dopóki wszystkie fa∏dy nie zostanà

oczyszczone.

� Czyszczenie filtra (modele J-230, J-270 e J-280)
Te modele sà wyposa˝one w worek i wk∏ad filtrujàcy o

wysokiej wydajnoÊci, znajdujàcy si´ pod odpowiednià os∏onà,

jak wskazano poni˝ej.

NieczystoÊci filtrowane sà przez pomp´ recyrkulacji (jeÊli

przewidziana) lub pomp´ 1, która wciàga wod´ do worka i do

wk∏adu filtrujàcego, który dla zachowania optymalnego

dzia∏ania musi byç czyszczony przynajmniej raz na miesiàc,

bioràc równie˝ pod uwag´ cz´stoÊç u˝ywania minibasenu. W

tym celu post´powaç w nast´pujàcy sposób:

A. Od∏àczyç mini basen od sieci elektrycznej.

B. Zdjàç przykrycie unoszàc je w gór´.

C. Wyjàç worek skimmera z zacisków i wyczyÊciç go.

D - E. Usunàç wk∏ad filtru obracajàc go przeciwnie do obrotu

wskazówek zegara (w celu odblokowania go ze z∏àczki) i wyjàç go.

F. Sp∏ukaç wodà pod ciÊnieniem nieczystoÊci znajdujàce sià w

fa∏dach filtru; zaczàç od góry i post´powaç do do∏u. Powtórzyç

czynnoÊç dopóki wszystkie fa∏dy nie zostanà oczyszczone.

G. Zanurzyç wk∏ad fi l trujàcy w minibasenie, kierujàc

gwintowany koniec do góry- ma to na celu usuni´cie

pozosta∏ych p´cherzyków powietrza; zatrzymaç wk∏ad pod

wodà tak, aby nie dopuÊciç do utworzenia si´ p´cherzyków

powietrza podczas kolejnej fazy instalacji. 

H. W∏o˝yç wk∏ad do jego gniazda i obróciç zgodnie z obrotem

wskazówek zegara w celu zamontowania go na z∏àczce. 

Zwróciç uwag´ na kierunek montowania. 

Nie zakr´caç zbyt do oporu.

I. Ponownie zamontowaç czysty worek skimmera na zaciskach.

J. Na∏o˝yç pokrywk´ filtru. Ponownie pod∏àczyç mini basen do

sieci elektrycznej.
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� Wk∏ad filtru musi byç okresowo czyszczony w sposób

gruntowny. Zaleca si´ zamoczyç filtr przez ca∏à noc w

plastikowym pojemniku nape∏nionym roztworem wody i

specyficznego Êrodka do czyszczenia.

� Czas trwania wk∏adu wynosi oko∏o 2 lata pod warunkiem, ˝e

zostanie poddany okresowej konserwacji i ˝e b´dzie u˝ywany

w optymalnej jakoÊciowo wodzie.

Wk∏ady do wymiany mogà byç zakupione u waszego

zaufanego sprzedawcy.

� Otwory zasysania we wszystkich modelach J-210

wyposa˝one sà w filtry, które nie pozwalajà, aby nieczystoÊci

dosta∏y si´ do prze∏àczników masa˝u i do pompy 2; te filtry

powinny byç czyszczone co oko∏o 2 miesiace lub gdy zauwa˝y

si´ zmniejszenie osiàgów pompy. 

Opró˝nianie i nape∏nianie

Zaleca si´ wymian´ wody w mini basenie co oko∏o 3 miesi´cy.

Cz´stoÊç wymiany wody zale˝y od cz´stoÊci u˝ywania, staraƒ

w konserwacji jakoÊci wody, itd. 

Woda musi zostaç wymieniona jeÊli nie jest ju˝ mo˝liwe

kontrolowanie piany i/ lub nie ma si´ ju˝ odczucia

“po∏yskliwÊci”, chocia˝ pomiary kompensacji wody mieszczà

si´ w odpowiednich parametrach.

UWAGA! Od∏àczyç mini basen od sieci elektrycznej przed
jego opró˝nieniem. Nie przywracaç pod∏àczenia zanim
mini basen nie zosta∏ ponownie nape∏niony.

JeÊli jest bardzo zimno i mini basen jest po∏o˝ony na

zewnàtrz, istnieje ryzyko zamarzania przewodów rurowych

instalacji hydraulicznej (patrz dzia∏ "Przygotowanie do zimy").

JeÊli jest bardzo goràco, nie nale˝y pozostawiaç minibasenu

wystawionego na bezpoÊrednie padanie promieni

s∏onecznych.

W celu opró˝nienia mini basenu post´powaç wed∏ug

nast´pujàcej procedury:

1. Od∏àczyç mini basen od sieci elektrycznej.

2. Zdjàç przedni panel znajdujàcy si´ pod tablicà kontrolnà.

3. (rys. A) Przeciàç zacisk i przesunàç przewód do wewnàtrz,

trzymajàc go nad poziomem wody w wannie.

4. (rys. B) Odkr´ciç korek (1), umieÊciç przewód w studzience

odp∏ywowej i opró˝niç zawór (2).

5. Po odprowadzeniu wody, zamknàç zawór i ponownie

zakr´ciç korkek, uwa˝ajàc, aby nie zakr´ciç go zbyt mocno.

Ponownie umieÊciç przewód w pozycji pionowej i zamocowaç

go za pomocà zacisku (rys.A).

6. Ponownie za∏o˝yç przedni panel i zwróciç uwag´ na

informacje zamieszczone w rozdz. “Instrukcje dotyczàce

pierwszego uruchamiania” przy nape∏nianiu minibasenu. 

N.B.: Zawsze nape∏niaç mini basen za poÊrednictwem z∏àczki

filtru.

Czyszczenie mini basenu

Dla zachowania po∏yskliwej powierzchni mini basenu

podstawowe jest unikanie u˝ywania Êciernych Êrodków

czyszczàcych, które na nià szkodliwie wp∏ywajà . 

Niezale˝nie od u˝ywanego Êrodka czystoÊci, upewniç si´ aby

nie pozosta∏y najmniejsze Êlady po mydle na powierzchni.

Resztki myd∏a mog∏yby spowodowaç wytwarzanie si´ piany po

ponownym nape∏nieniu mini basenu.

H  I  J  

E  F  G  

B  C  D  
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Konserwacja podg∏ówków

Wyjàç i oczyÊciç poduszki podg∏ówków wodà z myd∏em,

u˝ywajàc szmatki lub mi´kkiej szczotki.

N.B.: Zawsze wyjàç podg∏ówki kiedy dodaje si´ do wody

chemiczne uzdatnianie “shock”. Podg∏ówki mogà zostaç

w∏o˝one do mini basenu kiedy wartoÊç produktu odka˝ajàcego

zejdzie poni˝ej 4 ppm

W celu usuni´cia podg∏ówków:

1. Chwyciç koƒcami palców z∏àcze Êrodkowego podg∏ówka (A)

i delikatnie odczepiç go od podstawy podg∏ówka (C).

2. U˝ywaç Êrubokr´tu w celu odkr´cenia i usuni´cia Êrub

podporowych (B) z podstawy podg∏ówka

3. Po oczyszczeniu z∏o˝yç podg∏ówek wykonujàc czynnoÊci w

odwrotnej kolejnoÊci uwa˝ajàc, aby nie zacisnàç zbyt mocno.

Konserwacja przykrycia
U˝ywanie izolujàcego przykrycia za ka˝dym razem, gdy mini

basen nie jest w dzia∏aniu, zmniejsza w znaczàcy sposób

koszty utrzymania, czas nagrzewania i czynnoÊci

konserwacyjne. 

W celu przed∏u˝enia trwa∏oÊci przykrycia, nale˝y ostro˝nie je

przesuwaç i regularnie czyÊciç myd∏em o odczynie oboj´tnym i

wodà albo odpowiednimi produktami.

N.B.: Nie opieraç si´ lub nie siadaç na przykryciu.

Konserwacja paneli
Panele nie wymagajà szczególnej konserwacji; dla

oczyszczenia wystarczy wytrzeç ok∏adzin´ czystà Êciereczkà i

roztworem mydlanym o odczynie oboj´tnym.

UWAGA: nie kierowaç strumieni wodnych na panele,
poniewa˝ z ty∏u znajdujà si´ urzàdzenia elektromechaniczne.

Przygotowanie do zimy

� Mini basen Jacuzzi® Premium jest zaprojektowany tak, aby

automatycznie chroniç si´ przed zamarzaniem w warunkach

prawid∏owego dzia∏ania.

� W okresach, w których temperatura schodzi poni˝ej zera,

wykonaç okresowe kontrole w celu upewnienia si´, czy nie zosta∏o

przerwane zasilanie elektryczne dostarczane mini basenowi.

� W okresach ostrych mrozów, wybraç sposób F3

filtracji/podgrzewania “Standard” dla unikni´cia zamarzania.

� W okresach, w których mini basen nie jest u˝ytkowany, w

przypadku przed∏u˝onej przerwy w dostawie energii

elektrycznej lub w okresach ostrych mrozow, wa˝ne jest

ca∏kowite usuni´cie wody z mini basenu i ochrona instalacji

przed szkodami, które mo˝e spowodowaç mróz. 

W celu przygotowania mini basenu do zimy w odpowiedni
sposób, skontaktowaç si´ z w∏asnym zaufanym sprzedawcà. 

W sytuacjach zagro˝enia, szkody mogà byç zmniejszone jeÊli

post´puje si´ wed∏ug nast´pujàcych wskazówek:

- Od∏àczyç minibasen od zasilania elektrycznego

- Âledziç instrukcje dla opró˝nienia mini basenu.

- Zassaç wod´ ze stref znajdujàcych si´ pomi´dzy

siedzeniami i dnem basenu.

- Ustawiç prze∏àcznik masa˝y w po∏o˝eniu A (combo). 

- Otworzyç zawór kaskady przy u˝yciu pokr´t∏a. 

- Usunàç panele bocznej obudowy i zlokalizowaç korki

spustowe pomp, nast´pnie wyjàç je w celu usuni´cia wody z

pomp i podgrzewacza.

U˝yç ssaw´ lub inne urzàdzenie, aby nie dopuÊciç ˝eby woda

zala∏a pomieszczenie instalacji.

- Zamontowaç ponownie korki pomp i panele ok∏adzinowe i

nakryç basen izolujàcym przykryciem.

Ponowne uruchomienie mini basenu 
w ostrym klimacie

Przed rozruchem mini basenu po d∏ugim okresie, w którym by∏

pusty przy bardzo niskich temperaturach, sprawdziç czy woda,

która pozosta∏a w niektórych sekcjach rur nie jest jeszcze

zamarzni´ta: taka sytuacja mog∏aby zablokowaç jej przep∏yw,

nie dopuszczajàc do poprawnego dzia∏ania mini basenu i

uszkadzajàc instalacj´.

Zaleca si´ skonsultowanie w∏asnego sprzedawcy przed

zamiarem ponownego rozruchu mini basenu.

Utrzymanie jakoÊci wody

Utrzymanie jakoÊci wody w okreÊlonych limitach oferuje

jeszcze wi´kszà przyjemnoÊç i przed∏u˝a trwa∏oÊç instalacji;

chodzi tu o post´powanie doÊç proste lecz wymagajàce

B C

A
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ciàg∏ej uwagi poniewa˝ sk∏ad chemiczny wody zale˝y od

zrównowa˝enia ró˝nych czynników. Niewystarczajàca dba∏oÊç

o utrzymanie wody mo˝e spowodowaç niezdrowe warunki

zanurzania i równie˝ uszkodzenia mini basenu. 

Dla specyficznego przewodnika dotyczàcego konserwacji

jakoÊci wody, zasi´gnàç porady u w∏asnego sprzedawcy, który

b´dzie móg∏ wskazaç odpowiednie produkty chemiczne do

odka˝ania i konserwacji mini basenu.

UWAGA: Nie przechowywaç dodatków chemicznych w
przedzia∏ach obecnych pod mini basenem. 

Kontrola pH
pH jest jednostkà pomiaru kwasowoÊci lub zasadowoÊci wody

i mierzy si´ w skali od 0 do 14. Punkt Êrodkowy (7)

przedstawia wartoÊç neutralnà. Powy˝ej tej wartoÊci woda

posiada odczyn zasadowy zaÊ poni˝ej kwaÊny.

BARDZO WA˚NE JEST UTRZYMANIE WARUNKÓW
LEKKO ZASADOWYCH OD 7.4 DO 7.6.

Niski pH jest korozyjny dla metalowych cz´Êci instalacji.

Wysoki pH stwarza osady na wewn´trznej powierzchni

(osadzanie si´ kamienia); poza tym jeÊli pH oddala si´ od

walorów idealnych, nara˝a si´ na ryzyko równie˝ dzia∏anie

Êrodków odka˝ajàcych.

Odka˝anie
Dla zniszczenia bakterii i zwiàzków organicznych obecnych w

wodzie, regularnie u˝ywaç odka˝anie. Istnieje poza tym wiele

innych dodatków u˝ytecznych dla mini basenu: niektóre s∏u˝à do

zrównowa˝enia utraty kompensacji wody, inne u˝ywane sà do

uzdatniania kosmetycznego, jeszcze inne dla maskowania

odczucia przy dotyku lub zapachu wody. Dla u˝ycia tych dodatków

post´powaç zgodnie z poradami w∏asnego zaufanego sprzedawcy.

UWAGA: Nie u˝ywaç tabletek chloru (Tricloro) w mini
basenie: ten Êrodek chemiczny mo˝e mieç efekt niezwykle
korozyjny na niektóre materia∏y mini basenu. Szkody
spowodowane przez tà substancj´ lub niew∏aÊciwe u˝ycie
jakiegokolwiek dodatku chemicznego, nie sà obj´te
gwarancjà mini basenu.

Ozonizator (opcja)
W przypadku gdy decydujà si´ Paƒstwo wyposa˝yç mini

basen w system ozonowania, b´dziecie mieli mo˝liwoÊç

stwierdzenia, ˝e woda pozostaje Êwie˝a i czysta, nawet przy

u˝yciu mniejszej i loÊci odka˝ania i przy mniejszych

wymianach wody.

Warunki i komunikaty b∏´du

Tryb “lato” (modele z pompà recyrkulacji)
� JeÊli temperatura wody przekracza o 1 °C temperatur´

ustawionà w minibasenie, przechodzi w tryb "lato": pompa

recyrkulacji zostaje automatycznie wy∏àczona. 

� Tryb “lato” nie jest uruchamiamy, a˝ do momentu, gdy

temperatura wody nie osiàgnie 35 °C. 

Aby nie w∏àczaç "sposobu lato", mo˝e okazaç si´ konieczne

zmniejszenie cyklu filtracji/ogrzewania kiedy jest bardzo

ciep∏o.

Przegrzanie

Ochrona przed przegrzaniem. Podgrzewacz jest wy∏àczony.

Nie wchodziç do mini basenu poniewa˝ woda mog∏aby
byç zbyt goràca.

- Dla poprawienia sytuacji:

� Usunàç przykrycie i odczekaç, a˝ mini basen si´ och∏odzi.

� Zaprogramowaç ustawienia filtrów na sposób“Economy”. 

� JeÊli temperatura wody schodzi poni˝ej 44°C, mini basen

zaczyna normalnie dzia∏aç.

� JeÊli temperatura nie schodzi poni˝ej 44°C, nale˝y

koniecznie skontaktowaç si´ z Serwisem Obs∏ugi Jacuzzi.

Przypomina si´, ˝e zdolnoÊç och∏adzania mini basenu jest

ÊciÊle zwiàzana z temperaturà zewn´trznà: wysoka

temperatura zewn´trzna mo˝e uniemo˝liwiç ch∏odzenie mini

basenu poniewa˝ jego konstrukcja, ca∏kowicie izolowana,

zosta∏a zaprojektowana do przetrzymywania ciep∏a i

zmniejszenia do minimum kosztów utrzymania.

Tablica wizualizuje SN1

Czujnik otwarty (podgrzewacz jest wy∏àczony) lub czujnik w

zwarciu (mini basen jest wy∏àczony). Czujnik maksymalnej

granicy temperatury nie dzia∏a.

� Skontaktowaç si´ z autoryzowanym Serwisem Obs∏ugi Jacuzzi

Tablica wizualizuje SN2

Czujnik otwarty lub w zwarciu (podgrzewacz jest wy∏àczony).

Czujnik temperatury nie dzia∏a.

� Skontaktowaç si´ z autoryzowanym Serwisem Obs∏ugi Jacuzzi

Tablica wizualizuje FL1 lub FL2
(modele bez pompy recyrkulacji)

JeÊli na ekranie miga napis"FL1" oznacza to, i˝ presostat nie

funkcjonuje prawid∏owo, gdy zostaje uruchomiona pompa 1.

JeÊli na wyÊwietlaczu migocze napis “FL2” oznacza to, ˝e

presostat zostal êle zamkni´ty.

Ten b∏àd powoduje wy∏àczenie ogrzewacza.
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- Dla poprawienia sytuacji:

� Skontrolowaç czy poziom wody jest o oko∏o 3 cm ni˝szy ni˝

zag∏ówek; dolaç wody, jeÊli to konieczne.

� Sprawdziç czy wk∏ad filtru nie jest zablokowany lub zbyt

zabrudzony.

� Wyeliminowaç ewentualne "bloki powietrza" z pompy 1,

odkr´cajàc górny korek opró˝niajàcy na kilka sekund;

nast´pnie ponownie zakr´ciç korek.

4. JeÊli problem utrzymuje si´, nale˝y zwróciç si´ do

autoryzowanego Serwisu Obs∏ugi Jacuzzi.

Panel wyÊwietla FL1 lub FL2 
(modele z pompà recyrkulacji)

JeÊli na ekranie miga napis "FL1" oznacza to, i˝ wy∏àcznik

przep∏ywu nie pracuje prawid∏owo, wk∏ad filtra jest bardzo

zabrudzony lub powietrze zosta∏o uwi´zione w pompie

recyrkulacji. JeÊli na ekranie miga napis “FL2” oznacza to, i˝

wy∏àcznik przep∏ywu zosta∏ êle zamkni´ty.

Ten b∏àd powoduje wy∏àczenie podgrzewacza; istnieje

mo˝liwoÊç, i˝ zostanie wy∏àczona równie˝ pompa1.

- Dla poprawienia sytuacji:

� Skontrolowaç czy poziom wody jest o oko∏o 3 cm ni˝szy ni˝

zag∏ówek; dolaç wody, jeÊli to konieczne.

� Sprawdziç czy wk∏ad filtru nie jest zablokowany lub zbyt

zabrudzony.

� Wyeliminowaç ewentualne "blocchi d'aria" z pompy

recyrkulacji: zdjàç wk∏ad filtrujàcy i umieÊciç przewód wodny

(taki jakiego u˝ywa si´ do podlewania ogrodu) w obsadzie

wk∏adu, pami´tajàc, aby umieÊciç szmatk´ w taki sposób, aby

"zapiecz´towa∏a" otwór pod∏àczony do pompy; odkr´ciç wod´

na oko∏o 30 sekund, a nast´pnie zakr´ciç jà i ponownie

zainstalowaç, kontrolujàc przy tym dzia∏anie minibasenu.

� Je˝eli pompa recyrkulacji, nie dzia∏a nale˝y wy∏àczyç

wy∏àcznik g∏ówny i ponownie jà zalaç. 

� JeÊli problem utrzymuje si´, nale˝y zwróciç si´ do

autoryzowanego Serwisu Obs∏ugi Jacuzzi.

Tablica wizualizuje COL

Temperatura obni˝y∏a si´ o 11 °C wzgl´dem tej ustawionej. 

Pompa 1 (lub pompa recyrkulacji, jeÊli zosta∏a przewidziana)

oraz ogrzewacz aktywujà si´, aby doprowadziç temperatur´

powy˝ej 8 C° od ustawionej wartoÊci temperatury.

� Nie jest konieczna ˝adna inna czynnoÊç 

N.B.: te warunki sà normalne przy pierwszym nape∏nianiu

minibasenu; nale˝y wziàç pod uwag´ fakt, i˝ woda z kranu

jest cz´sto bardzo zimna. 

Tablica wizualizuje ICE

Ochrona przed zamarzaniem - Zosta∏ stwierdzony warunek

sprzyjajàcy mo˝liwemu zamarzaniu.

� Nie jest konieczna ˝adna inna czynnoÊç; pompa g∏ówna

(lub pompa recyrkulacji, o ile wyst´puje) i podgrzewacz

w∏àczajà si´, aby spowodowaç cyrkulacj´ ciep∏ej wody w

przewodach rurowych do momentu, a˝ basen przestanie

znajdowaç si´ ju˝ w niebezpiecznych warunkach.

Tablica wizualizuje - - -

Zosta∏o w∏àczone oprogramowanie (software) bezpieczeƒstwa

i mini basen zostaje wy∏àczony; zosta∏ stwierdzony problem,

który móg∏by uszkodziç mini basen lub jego komponenty.

� Skontaktowaç si´ z autoryzowanym Serwisem Obs∏ugi

Jacuzzi

Rozwiàzanie problemów

W przypadku gdy mini basen nie dzia∏a poprawnie, jeszcze

raz sprawdziç wszystkie instrukcje monta˝u i dzia∏ania

zawarte w niniejszej ksià˝eczce i sprawdziç wiadomoÊç

wizualizowanà na wyÊwietlaczu JeÊli dzia∏anie nie jest jeszcze

zadawalajàce, post´powaç zgodnie z instrukcjami podanymi

dla rozwiàzania problemów.

˚aden z komponentów nie dzia∏a (pompa, lampka)
Mini basen zosta∏ pod∏àczony do zasilania?

Wybity zosta∏ wy∏àcznik g∏ówny licznika?

� Skontaktowaç si´ z autoryzowanym Serwisem Obs∏ugi

Jacuzzi

Pompa nie dzia∏a lecz lampka Êwieci si´
� Nacisnàç przycisk “DYSZE”: jeÊli woda b´dzie nadal w

bezruchu, nale˝y skontrolowaç jej poziom i upewniç si´, czy

minibasen zosta∏ pod∏àczony do zasilania. JeÊli problem

utrzymuje si´, nale˝y zwróciç si´ do autoryzowanego Serwisu

Obs∏ugi Jacuzzi.

Pompa g∏ówna dzia∏a lecz woda nie wydostaje si´ ze strumieni.

Pompa mog∏aby byç nie zalana poprawnie.

Ta sytuacja mo˝e zdarzyc si´ po tym jak mini basen zosta∏

opró˝niony a nast´pnie nape∏niony.

� Nacisnàç przycisk GETTI 1 (STRUMIENIE 1) kilka razy,

pozostawiajàc silnik w∏àczony przez nie wi´cej ni˝ 5-10

sekund jednorazowo.
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Od∏àczyç zasilanie i odkr´ciç korek zaworu prze∏àcznika w

celu wypuszczenia powietrza i/lub usunàç filtr; upewniç si´ czy

zosta∏ zakr´cony korek zaworu prze∏àcznika i/lub czy zosta∏

zamontowany filtr przed pod∏àczeniem mini basenu do

zasilania i ponownym w∏àczeniem pompy.

Dzia∏anie strumieni niewystarczajàce
� Nacisnàç przycisk GETTI 1 (STRUMIENIE 1) aby upewniç

si´ czy pompa 1 dzia∏a.

� Doprowadziç regulacj´ powietrza do pozycji "on".

� Sprawdziç czy filtr nie jest brudny (jeÊli jest to konieczne

oczyÊciç go).

� Upewniç si´ czy strumienie sà ca∏kowicie otwarte.

Woda zbyt ciep∏a
� Zredukowaç ustawienie temperatury.

Woda zbyt zimna
� Sprawdziç ustawienie temperatury.

� Przykryç mini basen podczas ogrzewania.

� Skontrolowaç ustawienia w celu sprawdzenia czy mini basen

dzia∏a w sposobie “economy” (patrz rozdz. "Cykle filtracji")

JeÊli pomimo kontroli problem b´dzie si´ utrzymywa∏ nale˝y

skontaktowaç si´ ze sprzedawcà lub z autoryzowanym

Serwisem Obs∏ugi Jacuzzi. 
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Belangrijke informatie

Het minizwembad Jacuzzi® Premium is volgens de beste stan-
daards gemaakt. Om een goede werking te garanderen, wordt
het zwembad geïsoleerd met materialen die geschikt zijn om de
warmte vast te houden. Als het minizwembad gedurende langere
tijd onbedekt wordt gelaten, direct blootgesteld aan de zon en
hoge temperaturen, kan het schade oplopen: deze schade is niet
gedekt door de garantie.
Het wordt aanbevolen het minizwembad altijd met de bijgele-
verde isolerende bedekking af te dekken, als het niet wordt ge-
bruikt. 
Jacuzzi zet zich er voortdurend voor in de best mogelijke mini-
zwembaden aan te bieden. Daarom kunnen er wijzingen en aan-
vullingen worden gemaakt die de hier gegeven beschrijvingen,
illustraties en/of instructies kunnen beïnvloeden.

FCC kennisgeving 
Deze apparatuur is conform de grenzen voor digitale appara-
ten van klasse B, overeenkomstig Deel 15 van de FCC nor-
men. Deze grenzen hebben het doel een geschikte bescher-
ming tegen schadelijke interferenties te garanderen, die zich
kunnen voordoen als het apparaat in huiselijke omgeving
wordt gebruikt. 
Deze apparatuur produceert en gebruikt radiofrequentie ener-
gie. Als ze niet volgens de instructies wordt geïnstalleerd en
gebruikt, kan ze interferenties veroorzaken in de ontvangst van
radio apparatuur. Bij sommige installaties kan de afwezigheid
van interferenties echter niet worden gegarandeerd.
Als de apparatuur tengevolge van het aan- en uitzetten ervan
interferenties mocht veroorzaken bij de radio/tv ontvangst,
wordt de gebruiker aangeraden de interferentie via één of
meer van de volgende trucjes op te heffen.
� De antenne draaien en opnieuw de positie ervan bepalen.
� De afstand vergroten tussen de apparatuur en de ontvanger.
� De apparatuur op een stopcontact van een ander circuit aan-

sluiten dan die waarop de ontvanger is aangesloten.
Wend u voor hulp tot uw dealer of een gespecialiseerde ra-
dio/tv technicus.

Belangrijke veiligheidsinstructies

LEES EN VOLG ALLE INSTRUCTIES, VOORDAT U HET
MINIZWEMBAD GEBRUIKT 

� Deze apparatuur mag niet gebruikt worden door perso-
nen (inclusief kinderen) met beperkte motorische, sensi-
tieve en/of cognitieve capaciteiten of die hoe dan ook
minder noodzakelijke basiskennis hebben voor het ge-
bruik ervan. Zorg ervoor dat kinderen die toch de appara-
tuur gebruiken onder toeziend oog staan van een vol-
wassene die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

� Breng de bedekking aan als het minizwembad niet wordt ge-
bruikt en zet haar met de speciale riemen vast.

� De beluchtingssleufjes hebben een afmeting die is afgestemd
op de watercapaciteit van de pomp. Zorg er bij vervanging voor
dat de capaciteit gelijk is. 
Schakel het minizwembad nooit in als de beluchtingssleufjes ka-
pot zijn of ontbreken. 
Vervang een beluchtingssleufje nooit met een sleufje met een
kleinere capaciteit dan die op het originele sleufje staat.

� Gebruik tijdens het gebruik van het minizwembad geen elektri-
sche apparaten, tenzij ze deel uitmaken van het bad van de fabrikant.

� Het water in het minizwembad mag nooit warmer zijn dan 40°C.
Er wordt een lagere watertemperatuur aanbevolen, als het mini-
zwembad wordt gebruikt door kleine kinderen, zwangere vrouwen
en/of langer dan 10 minuten.

� Personen met hartaandoeningen, diabetes, hypertensie of hy-
potensie of met andere gezondheidsproblemen, mogen de spa
niet gebruiken zonder vooraf hun arts te hebben geraadpleegd. 



30

� Het gebruik van alcohol, drugs, of medicijnen kan slaperigheid
veroorzaken, de hartslag, de bloeddruk en de bloedcirculatie beïn-
vloeden. Gebruik deze dus niet voordat u het minizwembad ingaat.

� Gebruik het minizwembad niet meteen na vermoeiende licha-
melijke oefeningen te hebben verricht.

� Let goed op wanneer u in en uit de spa gaat: Het water maakt
alle oppervlakken glad.

� De spa is niet ontworpen om gebruikt te worden op openbare
plaatsen. Controleer altijd het bestaan van eventuele beperkingen
en/of reglementen betreffende de installatie en het gebruik van
de apparatuur in de gewenste zone.

Elektrische veiligheid

De MaxiJacuzzi® baden zijn veilige apparaten, die zijn gemaakt
met inachtneming van de voorschriften 60335-1: 2002, 60335-
2-60: 2003, 60825-1: 1994+A1+A2, EN 55014-2, CISPR 22
CLASS B, EN 61000-3-2, EN 6100-3-3 en zijn getest tijdens
de productie, om de veiligheid van de gebruiker te garanderen.

� De installatie dient door erkende monteurs te worden uitge-
voerd, die de inachtneming van de van kracht zijnde nationale
voorschriften dienen te garanderen, en ook bevoegd dienen te
zijn de verklaring van overeenkomst betreffende een correcte
installatie af te geven.

� Het is de verantwoordelijkheid van de monteur de
gebruiksmaterialen te kiezen, de werkzaamheden
juist te verrichten, de staat van de installatie te con-
troleren waarop het apparaat wordt aangesloten
en de geschiktheid ervan om de gebruiksveiligheid
te garanderen betreffende onderhoudswerkzaam-
heden en de inspecteerbaarheid van de installatie.

� De MaxiJacuzzi® baden zijn apparaten van klasse “I” en daar-
om dienen deze op blijvende wijze, zonder tussenschake-
ling, te worden aangesloten op het elektriciteitsnet en de
beschermingsinstallatie (aardinstallatie).

� De elektrische installatie van het gebouw dient
voorzien te zijn van een aardlekschakelaar van
0,03 A en een goed werkend beschermingscircuit
(aardinstallatie).
Controleer de goede werking van de aardlek-
schakelaar door op de testdrukknop (TEST) te
drukken: deze dient terug te springen.

� De delen met elektrische onderdelen, met uitzon-
dering van de afstandsbedieningen, moeten zodanig
worden geplaatst of bevestigd, dat ze niet in het
bad kunnen vallen.
Onder spanning staande onderdelen en apparaten
mogen niet toegankelijk zijn voor degene die in het
minizwembad zit.

� Voor de aansluiting op het elektriciteitsnet is het verplicht
een omnipolaire schakelaar te installeren, die in een gedeelte
geplaatst dient te worden dat de veiligheidsvoorschriften in
acht neemt, en dat hoe dan ook niet bereikt kan worden door
degenen die de MaxiJacuzzi® aan het gebruiken zijn.
J et is verplicht deze voorschriften in acht te nemen: iedere an-
dere procedure is verboden.

� De installatie van elektrische inrichtingen en apparaten (stop-
contacten, schakelaars, enz.) in de buurt van de MaxiJacuzzi®

dient overeen te stemmen met de wetsbepalingen en voor-
schriften van het land van installatie van de MaxiJacuzzi®.

� De aansluitapparatuur moet zijn voorzien in het elektriciteitsnet
in overeenstemming met de installatieregels.

� Voor de equipotentiaalverbinding, die wordt voorgeschreven
door de nationale voorschriften, zal de monteur de hiervoor
bestemde klem (voorschriften EN 60335.2.60) op het aan-
sluitkastje moeten gebruiken, die gemerkt is met het symbool

. In het bijzonder zal de equipotentialiteit moeten worden uit-
gevoerd van alle metalen onderdelen die het minizwembad
omgeven, zoals bijvoorbeeld water- en gasleidingen, eventuele
omringende metalen platformen, enz.
Raadpleeg het informatieblad voor de pre-installatie
voor de voorbereidingen en stroomopnames van de
verschillenden modellen.

Instructies voor de eerste inbedrijfstelling

Lees ieder punt helemaal door, voordat u het uitvoert.

� Verwijder eventueel vuil uit het minizwembad. Ook al is de kuip
van het minizwembad in de fabriek gepolijst, toch kan hij met een
polijstmachine en was, die speciaal voor minizwembaden bestemd
is en die bij de erkende dealers te koop is, worden behandeld,
voordat het voor het eerst wordt gevuld.

� Het minizwembad vullen
Verwijder de filterbedekking en neem beide filterpatronen weg,
zoals wordt beschreven in het hoofdst. "Het filter reinigen".  

Doe het uiteinde van de waterslang in het verbindingsstuk van
het filter en vul het minizwembad tot het waterpeil alle jets be-
dekt, zonder echter bij de hoofdsteunen te komen. 
Vul het minizwembad niet te veel. 
N.B.: Als uw water bijzonder "hard" is, verdient het de voor-
keur de helft van het zwembad te vullen met dit water en de
rest met water afkomstig van een waterontharder. U kunt het
echter ook helemaal met hard water vullen, als een speciaal
additief voor het water wordt gebruikt.

Vul het minizwembad altijd via het verbindingsstuk van het fil-
ter, zodat de lucht in de aanzuiging van de pomp weg kan. An-
ders kan de lucht in de opening van pomp blijven zitten, waar-
door de pompen het water niet kunnen laten circuleren.
Verzeker u er na het vullen van dat het filter goed is geïnstal-
leerd, voordat u het minizwembad op het elektriciteitsnet aan-
sluit (raadpleeg het hoofdst. "Het filter reinigen"). 
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� Controles
Open het toegangspaneel en controleer dat alle verbindings-
stukken van de pomp goed vastzitten, aangezien ze tijdens het
transport en verplaatsen los kunnen zijn gegaan.

� Inschakelen
Schakel het minizwembad in door de hoofdschakelaar in te scha-
kelen: de verwarmer en de pomp gaan automatisch lopen. Op het
display van het bedieningspaneel knipperen de leds van de wa-
tertemperatuur en verschijnen de opschriften "COL" of "ICE".

� Starten
De pomp(en) inschakelen.

� Chemische additieven bij de eerste start toevoegen
Voeg de chemische additieven volgens de instructies van de
dealer aan het water toe (raadpleeg het hoofdst. “De water-
kwaliteit handhaven" voor de algemene aanwijzingen).  

N.B.: Bedek het minizwembad altijd (maar niet tijdens het
mengen van de chemische additieven!) met de isolerende
bedekking, om de verwarmingstijd te verkorten en zo de be-
heerskosten te verminderen. 
De tijd die nodig is voor de eerste verwarming verschilt af-
hankelijk van de begintemperatuur van het water.

LET OP:
Ga niet in het minizwembad zolang de hoeveelheid desinfec-
tans niet onder het door de fabrikant of uw dealer aangeraden
niveau is gedaald.

Controleer de watertemperatuur altijd zorgvuldig, voordat u
het minizwembad ingaat.

Bedieningspaneel     

A. Display: toont de actuele watertemperatuur, de ingestelde wa-
tertemperatuur, de gekozen filter/verwarmingswijze en de fout-
meldingen.

B. Knop ( + ): laat de waarde, die voor de watertemperatuur is
ingesteld, toenemen.

C. Knop ( - ): laat de waarde, die voor de watertemperatuur is
ingesteld, afnemen.
Het regelbereik van de temperatuur gaat van 18 tot 40 °C. De
fabrieksinstelling is 38 °C.

D. Knop Lamp: schakelt de onderwaterlamp aan en uit.
Schakel de LED verlichting in, indien aanwezig.
Voor een optimale levensduur van de lamp blijft het licht een
uur branden en gaat dan uit.

E. Knop Pomp 1: schakelt pomp 1 in en uit. Druk er één keer op
voor de lage snelheid. Druk er twee keer op voor de hoge snelheid.
Druk er drie keer op om de pomp uit te schakelen.

F. Knop Pomp 2 (alleen bij de modellen met 2 pompen): schakelt
pomp 2 in en uit. Druk er een keer op hem in te schakelen. Druk er
twee keer op om de pomp uit te schakelen.
De jets werken 20 minuten nadat ze zijn ingeschakeld en gaan ver-
volgens automatisch uit om energie te besparen. Druk opnieuw op
de jets knoppen om de werking met 20 minuten te verlengen.

G. Controlelampje verwarming: gaat branden als de verwarmer brandt.

1
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1 Aansluitkastje
2 Ingang(en) elektriciteitsvoorziening 
3 Pomp met 2 snelheden (pomp 1)
4 Verwarmer
5 Afvoerdop(pen) van de pomp
6 Pomp met 1 snelheid (pomp 2)
7 Ozonizator (optie)
8 Injector (optie, nodig voor het gebruik van de 

ozonizator)
9 Display
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Het afgebeelde model is J-280. De plaats van de jets en de
kenmerken verschillen van model tot model.

1. Bedieningspaneel
2. Hoofdsteun
3. Luchtregelaars (4)
4. Drankhouder (4)
5. Kiezers voor het soort massage
6. Verlichtingssysteem
- 6a: onderwaterlamp (standaarduitrusting)
- 6b: LED verlichtingssysteem (optie)  
7. Aanzuigopeningen, voorzien van filters (deze laatste moe-
ten regelmatig worden gereinigd).  
8. Waterval, voorzien van hendel om de kracht ervan te rege-
len.
9. Verbindingsstuk voor terugkeer van de verwarmer.
10. Filterrooster, waaronder zich het filterpatroon bevindt.
11. Luidsprekers (4, optie)
12. Audiosysteem (optie)

KENMERKEN EN BEDIENING
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Instructies voor de werking 

Het controlesysteem van het minizwembad heeft automatische func-
ties die bij de start en de gewone werking worden ingeschakeld.

Na de inschakeling toont het display de volgende informatie:

� actuele versie van de software: 356 bij de modellen met circula-
tiepomp; 556 bij de modellen zonder circulatiepomp.

� "888" (alle LEDS branden: controle van de werking van alle de-
len van het display en van de controlelampjes).

� Nadat de beginsequentie is getoond, toont het display de werkelijke
watertemperatuur. Als de watertemperatuur lager is dan 38° C (fa-
brieksinstelling) en het minizwembad op de fil-
ter/verwarmingwerkwijze “F1-F3” is ingesteld, wordt de verwarmer
ingeschakeld. De verwarmer gaat uit als de watertemperatuur de
38° C heeft bereikt. 
N.B.: het is normaal dat de verwarmer na de eerste vulling
van het minizwembad gaat lopen, omdat het kraanwater vaak
erg koud is.

Regeling van de watertemperatuur

Met de thermostaat van het minizwembad kan de watertempe-
ratuur perfect worden gecontroleerd. De ingestelde temperatuur
kan tussen de 18 °C en 40 °C worden geregeld. Om de inge-
stelde temperatuur te verhogen, drukt u op de knop ( + ), en om
haar te verlagen op de knop ( – ). 
N.B.: bij de eerste druk op de knop ( + ) of ( - ) wordt de inge-
stelde temperatuur getoond.

De pompen inschakelen

Knop 1 schakelt de pomp met twee snelheden in. De eerste
druk schakelt hem op lage snelheid in, de tweede druk op ho-
ge snelheid en de derde druk schakelt de pomp uit. 
Knop 2 schakelt pomp 2 in, die alleen op hoge snelheid werkt.

Knop lamp/LED verlichting 

Met deze knop kan de lamp van het minizwembad worden in-
geschakeld.
Het licht blijft een uur branden, wat kan worden verlengd door
nogmaals op de knop te drukken.

LED verlichting (optie)
Heeft 7 vaste kleuren en 3 standen met een willekeurige op-
eenvolging. 

� Druk één keer op de knop “Lamp” om de lichten in "willekeurige
volgorde met langzame verdwijning" in te schakelen. Druk vervol-
gens herhaaldelijk op de knop om het licht uit te doen of één van

de 7 vaste kleuren te kiezen, een willekeurige volgorde vaste kleu-
ren of een willekeurige volgorde knipperende kleuren, in deze
volgorde te kiezen:

willekeurig met langzame verdwijning - uit - WIT - uit -
LICHTBLAUW - uit - PAARS - uit - BLAUW - uit - LICHT-
GROEN - uit - DONKERGROEN - uit - ROOD - willekeurig
met vaste kleuren - willekeurig met knipperende kleuren -
uit.

� Druk binnen 3 seconden op de knop “lamp” tussen de ene druk
en de andere. Door de knop na 3 seconden in te drukken, begint
de volgorde weer vanaf de stand "willekeurig met langzame ver-
dwijning". 
N.B.: iedere keer dat het licht handmatig wordt ingeschakeld,
gaat het na een uur automatisch weer uit.

De gewenste massage kiezen

Ieder model heeft een massagekiezer waarmee de massage en
de prestaties kunnen worden gepersonaliseerd, door het wa-
ter naar de verschillende jetsystemen om te leiden. 
Regel de massagekiezer op stand A (Combo), B of C,om de
waterdruk naar verschillende jetgroepen om te leiden. 
N.B.: de klep is ontworpen om voor optimale prestaties op de
standen A (Combo), B, en C te werken. Voor een optimale filtra-
tie van het water laat u de klep op stand A, als het minizwem-
bad is afgedekt. Voor een maximaal rendement van de jet tijdens
het gebruik van het minizwembad kiest u stand B of C. 

De stroming van de afzonderlijke jets regelen

De waterstroming van de afzonderlijke jets van het minizwem-
bad kan toe- of afnemen door aan de buitenkant van de opening
te draaien. Veel jets hebben bovendien een in richting verstel-
bare spuitmond, om de jet op de gewenste plaats te richten.
N.B.: houd altijd minstens 6 jets geopend, om een goede wa-
terfiltering te garanderen.

Luchtbediening

Sommige jets hebben een speciale luchtregelknop: u hoeft de
knop maar met de klok mee te draaien om de hoeveelheid lucht
te verminderen of andersom om hem te laten toenemen. 
Voor een zo klein mogelijk warmteverlies sluit u alle luchtbe-
dieningen, als het minizwembad niet wordt gebruikt.
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B

CB A

C

B

C A
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Filtercycli 

� Het controlesysteem schakelt een programmeerbare "standard"
of "economy" filter/verwarmingscyclus in. Deze cycli gebruiken
pomp 1 en het filterpatroon om het water snel te reinigen en het
effect van de "vuile rand" te minimaliseren, die het water op de
wanden van het minizwembad heeft achtergelaten.

"Standaard" filter/verwarmingswijze voor de modellen
zonder circulatiepomp
(op het display verschijnen de codes van F1 tot F3)
Deze werkwijze worden over het algemeen gekozen bij kou-
de klimaten, waar de verwarmingstijden langer zijn door de la-
gere omgevingstemperatuur.
Bij deze werkwijze wordt de watertemperatuur geregeld door de
ingestelde temperatuur, de pomp die op de lage snelheid werkt
en de verwarmer, die wordt ingeschakeld als dit nodig is. Als de
geprogrammeerde temperatuur eenmaal is bereikt, gaan de ver-
warmer en de pomp uit, om weer te worden ingeschakeld bij de
start van de volgende geprogrammeerde fil-
ter/verwarmingscyclus, of als de temperatuur onder de inge-
stelde waarde zakt.

"Standaard" filter/verwarmingswijze voor de modellen met
circulatiepomp (alleen verkrijgbaar bij J-230, J-270 en J-280)
(op het display verschijnen de codes van F0 tot F3)
Hierbij gelden dezelfde overwegingen als bij de modellen zonder
circulatiepomp, behalve dat de watertemperatuur wordt geregeld
door de ingestelde temperatuur, de circulatiepomp en de verwarmer,
die wordt ingeschakeld als dit nodig is.  Zodra de geprogrammeer-
de temperatuur is bereikt, gaat de verwarmer uit en blijft de circula-
tiepomp werken om een optimale waterfiltering te garanderen.

"Economy" filter/verwarmingswijze (alle modellen)
(op het display verschijnen de codes van F4 tot F6)
Deze werkwijze wordt over het algemeen gekozen in gebie-
den met warme klimaten, waar de verwarmingstijden korter zijn
door de hogere omgevingstemperatuur.
Hierbij wordt de watertemperatuur alleen door de ingestelde
temperatuur, de pomp die op de lage snelheid werkt (of de cir-
culatiepomp, indien aanwezig) en de verwarmer geregeld,  als
een geprogrammeerde filtercyclus loopt.  
Deze werkwijzen verbruiken veel minder energie dan de bo-
venbeschreven standaardwerkwijzen.

Blokkeerwijzen (L1 - L2)
Deze wijzen zijn bedacht om tijdens het onderhoud van het mi-
nizwembad te worden gebruikt, of om een niet toegestaan ge-
bruik te voorkomen.

Keuze filter/verwarmingswijze
� Houd op het bedieningspaneel tegelijkertijd de knoppen ( + )
en ( – ) vast en laat ze weer los. 
Druk op de knop ( + ) of ( - ) om de filter/verwarmingswijze, of de
vervolgens beschreven blokkeerwijze L1-L2 te kiezen:

- filterwijze voor de modellen zonder circulatiepomp

� "Standaard" filter/verwarmingswijze (F1-F3)
(de verwarmer wordt automatisch ingeschakeld als dit nodig
mocht zijn)

F1: 4 uur filteren/verwarmen per dag 
(om de 12 uur een cyclus van 2 uur)

F2: 6 uur filteren/verwarmen per dag 
(om de 8 uur een cyclus van 2 uur)

F3: 8 uur filteren/verwarmen per dag 
(om de 6 uur een cyclus van 2 uur)

� "Economy" filter/verwarmingswijze
(de verwarmer wordt alleen tijdens de filtercycli ingeschakeld)

F4: 4 uur filteren/verwarmen per dag 
(om de 12 uur een cyclus van 2 uur)

F5: 6 uur filteren/verwarmen per dag 
(om de 8 uur een cyclus van 2 uur)

F6: 8 uur filteren/verwarmen per dag 
(om de 6 uur een cyclus van 2 uur)

� Blokkeerwijze

L1: Totale blokkering
(schakelt alle functies van het minizwembad uit)

L2: Gedeeltelijke blokkering
(schakelt de knoppen van de jets en het licht uit, om een niet
toegestaan gebruik van het minizwembad te voorkomen).
Op deze stand blijft de filter/verwarmingscyclus als gepro-
grammeerd werken. Als deze functie is ingeschakeld, knip-
pert het temperatuurdisplay. DKLXQQTDGGNF <" de fil-
ter/verwarmingscyclus "F3" is ingeschakeld voordat de
blokkeerwijze is gekozen. Het minizwembad blijft de cy-
clus "F3" verrichten, tot de blokkeerwijze wordt gewist en
een andere cyclus kan worden gekozen.

� Om de tijd van de eerste filter/verwarmingscyclus in te stellen
(vanaf de aankoop van het minizwembad), sluit u deze laatste twee
minuten voor de gewenste tijd op de elektriciteitsvoorziening aan. 
BIJVOORBEELD: als u wenst dat de eerste f i l -
ter/verwarmingscyclus om10:00 u begint, koppelt u het mini-
zwembad om 9.58u van de elektriciteitsvoorziening en sluit hem
daarna weer aan.

- filterwijze voor de modellen met circulatiepomp (al-
leen verkrijgbaar bij J-230, J-270 en J-280)

� "Standaard" filter/verwarmingswijze (F0-F3)
(de verwarmer wordt automatisch ingeschakeld als dit nodig
mocht zijn)
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F0: 5 minuten filteren per dag   
(praktisch alle pompen worden gedurende deze tijd ingeschakeld,
om de leidingen van eventuele onzuiverheden te ontdoen)

F1: 1 uur filteren per dag (fabrieksinstelling)
(om de 12 uur een cyclus van 30 minuten)

F2: 1 1/2 uur filteren per dag 
(om de 8 uur een cyclus van 30 minuten)

F3: 2 uur filteren per dag  
(om de 6 uur een cyclus van 30 minuten)

� "Economy" filter/verwarmingswijze
(de verwarmer wordt alleen tijdens de filtercycli ingeschakeld)

F4: 1 uur filteren/verwarmen per dag 
(om de 12 uur een cyclus van 30 minuten)

F5: 1 1/2 uur filteren/verwarmen per dag  
(om de 8 uur een cyclus van 30 minuten)

F6: 2 uur filteren/verwarmen per dag 
(om de 6 uur een cyclus van 30 minuten)

� Blokkeerwijze

zie “filterwijze voor de modellen zonder circulatiepomp”.

Onderhoud van het minizwembad

Door een goed en voortdurend onderhoud van het mini-
zwembad blijven de schoonheid en de prestaties over lange
tijd behouden. 

� Het filter reinigen (modellen J-210)
Het minizwembad Jacuzzi® Premium is voorzien van een mand-
je en een filterpatroon met een hoog rendement, dat zich in de
speciale ruimte in de binnenwand van het minizwembad bevindt.  
De onzuiverheden worden door de pomp gefilterd, die het wa-
ter door het mandje en het filterpatroon sleept, dat voor optimale
prestaties ongeveer één keer per maand moet worden gereinigd,
natuurlijk afhankelijk van de gebruiksfrequentie van het mini-
zwembad. Handel hiervoor als volgt:

A. Koppel het minizwembad van het elektriciteitsnet.

B. Verwijder het deksel, draai het filterpatroon los en neem het
van zijn plaats.

C. Spoel het vuil uit de vouwen van het filter en gebruik hiervoor
onder druk staand water. Begin aan de bovenkant en ga ver-
volgens door naar onderen. Herhaal de handeling tot alle vou-
wen schoon zijn.

� Het filter reinigen (modellen J-230, J-270 en J-280)
Deze modellen zijn voorzien van een zakje en een filterpatroon met

hoog rendement, dat zich onder het speciale deksel bevindt, zoals ver-
volgens worden getoond.  
De onzuiverheden worden door de circulatiepomp gefilterd (indien aan-
wezig) of door pomp 1, die het water door het zakje en het filterpatroon
sleept, dat voor optimale prestaties ongeveer één per maand moet
worden gereinigd, natuurlijk afhankelijk van de gebruiksfrequentie van
het minizwembad. Handel hiervoor als volgt:

A. Koppel het minizwembad van het elektriciteitsnet.

B. Verwijder het deksel door het naar boven te halen.

C. Verwijder de zak van de skimmer uit de blokkeerinrichtingen
en maak hem schoon.

D - E. Verwijder het filterpatroon door het tegen de klok in te draai-
en (om het van het verbindingsstuk los te koppelen) en neem het weg.

F. Spoel het vuil uit de vouwen van het filter en gebruik hiervoor
onder druk staand water. Begin aan de bovenkant en ga ver-
volgens door naar onderen. Herhaal de handeling tot alle vou-
wen schoon zijn.

G. Dompel het filterpatroon in het minizwembad, en draai hier-
bij het uiteinde met schroefdraad naar boven om de luchtbellen
te verwijderen, die erin zijn achtergebleven. Houd het filterpa-
troon vervolgens onder water, om te voorkomen dat tijdens de
volgende installatiefase eventuele luchtbellen kunnen ontstaan.

H. Zet het filterpatroon weer op zijn plaats en draai het met de
klok mee om het weer op het verbindingsstuk aan te brengen. 
Let op de montagerichting. 
Niet te vast aandraaien.

I. Plaats de schone zak van de skimmer weer op de blokkeer-
inrichtingen aan. 

J. Breng het deksel van het filter weer aan. Sluit het minizwem-
bad weer op het elektriciteitsnet aan.

B  C  D  
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� Het filterpatroon moet regelmatig grondig worden schoonge-
maakt. Het wordt aangeraden het filter een nacht in een plastic
houder met een sopje van water en een specifiek reinigingsmid-
del te weken.

� De levensduur van het patroon is ongeveer 2 jaar, op voorwaar-
de dat regelmatig onderhoud wordt verricht en dat het wordt ge-
bruikt met een optimale waterkwaliteit.
De reservepatronen zijn verkrijgbaar bij uw dealer.

� De aanzuigopeningen van alle modellen J-210 zijn voorzien van
filters, die voorkomen dat eventuele onzuiverheden in de massa-
gekiezers terechtkomen en in pomp 2. Deze filters moeten onge-
veer om de 2 maanden worden gereinigd, of als u merkt dat de
prestaties van de pomp afnemen.

Legen en vullen

Het wordt aangeraden het water van het minizwembad om de
ongeveer 3 maanden te verschonen. 
Hoe vaak het water moet worden verschoond hangt af van de ge-
bruiksfrequentie, de zorg waarmee de waterkwaliteit wordt onder-
houden, enz. Het water moet worden verschoond als het niet meer
mogelijk is het schuim te controleren en/of het niet meer gewoon "hel-
der" is, ook al vallen de metingen van water binnen de parameters.

LET OP! Koppel het minizwembad van het elektrici-
teitsnet, voordat u het leegt. Herstel de aansluiting niet,
zolang het minizwembad niet weer is gevuld.

Als het erg koud is en het minizwembad zich buiten bevindt, be-
staat het gevaar dat de leidingen van de hydraulische installatie

bevriezen (zie het onderdeel "Voorbereiding op de winter"). 
Stel het minizwembad als het daarentegen erg warm is niet bloot
aan direct zonlicht.

Om het minizwembad te legen, volgt u de volgende procedure:

1. Koppel het minizwembad van het elektriciteitsnet.

2. Verwijder het voorpaneel onder het controlepaneel.

3. (fig. A) Knip de slangklem door en verplaats de slang naar bui-
ten. Houd hem boven het waterpeil van het bad.

4. (fig. B) Draai de dop los (1), leg de slang in een afvoerputje
en draai de klep (2).

5. Na het water te hebben afgevoerd, sluit u de klep weer en
draait u de dop weer aan, zonder hem te vast te draaien. Zet de
slang vervolgens weer rechtop en zet hem met een slangklem
(fig.A) vast.

6. Breng het voorpaneel weer aan en raadpleeg het hoofdst. "In-
structies voor de eerste inbedrijfstelling” om het minizwembad
te vullen. 

N.B.: Vul het minizwembad altijd door het verbindingsstuk van
het filter te gebruiken.

Het minizwembad reinigen

Om de glans van het oppervlak van het minizwembad te be-
houden, is het van fundamenteel belang geen schuurmidde-
len te gebruiken, omdat die het oppervlak beschadigen. 
Onafhankelijk van het gebruikte reinigingsmiddel, verzekert u
zich ervan dat er geen zeepresten op het oppervlak achter-
blijven. Zeepresten kunnen schuim veroorzaken als het mini-
zwembad weer wordt gevuld.

Onderhoud van de hoofdsteunen

Verwijder en reinig de kussens van de hoofdsteunen met een s-
opje en gebruik een doek of een borstel met zachte haren.

Figure - A

1

2
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Figure - BA
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N.B.: Verwijder de hoofdsteunen altijd als u een chemische
“shock” behandeling aan het water toevoegt. De hoofdsteunen
kunnen weer in het minizwembad worden aangebracht, als de
waarde van de desinfectans onder de 4 ppm daalt.

Om de hoofdsteunen te verwijderen:

1. Pak de koppeling van de middelste hoofdsteun (A) met de vin-
gertoppen vast en verwijder hem voorzichtig van de basis van de
hoofdsteun (C).

2. Gebruik een schroevendraaier om de steunbouten (B) los te
draaien en van de basis van de hoofdsteun te verwijderen.

3. Zet de hoofdsteunen na de reiniging weer in elkaar door de
handelingen in omgekeerde volgorde te verrichten en kijk uit dat
u ze niet te zeer vastzet.

Onderhoud van de bedekking
Het gebruik van de isolerende bedekking, als het minizwembad
niet wordt gebruikt, vermindert de beheerskosten, de verwar-
mingstijden en de onderhoudswerkzaamheden opmerkelijk. 
Om de levensduur van de bedekking te verlengen, behandelt u haar
met zorg en reinigt u haar regelmatig met een neutraal sopje, of met
speciale producten.
N.B.: Leun niet op de bedekking en ga er niet op zitten.

Onderhoud van de panelen
De panelen vergen geen bijzonder onderhoud. Om ze te reini-
gen, hoeft u de bekleding maar met een schone doek met een
neutraal sopje schoon te vegen.

LET OP: richt geen waterstralen op de panelen, aange-
zien de elektromechanische onderdelen zich hierachter
bevinden.

Voorbereiding op de winter

� Het minizwembad Jacuzzi® Premium is ervoor ontworpen dat
het bij een correcte werking automatisch tegen bevriezing wordt
beschermd.

� Controleer tijdens de perioden waarin de temperatuur onder de
nul zakt regelmatig dat de elektriciteitsvoorziening van het mini-
zwembad niet wordt onderbroken.

� Kies bi j  zeer grote koude de F3 "Standard" f i l-
ter/verwarmingswijze om bevriezing te voorkomen.

� Tijdens de periodes waarin het minizwembad niet wordt ge-
bruikt, bij langere stroomonderbreking of in tijden met zeer lage
temperaturen is het belangrijk alle water uit het minizwembad te
verwijderen en de installatie te beschermen tegen de schade die
bevriezing kan veroorzaken. 

Om het minizwembad op de juiste manier op de winter
voor te bereiden, wendt u zich tot uw dealer. 

In noodsituaties kan de schade worden beperkt, als de volgende
aanwijzingen worden opgevolgd:

- Sluit het minizwembad af van het elektriciteitsnet.

- Volg de instructies om het minizwembad te legen.

- Zuig het water uit de holtes in de zittingen en van de bodem
van het bad.

- Plaats de kiesschakelaar voor massages op stand A (combo). 

- Open de afsluiter van de waterval met de speciale draaiknop.

-Verwijder de panelen van de zijbekleding en zoek de afvoer-
doppen van de pompen. Verwijder ze vervolgens zodat het wa-
ter uit de pompen en de verwarmer kan. 
Gebruik een zuiger, of een ander middel om te voorkomen dat
het water de ruimte van de installatie onder water zet. 

- Breng de doppen van de pompen en de bekledingspanelen aan
en bedek het minizwembad met de isolerende bedekking.

Het minizwembad in koude klimaten weer
gebruiken 

Voordat u het minizwembad na een lange tijd, waarin het bij zeer la-
ge temperaturen leeg is gebleven, weer inschakelt, controleert u dat
het water dat in sommige delen van de leiding is achtergebleven niet
nog bevroren is: dit kan de waterstroom blokkeren, zodat het mini-
zwembad niet goed kan werken en de installatie wordt beschadigd.
Het is raadzaam uw dealer te raadplegen, voordat u probeert
het minizwembad weer in te schakelen.

De waterkwaliteit handhaven

De waterkwaliteit binnen bepaalde grenzen houden, biedt een
nog groter plezier en verlengt de levensduur van de installa-
tie. Het is een vrij eenvoudige procedure, die echter aandacht
vergt, omdat de chemische samenstelling van het water afhangt
van het evenwicht van verschillende factoren. Weinig zorg bij
het onderhoud van het water kan ongezond zijn voor degene die
het minizwembad gebruikt en kan het ook beschadigen. 
Voor een specifieke begeleiding bij het handhaven van de wa-
terkwaliteit, wendt u zich tot uw dealer, die de juiste chemische
producten voor de desinfectie en het onderhoud van het mini-
zwembad kan aanraden.
LET OP: Bewaar de chemische additieven niet in de ruim-
tes onder het minizwembad. 

B C

A
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Controle van de pH
De pH is de meeteenheid van het zuurgehalte of de alkalici-
teit van het water en wordt gemeten in een schaal van 0 tot
14. De middelste waarde (7) is de neutrale waarde. Boven de-
ze waarde wordt het water alkalisch beschouwd, eronder, zuur. 

HET IS ERG BELANGRIJK EEN LICHT ALKALISCHE SI-
TUATIE VAN 7.4 TOT 7.6 TE HANDHAVEN.

Een lage pH is bijtend voor de metalen delen van de installatie. Een
hoge pH veroorzaakt aanslag op het oppervlak aan de binnenkant.
Als de pH zich bovendien van de ideale waarden verplaatst, wordt
ook de werking van de desinfecterende middelen geschaad.

Desinfectie
Gebruik regelmatig een desinfectans om de bacteriën en de or-
ganische verbindingen in het water te vernietigen. 
Er bestaan vele andere additieven die geschikt zijn voor het mi-
nizwembad: sommige dienen om het verlies aan evenwicht van
het water te compenseren, andere worden gebruikt voor de cos-
metische behandeling en nog weer andere om de aanraking
met het water of de geur ervan te veranderen. 
Volg de tips van uw dealer om deze additieven te gebruiken.

LET OP: Gebruik geen chloortabletten (Trichloor) in het
minizwembad: dit chemische middel kan een bijzonder
bijtend effect hebben op sommige materialen van het
minizwembad. De schade veroorzaakt door dit middel,
of het oneigenlijke gebruik van een chemisch additief
vallen niet onder de garantie van het minizwembad.

Ozonizator (optie)
Als u ervoor gekozen heeft het minizwembad uit te rusten met het
ozonsysteem, kunt u constateren dat het water ook met minder des-
infectans en met minder waterverversingen helder en schoon blijft.

Foutcondities en foutmeldingen

"Zomer" stand (modellen met circulatiepomp)
� Als de watertemperatuur de ingestelde temperatuur met 1 °C
overschrijdt, komt het minizwembad op de "zomer" stand: de circu-
latiepomp wordt automatisch uitgeschakeld.  

� De "zomer" stand wordt echter niet ingeschakeld, zolang de
watertemperatuur geen 35 °C is. 

Om ervoor te zorgen dat de "zomerstand" niet wordt inge-
schakeld, kan het nodig zijn de filter/verwarmingscycli te ver-
minderen als het erg warm is.

Oververhitting

Bescherming tegen oververhitting. De verwarmer is uitgeschakeld.
Ga niet in het minizwembad, aangezien het water te
warm kan zijn.

- Om de situatie te herstellen:

� Verwijder de bedekking en laat het minizwembad afkoelen.
� Programmeer de instellingen van de filters op de “Economy” stand.
� Als de watertemperatuur onder de 44ºC zakt, gaat het mini-
zwembad weer normaal werken.
� Als de temperatuur niet onder de 44ºC zakt, neemt u contact
op met een Jacuzzi Servicedienst.
Denk eraan dat de koelcapaciteit van het minizwembad strikt ver-
bonden is met de buitentemperatuur: een hoge buitentemperatuur
kan de koeling van het minizwembad verhinderen, omdat de volle-
dig geïsoleerde structuur ervoor ontworpen is de warmte vast te
houden en zo de beheerskosten tot een minimum te beperken. 

Op het paneel staat SN1

Sensor open (uitgeschakelde verwarmer) of kortsluiting van de
sensor (het minizwembad is uitgeschakeld). De sensor van de
maximum temperatuurbegrenzing doet het niet.
� Neem contact op met een erkende Jacuzzi Servicedienst.

Op het paneel staat SN2

Sensor open of in kortsluiting (uitgeschakelde verwarmer).
De temperatuursensor doet het niet. 
� Neem contact op met een erkende Jacuzzi Servicedienst.

Op het paneel staat FL1 of FL2 
(modellen zonder circulatiepomp)

Als het opschrift "FL1" op het display knippert, betekent dit dat de
pressostaat het niet perfect doet als pomp 1 wordt ingeschakeld.
Als het opschrift "FL2" op het display knippert, betekent dit dat
de pressostaat slecht gesloten is. Door deze fout wordt de ver-
warmer uitgeschakeld.

- Om de situatie te herstellen:
� Controleer dat het waterpeil zich op ongeveer 3 cm van de
laagste hoofdsteun bevindt. Vul indien nodig water bij.
� Controleer dat het filterpatroon niet geblokkeerd of erg vuil is.
� Hef eventuele "luchtblokken" in pomp 1 op, door de boven-
ste drainagedop enkele seconden los te draaien. Draai de dop
vervolgens weer vast.
� Als dit het probleem niet oplost, neemt u contact op met een
erkende Jacuzzi Servicedienst.

Op het paneel staat FL1 of FL2 
(modellen met circulatiepomp)

Als het opschrift "FL1" op het display knippert, betekent dit dat de
doorgangsschakelaar het niet perfect doet, dat het filterpatroon te vuil
is, of dat er lucht in de circulatiepomp zit.
Als het opschrift "FL2" op het display knippert, betekent dit dat de
doorgangsschakelaar niet goed dicht is.
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Door deze fout wordt de verwarmer uitgeschakeld. Het kan zijn dat
ook pomp 1 wordt uitgeschakeld.

- Om de situatie te herstellen:

� Controleer dat het waterpeil zich op ongeveer 3 cm van de
laagste hoofdsteun bevindt. Vul indien nodig water bij.

� Controleer dat het filterpatroon niet geblokkeerd of erg vuil is.

� Verwijder eventuele "luchtblokken" uit de circulatiepomp: verwij-
der het filterpatroon en steek de waterslang (tuinslang) op de plaats
van het patroon. Breng een doek aan, om de verbindingsopening van
de pomp "te verzegelen". Laat het water ongeveer 30 seconden lo-
pen, doe het weer dicht en breng het patroon weer aan. Controleer
de werking van het minizwembad.

� Als de circulatiepomp het niet doet, doet u de hoofdschake-
laar uit en weer aan om hem weer te laten aanzuigen.

� Als dit het probleem niet oplost, neemt u contact op met een
erkende Jacuzzi Servicedienst.

Op het paneel staat COL

De temperatuur is ten opzichte van de ingestelde tempera-
tuur 11 °C  gezakt. Pomp 1 (of de circulatiepomp, indien aan-
wezig) en de verwarmer worden ingeschakeld om de tempe-
ratuur op 8° C van de ingestelde temperatuur te brengen.

� U hoeft niets te doen. 

N.B.: dit is normaal tijdens de eerste vulling van het minizwem-
bad, omdat het kraanwater vaak erg koud is.

Op het paneel staat ICE

Antivriesbescherming - Er is een mogelijke bevriezingssitu-
atie opgemerkt.

� U hoeft niets te doen. De hoofdpomp (of de circulatiepomp,
indien aanwezig) en de verwarmer worden ingeschakeld om het
warme water door de leidingen te laten circuleren, tot het zwem-
bad zich niet meer in een gevaarlijke situatie bevindt.

Op het paneel staat  - - -

De veiligheidssoftware is ingeschakeld en het minizwembad
wordt uitgeschakeld. er is een probleem opgemerkt dat het mi-
nizwembad of de onderdelen ervan kan beschadigen.

� Neem contact op met een erkende Jacuzzi Servicedienst.

Probleemoplossing

Controleer alle installatie- en werkingsinstructies van deze hand-
leiding nogmaals en controleer de mededeling op het display, als
het minizwembad het niet goed doet. Volg de instructies voor de
probleemoplossing als hij het nog niet goed doet.

Geen enkel onderdeel doet het (pomp, lamp)
Is het minizwembad op de elektriciteitsvoorziening aangesloten?
Is de hoofdschakelaar van de meter teruggesprongen?

� Neem contact op met een erkende Jacuzzi Servicedienst.

De pomp doet het niet, maar de lamp brandt
� Druk op de toets "JETS": als het water zich niet beweegt, con-
troleert u het peil en verzekert u zich ervan dat het minizwem-
bad op de elektriciteitsvoorziening is aangesloten. Als dit het pro-
bleem niet oplost, neemt u contact op met een erkende Jacuz-
zi Servicedienst.

De hoofdpomp werkt, maar er komt geen water uit de jets. Het
kan zijn dat de pomp niet goed aanzuigt.
Deze situatie kan zich voordoen nadat het minizwembad is ge-
leegd en weer gevuld.

� Druk enkele keren op de knop JETS 1 en laat de motor niet
langer dan 5-10 seconden per keer lopen.
Koppel de elektriciteitsvoorziening los en draai de dop van de
klep van de omschakelaar om de lucht en/of het filter te ver-
wijderen. Verzeker u ervan dat u de dop van de klep van de om-
schakelaar heeft aangedraaid en/of het filter weer heeft aan-
gebracht, voordat u het minizwembad op het elektriciteitsnet
aansluit en de pomp opnieuw start.

De werking van de jets is onvoldoende
� Druk op de knop JETS 1 om u ervan te verzekeren dat pomp
1 loopt.

� Zet de luchtbediening op de stand "on"

� Controleer dat het filter niet vuil is (reinig het indien nodig).

� Verzeker u ervan dat de jets volledig open zijn.

Te warm water
� Verlaag de temperatuurinstelling.

Te koud water
� Controleer de temperatuurinstelling.

� Houd het minizwembad tijdens de verwarming afgedekt.

� Controleer de instellingen om te controleren of het mini-
zwembad op de “economy” stand werkt (zie hoofdst. Filtercycli"). 

Als het probleem ondanks deze controles blijft bestaan, neemt
u contact op met uw vertrouwde dealer of met een erkende Ja-
cuzzi Servicedienst.
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Fontos tudnivalók

A Jacuzzi® Premium medencét a legmagasabb szintı

minŒségi szabványoknak megfelelŒen gyártottuk. A medence

hatékony mıködésének érdekében a hŒszigetelést hŒtartó

anyagok biztosítják; ha a medencét hosszabb ideig fedetlenül

közvetlen napsugárzásnak és magas környezeti

hŒmérsékletnek teszik ki , akkor károsodhat: ezekre a károkra

a jótállás nem terjed ki. 

Amikor a medence használaton kívül van, mindig takarja le a

mellékelt szigetelŒ védŒborítással. 

A Jacuzzi folyamatosan tökéletesíti medencéit, ezért a

megtörténhet, hogy a berendezésen olyan módosításokat és

bŒvítéseket eszközöltek, melyek megváltoztatják az itt leírt

paramétereket, ábrákat illetve útmutatásokat. 

FCC tanúsítvány 
Jelen készülék eleget tesz az FCC szabályzat 15. pontja

szerinti, a B kategóriájú digitális készülékekre vonatkozó

határértékeknek. Ezek a határértékek úgy lettek

meghatározva, hogy otthoni felhasználás során megfelelŒ

védelmet nyújtsanak a káros interferenciák ellen. 

Ez a berendezés rádiófrekvenciás energiát gerjeszt és

használ. Ha nem az utasításoknak megfelelŒen építik be és

használják, akkor interferenciás zavart okozhat a rádió és

televízió vételben. Azonban nincsen garancia arra, hogy

egyes beépítések esetén nem fog elŒfordulni vételi zavar.

Ha a berendezés be- és kikapcsolásakor zavarja a rádió vagy

TV vételt, próbálja meg elhárítani a zavart az alábbi mıveletek

valamelyikével: 

� Fordítsa más irányba vagy helyezze máshová a vevŒ

antennát. 

� Növelje a vevŒkészülék és a berendezés távolságát. 

� Csatlakoztassa a berendezést egy, a vevŒkészülékétŒl

eltérŒ áramkörön levŒ aljzatba.

Szaktanácsért forduljon a márkakereskedŒhöz vagy rádió-TV-

szerelŒ szakemberhez.

Fontos biztonsági elŒírások

A MEDENCE HASZNÁLATBA VÉTELE ELÃTT OLVASSA
EL ÉS TARTSA BE AZ ÖSSZES UTASÍTÁST. 

� Ezt a berendezést nem használhatják csökkent
mozgási, érzékszervi illetve kognitív képességı
személyek (a gyermekeket is beleértve), illetve azok, akik
nem rendelkeznek a használathoz szükséges
ismeretekkel. EllenŒrizze, hogy a berendezést használó
gyermekeket a biztonságukért felelŒs személy felügyelje.

� Takarja le a használaton kívüli medencét a mellékelt

szíjakkal rögzített védŒborítással

� A beszívó csatlakozások mérete megfelel a szivattyú által

létrehozott vízhozamnak. Cseréjük esetén ellenŒrizze, hogy a

méretezés ugyanilyen legyen. 

Sose mıködtesse a medencét, ha a csatlakozások sérültek

vagy hiányoznak. 

Sose cserélje ki a beszívó csatlakozást az eredetin megjelölt

kapacitásúnál kisebbre. 

� A medence használata során ne használjon semmilyen

elektromos készüléket, kivéve, ha a készülék a medence

gyárilag beépített tartozéka. 

� A medencében levŒ víz hŒmérséklete sose haladja meg a

40°C-ot. Tanácsos alacsonyabb hŒmérsékletı vizet tölteni a

medencébe, ha azt kisgyermekek vagy várandós édesanyák

használják, illetve, ha a fürdŒzŒk 10 percnél hosszabb idŒt

töltenek benne.

� Szívbeteg, magas vagy alacsony vérnyomású, illetve egyéb

betegségben szenvedŒ személyek csak akkor használják a

medencét, ha elŒbb ezt orvosukkal megbeszélték. 
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� Alkohol- i l letve kábítószer-fogyasztás vagy egyes

gyógyszerek álmosságot okozhatnak, hatással lehetnek a

szívverésre, a vérnyomásra és a vérkeringésre, ezért ne

használja a berendezést a fenti szerek fogyasztását követŒen. 

� Ne használja a medencét közvetlenül azután, hogy fárasztó

fizikai erŒkifejtést végzett. 

� Legyen óvatos, amikor be- illetve kiszáll a medencébŒl: a

vizes felületek síkosak. 

� A medence nem készült nyilvános helyen való használatra;

mindig ellenŒrizze, hogy a berendezés telepítési helyére és

használatára vonatkozóan nem állnak-e fenn korlátozások

vagy szabályozások.

Az elektromos berendezések biztonsága

A MaxiJacuzzi
® 

medencék biztonságos berendezések, az

60335-1: 2002, 60335-2-60: 2003, 60825-1: 1994+A1+A2,
EN 55014-2, CISPR 22 CLASS B, EN 61000-3-2, EN 6100-3-
3 szabványoknak megfelelnek. Gyártásuk során a

felhasználó biztonságát garantáló minŒségi

ellenŒrzéseknek vetjük azokat alá.

� A beépítést szakembernek kell végeznie, aki garantálja

az országban érvényes normák betartását és jogosítványa

van a kifogástalan beépítést bizonyító igazolás kiadására.

� A beépítést végzŒ szakember felelŒs a felhasznált
anyagok kiválasztásáért, a munkálatok megfelelŒ
elvégzéséért, a hálózatok állapotának és a
használati, karbantartási és vizsgálati
biztonságosságának ellenŒrzéséért, melyekhez a
berendezést csatlakoztatja.

� A MaxiJacuzzi
®

medencék a termékek “I” osztályába

tartoznak, ezért stabilan be kell építeni és véglegesen,

közbensŒ csatlakoztatások nélkül kell csatlakoztatni
azokat az elektromos hálózatba és a földelésbe 

� Az ingatlan elektromos hálózatán 0,03 A-es
kismegszakítónak és hatékony földelésnek kell
lennie.
EllenŒrizze a kismegszakító mıködését a “TEST”
gombbal, melynek megnyomásra ki kell
kapcsolnia.

� A távvezérlŒ eszközök kivételével az elektromos
alkatrészeket tartalmazó berendezés-elemeket úgy
kell elhelyezni vagy rögzíteni, hogy ne eshessenek a
kádba. A kádban tar tózkodó fürdőző számára a
feszültség alatt levő alkatrészek és készülékek nem
lehetnek elérhetőek.

� A hálózati csatlakoztatáshoz egy többsarkú kapcsolót

kell használni, melynek keresztmetszete megfelel az

“Elektromos berendezések biztonsága” c. fejezetben

megadott értékeknek, és melyet a biztonsági elŒírásoknak

megfelelŒen, a MaxiJacuzzi
® 

medencét használók által el

nem érhetŒ helyre építenek be.

A fenti utasítás betartása kötelezŒ, minden egyéb eljárás tilos.

� Az elektromos berendezések és eszközök

(dugaszolóaljzatok, kapcsolók, stb.) a MaxiJacuzzi® medence

közelébe való telepítésének meg kell felelnie az adott ország

törvényeinek és rendelkezéseinek. 

� A telepítési elŒírásoknak megfelelŒen a táphálózat

legyen mindig felszerelve a megszakító szerkezetekkel.

� A beépítŒ szakembernek a környezŒ fémtömegek

ekvipotenciális bekapcsolására, az adott országban

érvényes idevágó rendelkezések alapján, az EN
60335.2.60 normáknak megfelelŒ, jelzésı kapcsot kell

csatlakoztatnia a leágazó dobozhoz. Különösképpen

vonatkozik ez az utasítás a medence közelében levŒ

fémtömegek, mint víz-, gázvezetékek, fémpadlók stb

ekvipotenciális bekapcsolására.

A beépítés elŒkészítésének mıszaki leírása szerint
végezze el a különbözŒ tejlesítményfelvételı
medencetípusokhoz szükséges elŒkészítési munkálatokat.

Útmutatás a berendezés elsŒ alkalommal való
beindításához

Olvassa el figyelmesen az útmutató minden pontját,
mielŒtt a berendezést mıködteti. 

� Ha szükséges, t isztítsa meg a medencét a

szennyezŒdésektŒl. A medence belsejét gyárilag fényeztük,

de az elŒ alkalommal való feltöltés elŒtt ismét el lehet rajta

végezni a kezelést a márkakereskedŒknél kapható,

medencékhez való különleges tisztítóval és viasszal.

� A medence feltöltése
Vegye le a szırŒfedŒt és vegye ki a szırŒbetétet "A szırŒ

tisztítása" c. fejezetben leírtak alapján. 

Illessze a vízcsŒ végzŒdését a szırŒ csatlakozójába és addig

töltse a medencét, míg a víz szintje meg nem haladta az

összes fúvókát, de nem éri el a fejtámaszt. 

Ne töltse túl a medencét.

Figyelem: Ha a hálózati víz különösen "kemény", akkor

javasoljuk, hogy a medencét félig a hálózati vízzel, félig egy

vízlágyító berendezésbŒl származó vízzel töltse fel. Akkor

töltheti tele a medencét a "kemény" vízzel, ha különleges

vízlágyító szert tölt hozzá. 

A medencét mindig a szivattyú csatlakozóján keresztül töltse fel,

ezzel a szivattyú beszívóegységében rekedt levegŒ kiürül;

ellenkezŒ esetben a levegŒ az szivattyú nyílásában rekedhet és

megakadályozhatja, hogy a szivattyú elvégezze a víz forgatását. 

A medence feltöltését követŒen ellenŒrizze, hogy mindkét

szırŒ megfelelŒen van-e felszerelve, és csak ezután

csatlakoztassa a medencét a villamos hálózathoz (lásd “A

szırŒ tisztítása” c. fejezetet).
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� EllenŒrzések
Nyissa ki az ellenŒrzŒ nyílást és gyŒzŒdjön meg arról,

hogy a szivattyúk összes csatlakozása meg van-e szorítva,

mivel  a  berendezés szál l í tása és mozgatása során

meglazulhatnak. 

� Bekapcsolás
A fŒkapcsolóval kapcsolja be a medencét: automatikusan

beindul a vízmelegítŒ és a szivattyú. A vezérlŒtábla kijelzŒjén

a vízhŒmérséklet jelzŒlámpái villognak és megjelennek a

“COL” vagy “ICE” jelzések.

� Beindítás
Kapcsolja be a szivattyú(ka)t 

� Adalékszerek betöltése az elsŒ beindításkor 
A márkakereskedŒ útmutatása alapján töltse be az

adalékszereket (lásd “A vízminŒség biztosítása" c. fejezet

általános tudnivalóit).

Figyelem: Mindig (kivéve a vegyszerek elkeverésékor!)
takarja le a medencét a szigetelŒ védŒborítással, ezzel

csökkentheti a melegítés idejét és az üzemeltetési

költségeket.

A kezdeti melegítéshez szükséges idŒ függ a víz kezdeti

hŒmérsékletétŒl.

FIGYELEM!
Ne használja a medencét, amíg a betöltött fertŒtlenítŒszer

mennyisége a márkakereskedŒ illetve a gyártó útmutatásában

megadott határérték alá nem csökkent. 

Mindig gondosan ellenŒrizze a víz hŒmérsékletét, mielŒtt

belépne a medencébe. 

VezérlŒtábla  

A. KijelzŒ: mutatja a víz pillanatnyi hŒmérsékletét, a beállított

vízhŒmérsékletet, a kiválasztott szırŒ/melegítŒ üzemmódot és

a hibaüzeneteket. 

B. ( + ) gomb: növeli a beállított vízhŒmérsékletet.

C. ( - ) gomb: csökkenti a beállított vízhŒmérsékletet.

A víz beállítható hŒmérsékletének értékhatárai: 18 és 40 °C. A

gyárilag beállított érték 38 °C.

D. Lámpa gomb: a víz alatti lámpa ki- és bekapcsolására.

Bekapcsolja a ledekkel mıködŒ világítást (ha van).

A lámpa egy órán át ég, majd az égŒ élettartamának

meghosszabbítása céljából kikapcsolódik.

E. 1. szivattyú gombja: be- és kikapcsolja az 1. szivattyút.

Nyomja meg egyszer az alacsony sebességfokozat,  kétszer a

nagy sebességfokozat beindításához; háromszori

gombnyomásra a szivattyú kikapcsol. 

F. 2. szivattyú gombja (csak a kétszivattyús típusoknál): be- és

kikapcsolja a 2. szivattyút. Nyomja meg egyszer a

bekapcsoláshoz és kétszer  a szivattyú kikapcsolásához.  

A vízsugarak bekapcsolásukat követŒen 20 percig mıködnek,

majd energiatakarékossági okokból automatikusan

kikapcsolnak. Nyomja meg újra a gombot a vízsugarak

mıködésének újabb 20 perccel való meghosszabbításához.

G. Melegítés jelzŒfény: kigyullad, amikor a vízmelegítŒ be van

kapcsolva. 

1

2

A
B

C
D

E

G
F

1

2

A
G

E
F

D

C
B

7

8

36

2 2

Flow
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9 1 Leágazó doboz

2 Tápfeszültség bemenete(i) 

3 2 sebességfokozatú szivattyú (1. szivattyú)

4 VízmelegítŒ

5 A szivattyú leeresztŒ dugója/dugói

6 1 sebességfokozatú szivattyú (2. szivattyú)

7 Ózonozó (extra)

8 BefecskendezŒ (extra, az ózonozó berendezéshez

szükséges)

9 KijelzŒ
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Az ábrán a J-280-as t ípus látható; a fúvókák

elhelyezkedése és a jellemzŒk típusonként változnak.

1. VezérlŒtábla

2. Fejtámasz

3. Levegõszabályozók (4)

4. Csészetartó (4)

5. A masszázstípus választógombja (1)

6. Megvilágítás

- 6a: víz alatti lámpa (standard tartozék)

- 6b: ledekkel mıködŒ világító rendszer (extra)

7. SzırŒkkel felszerelt beszívónyílások (a szırŒket

idŒszakonként meg kell tisztítani)

8. Vízesés szabályozókarral 

9. A vízmelegítŒ visszatérŒ csatlakozása

10. SzırŒrács, alatta található a szırŒbetét

11. Hangszórók (4, extra)

12. Audió rendszer (extra)

JELLEMZÃK ÉS VEZÉRLÉSEK
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6b211
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3
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4
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4

4

4

10

6a

9

7

7

7

11

11

2 2

2

12



45

Mıködési útmutató

A vezérlŒ rendszer automatikus funkciói a medence

bekapcsolásakor és annak rendes mıködése során

automatikusan beindulnak.

A bekapcsolást követŒen a kijelzŒn az alábbi információk

olvashatók le:

� a szoftver aktuális verziója: 356-os a visszaforgató

szivattyúval felszerelt típusoknál;  556-ös a visszaforgató

szivattyú nélküli típusoknál

� "888" (minden LED jelzŒlámpa ég: jelzik a kijelzŒ minden

szegmensének és a mıködésjelzŒ fényeknek a mıködését).

� A bekapcsolási kijelzéssorozat végén a kijelzŒ a víz mért

hŒmérsékletét mutatja. Ha a víz hŒmérséklete 38° C-nál

alacsonyabb, (gyári beállítás) és a medence “F1-F3”

szırŒ/melegítŒ üzemmódban van, akkor a vízmelegítŒ

bekapcsol. A vízmelegítŒ akkor kapcsol ki, amikor a víz

hŒmérséklete eléri a 38° C-ot. 

Figyelem: a vízmelegítŒ a medence elsŒ feltöltésekor

bekapcsol: ez a berendezés szabályos mıködéséhez

tartozik, mivel a csapvíz gyakran igen hideg. 

A víz hŒmérsékletének beállítása

A medence termosztátja révén a víz hŒmérséklete nagy

pontossággal szabályozható. A hŒmérséklet beállítási határértékei:

18 °C és 40 °C. A beállított hŒmérséklet növeléséhez nyomja meg

a ( + ) gombot, csökkentéséhez pedig a ( – ) gombot. 

Figyelem: a ( + ) vagy ( – ) gomb elsŒ megnyomásakor a

kijelzŒn a beállított hŒmérséklet jelenik meg. 

A szivattyúk beindítása

Az 1-es gomb bekapcsolja a két sebességfokozatú szivattyút;

az elsŒ gombnyomásra alacsony sebességfokozaton, a

második gombnyomásra pedig nagy sebességfokozaton indul

be. A harmadik gombnyomás kikapcsolja a szivattyút.

A 2-es gomb a 2. szivattyút kapcsolja be, mely kizárólag nagy

sebességfokozaton mıködik. 

Lámpa/ledekkel mıködŒ megvilágítás gombja

Ezzel a gombbal a medence víz alatt i  lámpáját lehet

bekapcsolni. 

A lámpa egy órán át ég, ezután kikapcsol. A gomb ismételt

megnyomásával újra bekapcsolható. 

A ledekkel mıködŒ világító rendszer (extra)
7 fix színes fényváltozat és 3 véletlenszerıen váltakozó

fénysorozat lehetŒségét kínálja.  

� Nyomja meg egyszer a “Lámpa” gombot a megvilágítás

bekapcsolásához "véletlenszerı átmenet" üzemmódban; az

ismételt gombnyomásokra a lámpa kikapcsol, illetve a

választható 7 állandó szín egyike, a fix színek véletlenszerı

váltakozása vagy a villogó színek véletlenszerı váltakozása

kapcsolódik be az alábbi sorrendben:

véletlenszerı átmenet - kikapcsol - FEHÉR - kikapcsol -

VILÁGOSKÉK - kikapcsol - IBOLYA - kikapcsol - KÉK -

kikapcsol - VILÁGOSZÖLD - kikapcsol -  SÖTÉTZÖLD -

kikapcsol - VÖRÖS -  véletlenszerı fix színek -

véletlenszerı villogó színek - kikapcsol.

� A két gombnyomás között 3 másodpercnél kevesebb idŒnek

kell eltelnie, el lenkezŒ esetben a parancssorozat  a

"véletlenszerı átmenet"-tŒl indul újra. 

Figyelem: amikor a fényt kézileg kapcsolják be, egy óra

elteltével automatikusan kikapcsol. 

A kívánt masszázs kiválasztása

Minden modellen masszázs választókapcsoló található,

mellyel a vízsugaraknak a különbözŒ fúvókacsoportok közötti

átkapcsolásával a masszázs egyéni igény szerint állítható. 

Állítsa a masszázs választókapcsolót az A (Combo), B vagy C
állásba, aszerint, hogy melyik fúvókacsoporthoz kívánja

átkapcsolni a víznyomást. 

Figyelem: a szelep az A (Combo), B, és C helyzetekben

biztosít optimális mıködést. A víz szıréséhez állítsa a

szelepet az A helyzetbe, amikor a medence le van fedve. A

medence használata alatt a B vagy C állás biztosítja a

legnagyobb teljesítményı vízsugarakat. 

Az egyes fúvókák hozamának beállítása

Az egyes fúvókák vízhozama a fúvóka gyırıjének elforgatásával

csökkenthetŒ vagy növelhetŒ. Sok fúvóka állítható fejjel van

felszerelve, mely lehetŒvé teszi a vízsugár irányítását. 

Figyelem: mindig legyen nyitva legalább 6  fúvóka, ezzel

biztosítja a hatékony vízszırést.  

LevegŒkapcsolás

Egyes fúvókákon külön levegŒszabályozó található: fordítsa el

a szabályozógombot az óra járásával megegyezŒ irányba a

levegŒbefúvás csökkentéséhez, illetve ellenkezŒ irányba a

növeléséhez.  
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A hŒveszteség minimálisra való csökkentéséhez zárja el az összes

levegŒkapcsolót, amikor a medence használaton kívül van!

SzırŒ ciklusok

� A vezérlŒ rendszer "standard" vagy "economy", beprogramozható

szırŒ/melegítŒ ciklust mıködtet. Ezeknél a ciklusoknál az 1.

szivattyú és a szırŒbetét gyorstisztítja a vizet, ezáltal a medence

falán levŒ "koszvonal"-hatás a minimálisra csökkenthetŒ. 

"Standard" szırŒ/melegítŒ üzemmód a visszaforgató
szivattyú nélküli típusoknál
(a kijelzŒn megjelennek az F1 - F3 jelzések)

Ezt az üzemmódot általában hideg éghajlaton alkalmazzák,

amikor az alacsony környezeti hŒmérséklet miatt a melegítési

idŒ hosszabb. 

Ebben az üzemmódban a víz hŒmérsékletét a kis sebességı

szivattyú és a szükség szerinti idŒközökben mıködŒ vízmelegítŒ

a beállított hŒmérséklet alapján szabályozza. Amikor a víz

hŒmérséklete eléri a beprogramozott értéket, a vízmelegítŒ és a

szivattyú kikapcsolnak, majd ismét mıködésbe lepnek, amikor a

következŒ beprogramozott szırŒ/melegítŒ ciklus elindul, vagy

amikor a víz hŒmérséklete a beállított érték alá csökken. 

"Standard" szırŒ/melegítŒ üzemmód a visszaforgató
szivattyúval felszerelt típusoknál (csak a J-230, J-270 és J-
280-as típusoknál)
(a kijelzŒn megjelennek az F0 - F3 jelzések)

A visszaforgató szivattyú nélküli típusokra vonatkozó jellemzŒk

itt is érvényesek, de a vízhŒmérsékletet a beáll í tott

hŒmérsékletnek megfelelŒen a visszaforgató szivattyú és a

szükség szerint mıködésbe lépŒ vízmelegítŒ szabályozza.

Amikor a víz elérte a beprogramozott hŒmérsékletet, a

vízmelegítŒ kikapcsol és a visszaforgató szivattyú továbbra is

mıködésben marad, biztosítva a víz optimális szırését. 

“Economy” szırŒ/melegítŒ üzemmód (minden típusnál)
(a kijelzŒn megjelennek az F4 - F6 jelzések)

Ezt az üzemmódot általában meleg éghajlaton alkalmazzák,

amikor a magas környezeti hŒmérséklet miatt a melegítési idŒ

rövidebb. 

Ebben az üzemmódban a víz hŒmérsékletét a beállított

hŒmérsékletérték, a kis sebességı szivattyú (vagy a visszaforgató

szivattyú) és a vízmelegítŒ csak akkor szabályozza, amikor egy

beprogramozott szırési ciklus van mıködésben.

Ezek az üzemmódok sokkal kevesebb energiát fogyasztanak,

mint a fentiekben leírt standard üzemmód.

Blokkolt üzemmód (L1 - L2)
Ezek az üzemmódok a medence karbantartása alatt

használatosak, vagy a fel nem hatalmazott személyeknek a

medence vezérlésébe való beavatkozását akadályozzák meg.

A szırŒ/melegítŒ üzemmód kiválasztása
� A vezérlŒtáblán tartsa nyomva, majd engedje el egyidejıleg

a ( + ) és ( – ) gombokat. 

Nyomja meg a ( + ) vagy ( - ) gombot az F1 - F6 szırŒ/melegítŒ

üzemmód , vagy az alábbiakban leírt L1-L2 blokkolt üzemmód

kiválasztásához:

- szırŒ üzemmód a visszaforgató szivattyú nélküli
típusoknál

� "Standard" szırŒ/melegítŒ üzemmód (F1-F3)

(a vízmelegítŒ automatikusan bekapcsol, amikor szükséges)

F1: napi 4 óra szırés/melegítés

(egy 2 órás ciklus minden 12 órában)

F2: napi 6 óra szırés/melegítés

(egy 2 órás ciklus minden 8 órában)

F3: napi 8 óra szırés/melegítés

(egy 2 órás ciklus minden 6 órában)

� “Economy” szırŒ/melegítŒ üzemmód 

(a vízmelegítŒ csak a szırŒciklusok alatt kapcsol be)

F4: napi 4 óra szırés/melegítés

(egy 2 órás ciklus minden 12 órában)

F5: F5: napi 6 óra szırés/melegítés

(egy 2 órás ciklus minden 8 órában)

F6: napi 8 óra szırés/melegítés

(egy 2 órás ciklus minden 6 órában)

� Blokkolt üzemmód

L1: Teljes blokkolás

(a medence minden funkcióját kikapcsolja)

L2: Részleges blokkolás

(kikapcsolja a vízsugarak és a lámpa gombjait, hogy fel

nem hatalmazott személyek ne használhassák a

medencét). Ebben az üzemmódban a szırŒ/melegítŒ

ciklus a program szerint, rendesen mıködik. Amikor ez a

funkció be van kapcsolva, a kijelzŒn a hŒmérsékletérték

villog. PÉLDÁUL: a blokkolt üzemmódra való átkapcsolást

megelŒzŒen az "F3" szırŒ/melegítŒ ciklust kapcsolták be.

A medence addig végzi az "F3" ciklust, míg a blokkolást

nem törlik és egy másik ciklus választását nem teszik

lehetŒvé.

� A vásárlást követŒ elsŒ szırŒ/melegítŒ ciklus idŒpontjának

beállításához a medencét két perccel a kíván idŒpont elŒtt

csatlakoztassa a hálózathoz. 

PÉLDÁUL: ha azt szeretné, hogy az elsŒ szırŒ/melegítŒ ciklus

10:00 órakor kezdŒdjön, elŒször szakítsa meg a medence

hálózati csatlakozását, majd csatlakoztassa ismét a medencét

09:58 AM idŒpontban.

- szırŒ üzemmód a visszaforgató szivattyúval felszerelt
típusoknál (csak a J-230, J-270 és J-280-as típusoknál)
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� "Standard" szırŒ/melegítŒ üzemmód (F0-F3)

(a vízmelegítŒ automatikusan bekapcsol, amikor szükséges)

F0: napi 5 perc szırés 

(az összes szivattyú bekapcsol erre az idŒtartamra, és

megtisztítja a csöveket  az esetleges szennyezŒdésektŒl)

F1: napi 1 óra szırés (gyári beállítás) 

(egy félórás ciklus minden 12 órában)

F2: napi 1és fél óra szırés  

(egy félórás ciklus minden 8 órában)

F3: napi 2 óra szırés

(egy félórás ciklus minden 6 órában)

� "Economy” szırŒ/melegítŒ üzemmód

(a vízmelegítŒ csak a szırŒciklusok alatt kapcsol be)

F4: napi 1 óra szırés/melegítés

(egy félórás ciklus minden 12 órában)

F5: napi 1és fél óra szırés/melegítés 

(egy félórás ciklus minden 8 órában)

F6: napi 2 óra szırés/melegítés

(egy félórás ciklus minden 6 órában)

� Blokkolt üzemmód

lásd "szırŒ üzemmód a visszaforgató szivattyú nélküli típusoknál":

A medence karbantartása

A medence megfelelŒ és rendszeres karbantartása biztosítja a

medence tartós szépségét és teljesítményét. 

� A szırŒ tisztítása (J-210 és típusok)
A Jacuzzi® Premium medence egy szırŒkosárral és egy nagy

hatékonyságú szırŒbetéttel van felszerelve, mely a medence

belsŒ falán kialakított rekeszben található. 

A szennyezŒdéseket a  szivattyú szıri ki, mely a vizet a

kosárba és a szırŒbetétbe keringeti. A betétet,  hatékony

mıködésének érdekében, kb. havonta egyszer, illetve a

medencehasználat gyakoriságának függvényében meg kell

tisztítani. A tisztítást az alábbiak szerint végezze le:

A. Szüntesse meg a medence hálózati csatlakozását.

B. Vegye le a fedelet, csavarja le a betétet és húzza ki a

helyébŒl.

C. Nagynyomású vízzel öblítse le a szennyezŒdéseket a

szırŒbetét hajlataiból, a mıveletet felülrŒl lefelé végezze el.

Addig folytassa a mıveletet, míg meg nem tisztította a betét

minden hajlatát.

� A szırŒ tisztítása (J-230, J-270 és J-280-as típusok)
Ezek a t ípusok szırŒzsákkal és nagy hatékonyságú

szırŒbetéttel vannak felszerelve, melyek a fedél alatt

találhatók, mint a továbbiakban látható. 

A szennyezŒdéseket a visszaforgató szivattyú (ha van) vagy

az 1-es szivattyú szıri ki, mely a vizet a zsákba és a

szırŒbetétbe keringeti. A betétet,  hatékony mıködésének

érdekében, kb. havonta egyszer, illetve a medencehasználat

gyakoriságának függvényében meg kell tisztítani. A tisztítást

az alábbiak szerint végezze le:

A. Szüntesse meg a medence hálózati csatlakozását.

B. Vegye le felfelé húzva a fedelet. 

C. Vegye ki a skimmer zsákját a rögzítésbŒl és tisztítsa meg.

D - E. Forgassa el az óra járásával ellentétes irányba (a

csatlakozóról való leszereléshez) és vegye ki a szırŒbetétet.

F. Nagynyomású vízzel öblítse le a szennyezŒdéseket a

szırŒbetét hajlataiból, a mıveletet felülrŒl lefelé végezze el.

Addig folytassa a mıveletet, míg meg nem tisztította a betét

minden hajlatát.

G. Merítse a szırŒbetétet a medencébe a menetes

végzŒdéssel felfelé, hogy a benne rekedt levegŒbuborékok

kiürüljenek; ezután tartsa a víz alatt a betétet, hogy ne

keletkezhessenek újabb buborékok a beszerelés során.

H. Helyezze vissza a betétet a helyére, majd forgassa el az

óra járásával megegyezŒ irányba, a csatlakozóra való

rögzítéshez. 

Ügyeljen a felszerelés irányára! 

Ne szorítsa meg túl erŒsen!

I. Illessze vissza a helyére a skimmer megtisztított zsákját az

ábra szerint.

J. Helyezze vissza a szırŒ fedelét. Csatlakoztassa a

medencét a villamos hálózatra.

B  C  D  
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� IdŒszakosan végezze el a szırŒbetét alapos tisztítását.

Áztassa egy éjszakán át a szırŒt specifikus tisztítószer  vizes

oldatával megtöltött mıanyag edényben.

� A szırŒbetét élettartama kb. 2 év, feltéve, ha elvégzik rajta

az idŒszakos karbantartási mıveleteket, és megfelelŒ

minŒségı víz szırésére alkalmazzák.

A cserebetétek a márkakereskedŒknél kaphatók.

� Az összes J-210 típus beszívónyílásain szırŒk vannak,

melyek megakadályozzák a szennyezŒdések bejutását a

masszázs-választókapcsolókba és a 2-es szivattyúba; ezeket

a szırŒket kb. kéthavonta kell tisztítani, illetve akkor, ha a

szivattyú teljesítménye csökken.

Kiürítés és feltöltés

A medence vizét 3-6 hónaponként tanácsos cserélni. A víz

cseréje függ a medence használatának gyakoriságától, a víz

minŒségének megfelelŒ biztosításától stb. 

A vizet ki kell cserélni, ha a habképzŒdést nem lehet

megakadályozni illetve ha a víz "átlátszósága" nem megfelelŒ,

akkor is, ha a víz mért jellemzŒi nem lépik túl az elŒírt

határértékeket. 

FIGYELEM! Szüntesse meg a medence hálózati
csatlakozását, mielŒtt kiürítené. Amíg újra fel nem töltötte
a medencét, ne csatlakoztassa azt a hálózathoz. 

Ha nagyon hideg van és a medence a szabadban van

telepítve, fennáll a hidraulikus csŒrendszer fagyásának

veszélye (lásd az "ElŒkészítés a télre" szakaszt).

Ha ellenben túl meleg van, ne tegye ki a medencét a

közvetlen napsugárzásnak.

A medence kiürítéséhez végezze el az alábbi mıveletsort:

1. Szüntesse meg a medence hálózati csatlakozását.

2. Vegye le a vezérlŒpanel alatti szoknyalemezt.

3. (A ábra) Vágja le a csŒbilincset és mozdítsa el kifelé a

csövet úgy, hogy a víz szintje felett tartja.

4. (B ábra) Csavarja le a dugót (1), helyezze a csövet egy

lefolyónyílásba és forgassa el a szelepet (2).

5. Miután leeresztette a vizet, zárja el a szelepet és csavarja

vissza a dugót, ne húzza meg túl erŒsen. Ezután állítsa vissza  a

csövet függŒleges helyzetbe, és rögzítse csŒbilinccsel (A ábra).

6. Szerelje vissza a szoknyalemezt és az "Útmutatás a

berendezés elsŒ alkalommal való beindításához" c. fejezetben

leírtak szerint töltse meg a medencét.  

FIGYELEM: A medencét mindig a szivattyú csatlakozóján

keresztül töltse fel.

A medence tisztítása

A medencefelület csillogása csak akkor ŒrizhetŒ meg, ha soha

nem használ dörzshatású tisztítószert, mely károsítja a felületet. 

A használt tisztítószertŒl függetlenül arra is ügyeljen, hogy ne

maradjon belŒle a medence felületén. A maradék tisztítószer

habképzŒdést okozhat a medence újratöltésekor. 

A fejtámasz karbantartása

Szerelje le és szappanos vízzel, törlŒkendŒvel vagy puha

kefével tisztítsa meg a fejtámaszokat. 

Figyelem: Mindig szerelje le a fejtámaszokat, amikor "shock"

vegyi kezelést alkalmaz a vízben. A fejtámaszokat akkor

szerelheti vissza, amikor a víz fertŒtlenítŒszer-tartalma 4 ppm

alá csökken. 

Figure - A

1

2

Open

Figure - BA

1

2

B

H  I  J  

E  F  G  
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A fejtámaszok leszerelése:

1. Fogja meg az ujja hegyével a középsŒ fejtámasz illesztŒ

peckét (A) és óvatosan válassza le a tartóelemrŒl (C).

2. Csavarhúzóval szerelje le a rögzítŒ csavarokat (B) a

fejtámasz tartóelemérŒl.

3. A tisztítás után szerelje vissza a fejtámaszt a fenti

mıveletek fordított sorrendı elvégzésével, ügyeljen arra, hogy

ne húzza meg túl erŒsen a csavarokat. 

A védŒborítás karbantartása
Ha minden alkalommal, amikor a medence használaton kívül

van, lefedi azt a szigetelŒ védŒborítással, akkor jelentŒsen

csökkentheti a mıködtetési költségeket, a víz

felmelegítéséhez szükséges idŒt és a karbantartást. 

A védŒborítás élettartamát meghosszabbítja, ha óvatosan

kezeli és semleges mosószeres vízzel  vagy speciális

tisztítóval rendszeresen tisztítja.

Figyelem: Ne támaszkodjon a védŒborításra és ne üljön rá!

A panelek karbantartása
A panelek nem igényelnek különös karbantartást; tisztításukat

elegendŒ szappanos-vizes kendŒvel elvégezni. 

FIGYELEM: ne irányítson vízsugarat a burkolópanelekre,
mivel azok mögött találhatók a medence
elektromechanikus alkatrészei. 

ElŒkészítés a télre

� A Jacuzzi® Premium medence automatikus fagyvédelemmel

van felszerelve, amikor rendes üzemmódban mıködik.

� Amikor a hŒmérséklet a fagypont alá süllyed, ellenŒrizze

idŒszakosan, hogy a medence áramellátása nem szakadt-e meg.

� Nagy hidegben a fagyás elkerülésére válassza a “Standard”

F3 szırŒ/melegítŒ üzemmódot. 

� Amikor a medence idŒszakosan használaton kívül van,

hosszabb ideig nincs áramellátása vagy huzamosan nagyon

alacsony a hŒmérséklet, a vizet le kell ereszteni és

gondoskodni kell a berendezés fagy elleni védelmérŒl. 

A medence téli elŒkészítéséhez kérje a márkakereskedŒ
tanácsát. 

Vészhelyzetben az alábbi utasítások betartásával csökkentheti

a károkat:

- Szüntesse meg a medence hálózati csatlakozását.

- Az útmutató szerint ürítse ki a medencét. 

- Szívja ki a vizet az ülések mélyedéseibŒl és a medence aljáról.

- Állítsa a masszázs választókapcsolót az A (combo) állásba. 

- Nyissa ki a vízesés szabályozó szelepét a gombbal.

- Vegye le az oldalsó borítólemezeket és keresse meg a

szivattyúk leeresztŒdugóit, ezután vegye ki a dugókat és

eressze le a vizet a szivattyúkból és a vízmelegítŒbŒl.

Szívókészülék vagy más eszköz segítségével akadályozza

meg, hogy víz kerüljön a rekeszbe. 

- Szerelje vissza a szivattyúk dugóját, a burkolópaneleket és

fedje le a medencét a szigetelŒ borítással.

A medence újraindítása hideg éghajlaton

MielŒtt újraindítaná a hosszabb ideig kiürített, alacsony

hŒmérsékletnek kitett medencét, ellenŒrizze, hogy a csŒrendszer

egyes szakaszaiban rekedt víz nincs-e befagyva: ez

megakadályozza a víz szabad áramlását és károsítja a berendezést.

A medence újraindítása elŒtt kérjen tanácsot a

márkakereskedŒtŒl. 

A víz minŒségének biztosítása

A víz minŒségének bizonyos határértékeken belül tartása

biztosít ja a kellemes fürdŒzést és a berendezés

élettartalmának meghosszabbítását. A szükséges eljárás

egyszerı, ám állandó figyelmet igényel, mivel a víz vegyi

összetétele több, különbözŒ tényezŒtŒl függ. 

A vízminŒség elhanyagolása miatt egészségtelen

körülmények alakulhatnak ki, és a medence is károsodhat. 

A vízminŒségének biztosítását leíró részletes útmutatót a

márkakereskedŒnél szerezhet be, aki a medence

fertŒtlenítéséhez és karbantartásához szükséges vegyszerekre

vonatkozó tanáccsal is szolgálhat. 

FIGYELEM: Ne tartsa a vegyi adalékanyagokat a medence
alatt levŒ rekeszekben. 

A pH ellenŒrzése
A pH a víz savas vagy lúgos kémhatásának mértékegysége,

értéke 0-tól 14-ig terjed. A közepes érték (7) a semleges

kémhatást jelenti. Az e fölötti értékek lúgos az ez alattiak

savas kémhatású vizet jelentenek.

NAGYON FONTOS, HOGY A VÍZ KÉMHATÁSA ENYHÉN
LÚGOS LEGYEN 7.4-TÃL 7.6-IG.

Az alacsony pH a berendezés fém részeire maró hatással

van. A magas pH a medence felületén lerakódásokat képez

(vízkŒ); továbbá ha a pH eltér az ideális értékektŒl, a

fertŒtlenítŒszerek hatása is csökkenhet. 

B C

A
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FertŒtlenítés
FertŒtlenítŒszer rendszeres használatával tisztítsa a vizet a

baktériumoktól és szerves vegyületektŒl. 

A medencéhez számos egyéb adalékszer is használható: van,

amelyik a víz értékeinek egyensúlyozására vagy annak

"esztétikai" kezelésére szolgál, illetve a víz szaglással és

tapintással érzékelhetŒ jellemzŒire van hatással. 

Ezeknek az adalékszereknek a használatához kérje a

márkakereskedŒ tanácsát. 

FIGYELEM: Ne használjon a medencében klórtablettákat
(Triklór): ez vegyi anyag erŒsen maró hatással lehet a
medence egyes alkatrészeinek anyagára! A klór vagy
egyéb vegyszer meg nem felelŒ használata okozta károkra
nem vonatkozik a medence jótállása. 

Ózonozó berendezés (extra)
Ha a medencét ózonozó berendezéssel is felszerelték,

megfigyelhetŒ, hogy a víz kevesebb fertŒtlenítŒszer használata

és kevésbé gyakori vízcsere mellett is friss és tiszta marad. 

Hibás mıködést okozó feltételek és hibaüzenetek

"Nyári" üzemmód (a visszaforgató szivattyúval felszerelt
típusoknál)
� Ha a víz hŒmérséklete 1 °C meghaladja a beállított

hŒmérsékletet, a medence átáll a "nyári" üzemmódra: a

visszaforgató szivattyú automatikusan kikapcsol.

� A "nyári" üzemmód nem kapcsolódik be, míg a

vízhŒmérséklet el nem érte a 35 °C-ot.

Ha nem kívánja, hogy a "nyári" üzemmód bekapcsoljon,

szükség lehet a szırŒ/melegítŒ ciklus csökkentésére, amikor

nagyon meleg van. 

Túlmelegedés

Túlmelegedés elleni védelem. A vízmelegítŒ ki van kapcsolva.

Ne lépjen a medencébe, mert a víz túl forró lehet.

- A probléma megoldása:

� Vegye le a medence védŒborítását és hagyja kihılni a vizet.

� Programozza a szırŒket “Economy” üzemmódra.

� Ha a víz hŒmérséklete 44°C alá csökken, a medence újra a

rendes üzemmód szerint kezd mıködni.

� Ha a hŒmérséklet nem csökken  44°C alá, forduljon a

Jacuzzi Márkaszervizhez.

Ismételten felhívjuk a figyelmet arra, hogy a medence lehılési

kapacitása a környezeti hŒmérséklettŒl függ: ha ez igen magas,

akkor a víz nem hıl ki, mivel a medence a kezelési költségek

csökkentésének érdekében hŒszigetelŒ, hŒtartó anyagból készült.

A kijelzŒn az SN1 jelzés látható

ÉrzékelŒ nyitva (a vízmelegítŒ ki van kapcsolva) vagy érzékelŒ

rövidzárlat (a medence ki van kapcsolva). A hŒmérséklet

maximális értékhatárát mérŒ érzékelŒ nem mıködik.

� Forduljon a Jacuzzi Márkaszervizhez.

A kijelzŒn az SN2 jelzés látható

ÉrzékelŒ nyitva vagy rövidzárlat (a vízmelegítŒ ki van

kapcsolva). A hŒmérsékletérzékelŒ nem mıködik. 

� Forduljon a Jacuzzi Márkaszervizhez.

A kijelzŒn az FL1 vagy FL2 jelzés látható  
(visszaforgató szivattyú nélküli típusok)

Ha a kijelzŒn villog az "FL1" jelzés, ez azt jelenti, hogy  a

presszosztát mıködése nem megfelelŒ, amikor az 1. szivattyú

beindul. 

Ha a kijelzŒn az "FL2" jelzés villog, ez azt jelenti, hogy a

presszosztát rosszul van elzárva. 

Ez a hiba a vízmelegítŒ kikapcsolását okozza. 

- A probléma megoldása:

� EllenŒrizze, hogy a víz szintje kb. 3 cm-re legyen a

legalacsonyabb fejtámlától; ha szükséges, töltsön vizet a

medencébe. 

� EllenŒrizze, hogy a szırŒbetét nincs-e eltömŒdve vagy nem

túl szennyezett-e.

� Távolítsa el az 1. szivattyúban esetleg bennrekedt levegŒt a

felsŒ leeresztŒ dugó néhány másodpercig való kicsavarásával,

ezután csavarja vissza a dugót.

� Ha a probléma nem szınik meg, forduljon a Jacuzzi

Márkaszervizhez.

A kijelzŒn az FL1 vagy FL2 jelzés látható    
(visszaforgató szivattyúval felszerelt típusok)

Ha a kijelzŒn villog az  "FL1"  jelzés, ez azt jelenti, hogy  az

áramláskapcsoló nem mıködik megfelelŒen,  a szırŒbetét

szennyezett vagy levegŒ rekedt  a visszaforgató szivattyúba.

Ha a kijelzŒn az "FL2" jelzés villog, ez azt jelenti, hogy az

áramláskapcsoló  rosszul van elzárva.  

Ez a hiba a vízmelegítŒ kikapcsolását okozza; lehetséges,

hogy az 1. szivattyú is leáll. 
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- A probléma megoldása:

� EllenŒrizze, hogy a víz szintje kb. 3 cm-re legyen a

legalacsonyabb fejtámlától; ha szükséges, töltsön vizet a

medencébe. 

� EllenŒrizze, hogy a szırŒbetét nincs-e eltömŒdve vagy nem

túl szennyezett-e.

� Távolítsa el a visszaforgató szivattyúban esetleg bennrekedt

levegŒt: vegye  le a szırŒbetétet és illessze be a locsolótömlŒt

(kerti locsolótömlŒt) a betét helyére úgy, hogy egy ronggyal

elzárja a szivattyúhoz csatlakozó nyílást; nyissa ki a vizet kb.

30 másodpercig, zárja el , és helyezze vissza a betétet,

ellenŒrizze a medence mıködését. 

� Ha a visszaforgató szivattyú nem mıködik, kapcsolja ki,

majd kapcsolja be a fŒkapcsolót a szivattyú szívóhatásának

beindításához. 

� Ha a probléma nem szınik meg, forduljon a Jacuzzi

Márkaszervizhez.

Ha a kijelzŒn a "COL" jelzés látható.

A víz hŒmérséklete a beáll í tott értéknél 11 °C-kal

alacsonyabbra csökkent. Az 1. szivattyú (vagy a visszaforgató

szivattyú, ha van) és a vízmelegítŒ beindul, és a vizet  8 C°-kal

a beállított hŒmérséklet alatti értékre melegíti. 

� Nincs szükség semmilyen mıvelet elvégzésére. 

Figyelem: ez a medence elsŒ feltöltésekor normál állapot,

mivel a csapvíz gyakran igen hideg. 

A kijelzŒn az ICE jelzés látható

Fagyvédelem - A berendezés fagyás veszélyét érzékeli.

� Nincs szükség semmilyen mıvelet elvégzésére; a fŒ

szivattyú (vagy a visszaforgató szivattyú, ha van) és a

vízmelegítŒ beindul és addig keringeti a meleg vizet a

csŒrendszerben, míg a fagyveszély meg nem szınik. 

A kijelzŒn a - - - jelzés látható

A biztonsági szoftver közbelépett és a medencét kikapcsolta;

a berendezés olyan problémát észlelt, mely a medence vagy

alkatrészeinek károsodásához vezethet. 

� Forduljon a Jacuzzi Márkaszervizhez.

A problémák megoldása

Ha a medence nem mıködik megfelelŒen, ellenŒrizze a jelen

útmutatóba foglalt összes beépítési és mıködtetési utasítást,

és a kijelzŒ üzenetét. Ha a mıködés továbbra sem kielégítŒ, a

problémák megoldásánál leírt utasítások szerint járjon el. 

A berendezés egy alkatrésze sem mıködik (szivattyú, lámpa)
A medence csatlakoztatva van-e a hálózathoz?

A villanyóra fŒkapcsolója kikapcsolt-e? 

� Forduljon a Jacuzzi Márkaszervizhez.

A szivattyú nem mıködik, de a lámpa ég.
� Nyomja meg a “VÍZSUGARAK” gombot: ha a víz továbbra

sem áramlik, ellenŒrizze a víz szintjét és gyŒzŒdjön meg arról,

hogy a medence csatlakoztatva van-e a hálózathoz. * Ha a

probléma nem szınik meg, forduljon a Jacuzzi

Márkaszervizhez.

A fŒ szivattyú mıködik, de nem áramlik ki víz a fúvókákon. 

A szivattyú szívóhatása nem indult be. 

Ez a medence kiürítése és újrafeltöltése esetén történhet meg. 

� Nyomja meg néhányszor a VÍZSUGARAK 1 gombot, a motort

minden alkalommal legfeljebb 5-10 másodpercig járassa.

Szakítsa meg a medence hálózati csatlakozását és csavarja le

az átkapcsoló szelep dugóját, eressze ki a levegŒt illetve vegye

ki a szırŒt; a medence hálózati csatlakoztatása és a szivattyú

újraindítása elŒtt ellenŒrizze, hogy visszacsavarta-e az

átkapcsoló szelep dugóját , illetve visszahelyezte-e a szırŒt.

A fúvókák hatékonysága nem kielégítŒ
� Nyomja meg a VÍZSUGARAK 1 gombot, ezzel ellenŒrizve,

hogy az 1. szivattyú mıködik-e.

� Állítsa a levegŒkapcsolót "on" állásba

� EllenŒrizze, hogy a szırŒ nincs-e elszennyezŒdve (ha

szükséges, tisztítsa meg).

� GyŒzŒdjön meg arról, hogy a fúvókák teljesen nyitott

állásban vannak-e.

A víz túl meleg 
� Csökkentse a beállított hŒmérsékletértéket. 

A víz túl hideg 
� EllenŒrizze a hŒmérséklet beállítását.

� A melegítés során fedje le a medencét.

� EllenŒrizze a beállításokat és gyŒzŒdjön meg arról, hogy a

medence “economy” üzemmódban mıködik (lásd a "SzırŒ

ciklusok" c. fejezetet.

Ha a fenti ellenŒrzŒ mıveletek ellenére a probléma nem szınik

meg, forduljon a márkakereskedŒhöz vagy a Jacuzzi

Márkaszervizhez.
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DÛleÏité informace

HydromasáÏní bazénky Jacuzzi® Premium jsou vyrobeny v

souladu s nepfiísnûj‰ími normami. Pro zaji‰tûní bezchybného

provozu je bazének tepelnû izolovan˘ pomocí vhodn˘ch

materiálÛ; jestliÏe necháte bazének nezakryt˘ po del‰í dobu, tj.

vystaven˘ pfiímému sluneãnímu záfiení a vysok˘m teplotám,

mÛÏe dojít k jeho po‰kození: na takto zpÛsobené ‰kody se

nevztahuje Ïádná záruka.

JestliÏe bazének nepouÏíváte, vÏdy ho zakryjte izolaãním

krytem, kter˘ je souãástí dodávky. 

Závazkem spoleãnosti Jacuzzi je dodávat co nejkvalitnûj‰í

v˘robky, u kter˘ch je v kaÏdém pfiípadû moÏné provést urãité

zmûny a úpravy, které ovlivní specifikace, obrázky a instrukce

obsaÏené v tomto návodu.

Oznámení FCC 
Toto zafiízení splÀuje poÏadavky t˘kající se mezních hodnot

pfiedepsan˘ch pro digitální zafiízení tfiídy B v souladu se sekcí

15 norem FCC. DodrÏování tûchto mezních hodnot zajistí

ochranu proti ‰kodlivému ru‰ení, jestliÏe je zafiízení pouÏíváno

v domácím prostfiedí. 

Toto zafiízení generuje a vyuÏívá radiofrekvenãní energii.

JestliÏe není zafiízení nainstalováno a pouÏíváno v souladu s

pfiíslu‰n˘mi instrukcemi, mÛÏe docházet k ru‰ení pfiíjmu

rádiov˘ch zafiízení. U nûkter˘ch instalací není pfiesto moÏné

zaruãit, Ïe nebude docházet k takovémuto ru‰ení. 

JestliÏe bude po zapnutí anebo vypnutí zafiízení docházet k

ru‰ení pfiíjmu rádiov˘ch a televizních signálÛ, doporuãujeme

uÏivateli, aby zkusil toto ru‰ení odstranit pomocí jednoho z

následujících postupÛ: 

� Sefiiìte anebo pfiemístûte pfiijímací anténu.

� Zvût‰ete vzdálenost mezi zafiízením a pfiijímaãem.

� PouÏijte pro zafiízení jinou zástrãku neÏ je ta, do které je

zapojen˘ pfiijímaã.

Pro technick˘ servis se obratˇte na va‰eho prodejce anebo na

technika specializovaného na rádia/TV.

DÛleÏitá bezpeãnostní nafiízení

P¤ED POUÎITÍM BAZÉNKU SI DÒKLADNù P¤EâTùTE
VE·KERÉ INSTRUKCE A POSTUPUJTE V SOULADU S NIMI.

� Zafiízení nesmí pouÏívat osoby (vãetnû dûtí) s omezen˘mi
mororick˘mi, senzoricko-percepãními anebo kognitivními
schopnostmi ãi nezku‰ené a neinformované osoby. Ujistûte
se, Ïe jsou dûti bûhem pouÏití zafiízení pod neustál˘m
dohledem osoby, odpovûdné za jejich bezpeãnost.

� JestliÏe bazének nepouÏíváte, zakryjte ho ochrann˘m

krytem a pfiipevnûte tento kryt pomocí pfiíslu‰n˘ch fiemínkÛ.

� Rozmûr sacích pfiípojek odpovídá prÛtoku vody, kter˘

generuje ãerpadlo. V pfiípadû jejich v˘mûny je nutné pouÏít

pfiípojky, které zajistí stejn˘ prÛtok. 

Nikdy nesmíte spustit bazének, jestliÏe jsou sací pfiípojky

po‰kozené anebo jestliÏe nejsou namontované. 

Nikdy nesmíte pfii v˘mûnû pouÏít pfiípojku, jejíÏ prÛtok je niÏ‰í

neÏ ten, kter˘ je uveden˘ na originální pfiípojce.

� Bûhem pouÏívání bazénku nesmíte nikdy zapnout Ïádná

jiná elektrická zafiízení kromû tûch, která tvofií souãást

bazénku.

� Voda v bazénku nesmí pfiesáhnout teplotu 40°C. JestliÏe

bazének pouÏívají malé dûti anebo tûhotné Ïeny,

doporuãujeme sníÏit teplotu vody a/nebo zkrátit pobyt v

bazénku na maximálnû 10 minut.

� Osoby se srdeãním onemocnûním, cukrovkou, vysok˘m

tlakem, nízk˘m tlakem a jin˘mi zdravotními problémy mohou

pouÏívat lázeÀ pouze po konzultaci s lékafiem.

� PoÏití alkoholu, drog anebo lékÛ mÛÏe vyvolat ospalost,

ovlivnit tep srdce, krevní tlak anebo obûh krve. Z tohoto
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dÛvodu nesmíte pfied vstupem do bazénku poÏít Ïádnou z

tûchto látek.

� Nikdy nevstupujte do bazénku bezprostfiednû po velké

fyzické námaze.

� Pfii vstupu a v˘stupu z láznû buìte velmi opatrní: povrch

láznû mÛÏe b˘t kluzk˘.

� LázeÀ není vyrobena pro pouÏití ve vefiejn˘ch místech; vÏdy

si ovûfite existenci pfiípadních omezení a/nebo nafiízení

t˘kajících se instalace a pouÏití zafiízení na daném místû.

Elektrická bezpeãnost

Systémy MaxiJacuzzi
®

jsou bezpeãná zafiízení

konstruovaná v souladu s normami 60335-1: 2002, 60335-2-
60: 2003, 60825-1: 1994+A1+A2, EN 55014-2, CISPR 22
CLASS B, EN 61000-3-2, EN 6100-3-3 a podrobená

zkou‰kám v prÛbûhu v˘roby tak, aby byla zaji‰tûna

bezpeãnost uÏivatele.

� Instalace musí b˘t provedena kvalifikovanou osobou,

která musí zaruãit dodrÏování v‰ech platn˘ch celostátních

norem, která je oprávnûná provádût dan˘ typ instalace a

která mÛÏe vystavit osvûdãení o správné instalaci.

� Instalaãní pracovník zodpovídá za v˘bûr
materiálÛ v závislosti na jejich pouÏití, za správné
provedení prací a za kontrolu stavu sítû, k níÏ
bude zafiízení pfiipojeno, jakoÏ i za stav zafiízení,
aby bylo jeho pouÏití bezpeãné.

� Systémy MaxiJacuzzi
®

jsou zafiízení tfiídy "I" a musí b˘t

tedy zapojeny k elektrické síti a uzemnûny napevno, tj. bez

pouÏití spojovacích meziãlánkÛ.

� Elektrick˘ systém budovy musí b˘t osazen
proudov˘m chrániãem s citlivostí 0,03 A a musí
b˘t fiádnû uzemnûn. Správnou funkci proudového
chrániãe ovûfiíte tak, Ïe stisknete tlaãítko TEST,
které musí vyskoãit.

� âásti, obsahující elektrické komponenty, s v˘jimkou
prvkÛ dálkového ovládání, musí b˘t umístûny nebo
pfiipevnûny tak, aby se zamezilo jejich upadení do vany.
Komponenty či zařízení pod napětím nesmí být volně
přístupné pro osoby, které jsou v bazénku.

� Pro pfiipojení na elektrickou síÈ pouÏijte vícepólov˘

vypínaã s prÛfiezem odpovídajícím hodnotám uveden˘m v

kapitole "Elektrické údaje". Vypínaã musíte umístit do místa

odpovídajícího bezpeãnostním pfiedpisÛm tak, aby na nûho

uÏivatel bûhem pouÏívání systému MaxiJacuzzi
®

nedosáhl.

DodrÏení tohoto nafiízení je povinné: jak˘koliv jin˘ postup je

zakázan˘.

� Instalace elektrick˘ch prvkÛ a zafiízení (zásuvek,

vypínaãÛ atd.) v blízkosti systému MaxiJacuzzi
®

musí b˘t

provedena v souladu s platn˘mi zákony a pfiedpisy státu,

ve kterém bude systém MaxiJacuzzi
®

nainstalován.

� Odpojovací zafiízení musí b˘t souãástí napájecí sítû v

souladu s instalaãními pravidlami.

� Pro ekvipotenciální propojení kovov˘ch mas v souladu se

specifick˘mi národními normami musí instalaãní pracovník

pouÏít svorku (normy EN 60335.2.60) umístûnou na

rozvodné skfiíni a oznaãenou symbolem . Pfiedev‰ím je

nutné provést ekvipotenciální propojení kovov˘ch mas

kolem bazénku (vodovodní potrubí, plynové potrubí,

obvodní kovové panely atd.).

Co se t˘ãe pfiedinstalaãní pfiípravy a odbûru proudu,
odkazujeme na pfiedinstalaãní dokumentaci
jednotliv˘ch modelÛ.

Instrukce pro uvedení do provozu

Pfied provedením kaÏdého kroku si dÛkladnû proãtûte
pfiíslu‰né instrukce.

� OdstraÀte z bazénku pfiípadné nánosy a ‰pínu. I kdyÏ byl

plá‰È bazénku vyle‰tûn v závodû, mÛÏete ho pfied napu‰tûním

o‰etfiit pomocí speciálního ãistícího zafiízení a vosku, které si

mÛÏete zakoupit u nûkterého autorizovaného prodejce.

� Napu‰tûní bazénku
Sejmûte kryt filtru a vyjmûte filtraãní vloÏku podle instrukcí

uveden˘ch v kapitole "ãi‰tûní filtru". 

ZasuÀte konec pfiívodní hadice do pfiípojky filtru a napusÈte

bazének tak, aby hladina vody pfiekr˘vala ve‰keré trysky, aniÏ

by v‰ak dosahovala aÏ k podhlavníku.

NenaplÀte bazének pfiíli‰.

N.B.: JestliÏe je va‰e voda pfiíli‰ "tvrdá", bude lep‰í, kdyÏ

naplníte touto vodou pouze pÛlku bazénku a zbytek doplníte

vodou upravenou zmûkãovaãem. Bazének mÛÏete zcela

naplnit také "tvrdou" vodou, ale v tomto pfiípadû musíte do

vody nalít speciální prostfiedek pro její zmûkãení.

Pfii napou‰tûní bazénku pouÏívejte vÏdy pfiípojku filtru, aby

do‰lo k vypu‰tûní ve‰kerého vzduchu z trysky ãerpadla. V

opaãném pfiípadû mÛÏe vzduch zÛstat uvnitfi trysky ãerpadla a

znemoÏnit tak fiádn˘ obûh vody.

Po napu‰tûní bazénku a pfied jeho pfiipojením do elektrické

sítû se ujistûte, Ïe je filtr fiádnû nainstalován (viz kapitola

"ãi‰tûní filtru").

� Kontroly
Otevfiete pfiístupov˘ panel a zkontrolujte, jestli jsou ve‰keré

pfiípojky ãerpadel fiádnû utaÏené, protoÏe bûhem pfiepravy a

manipulace mÛÏe dojít k jejich uvolnûní. 

� Zapnutí
Zapnûte bazének pomocí hlavního vypínaãe: ohfiívaã a ãerpadlo

se spustí automaticky. Na displeji ovládacího panelu blikají LED

teploty vody a zobrazí se nápisy "COOL" anebo "ICE".
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� Spu‰tûní
SpusÈte ãerpadlo/a

� Pfiidání chemick˘ch pfiípravkÛ pfii uvedení zafiízení do provozu
Podle pokynÛ va‰eho prodejce pouÏijte pfiíslu‰né chemické

prostfiedky (viz kapitola "UdrÏení kvality vody").

N.B.: Bazének musí b˘t vÏdy zakryt˘ izolaãním krytem (ne
v‰ak bûhem smû‰ování chemick˘ch látek!), ãímÏ sníÏíte

dobu potfiebnou na ohfiev vody a tím i provozní náklady. 

Doba nezbytná pro prvotní ohfiev vody v bazénku záleÏí na

v˘chozí teplotû vody.

POZOR
Nikdy nevstupujte do bazénku, jestliÏe mnoÏství pouÏitého

dezinfekãního prostfiedku pfiesahuje hranici stanovenou

v˘robcem a/nebo va‰ím prodejcem. 

Pfied vstupem do bazénku vÏdy peãlivû zkontrolujte teplotu vody.

Ovládací panel  

A. Tlaãítko Displej: zobrazuje aktuální teplotu vody, nastavenou

teplotu vody, vybran˘ reÏim filtrace/ohfiívání a chybové zprávy.

B. Tlaãítko ( + ): zvy‰uje nastavenou teplotu vody.

C. Tlaãítko ( – ): sniÏuje nastavenou teplotu vody.

Vodu mÛÏete nastavit v rozpûtí od 18 do 40 °C. V˘chozí

nastavení teploty vody je 38 °C.

D. Tlaãítko Faro (osvûtlení): aktivuje a vypne podvodní

osvûtlení. Aktivuje systém osvûtlení s integrovan˘mi svûtly led,

je-li nainstalován.

Svûtlo zÛstane zapnuté jednu hodinu a potom se automaticky

vypne kvÛli optimalizaci Ïivotnosti Ïárovky.

E. Tlaãítko âerpadlo 1: zapíná a vypíná ãerpadlo 1. Stisknûte

tlaãítko jednou pro aktivaci nízkorychlostního reÏimu; stisknûte

tlaãítko dvakrát pro aktivaci vysokorychlostního reÏimu;

stisknûte tlaãítko tfiikrát pro vypnutí ãerpadla.

F. Tlaãítko âerpadlo 2 (pouze pro modely se 2 ãerpadly):

aktivuje a vypíná ãerpadlo 2. Stisknûte tlaãítko jednou pro

aktivaci ãerpadla; stisknûte tlaãítko dvakrát pro vypnutí ãerpadla.

Trysky zÛstanou v provozu 20 minut; poté se automaticky vypnou

kvÛli sníÏení spotfieby energie. JestliÏe chcete ãinnost trysek

prodlouÏit o dal‰ích 20 minut, stisknûte toto tlaãítko je‰tû jednou.

G. Indikátor ohfievu: rozsvítí se, jakmile se zapne ohfiívaã.
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Flow
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9 1 Elektrick˘ rozvadûã

2 Pfiívod(y) elektrické energie 

3 Dvourychlostní ãerpadlo (ãerpadlo 1)

4 Ohfiívaã

5 Vypou‰tûcí zátka(y) ãerpadla

6 Jednorychlostní ãerpadlo (ãerpadlo 2)

7 Ozonizátor (zvlá‰tní pfiíslu‰enství)

8 Vstfiikovací tryska (zvlá‰tní pfiíslu‰enství - pouze pfii

pouÏití ozonizátoru)

9 Displej
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Obrázek ukazuje model J-280; rozmístûní trysek a cha-

rakteristiky se u jednotliv˘ch modelÛ li‰í.

1. Ovládací panel

2. Podhlavníky

3. Regulátory pfiívodu vzduchu (4)

4. DrÏák nápojÛ (4)

5. Pfiepínaã masáÏní funkce (1)

6. Systém osvûtlení 

- 6a: podvodní svûtlo (standardní vybavení)

- 6b: systém osvûtlení s integrovan˘mi svûtly led (zvlá‰tní pfií-

slu‰enství)

7. Vzduchové trysky osazené filtry (filtry musí b˘t ãi‰tûny pra-

videlnû)

8. Vodopádová sprcha s ovladaãem pro nastavení intenzity

proudící vody

9. Pfiípojka vratného potrubí z ohfiívaãe

10. MfiíÏka filtru, pod kterou se nachází filtraãní vloÏka.

11. Reproduktory (4, zvlá‰tní pfiíslu‰enství)

12. Audio systém (zvlá‰tní pfiíslu‰enství)

HLAVNÍ PARAMETRY A P¤ÍKAZY
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Provozní instrukce

Kontrolní systém bazénku má automatické funkce, které se

aktivují pfii spu‰tûní bazénku a bûhem normálního provozu.

Po aktivaci bazénku se na displeji zobrazí následující

informace:

� nainstalovaná verze softwaru: 356 u modelÛ s obûhov˘m

ãerpadlem; 556 u modelÛ bez obûhového ãerpadla.

� "888" (ve‰keré LED indikátory jsou rozsvícené: kontrola

funkce ve‰ker˘ch segmentÛ displeje a svûteln˘ch

kontrolek).

� Po zobrazení celé úvodní sekvence se na displeji zobrazí

skuteãná teplota vody. JestliÏe je teplota niÏ‰í neÏ 38° C

(v˘chozí nastavení) a bazének pracuje v reÏimu

filtrace/ohfiívání "F1-F3", zapne se ohfiívaã. Ohfiívaã se

vypne, jakmile teplota vody dosáhne 38° C. 

N.B.: je normální, Ïe se ohfiívaã zapne po prvním naplnûní

bazénku, protoÏe teplota vody z kohoutku je ãasto velmi

studená. 

Regulace teploty vody

Termostat bazénku umoÏÀuje bezchybnû kontrolovat teplotu

vody. Nastavená teplota musí b˘t v rozsahu 18 °C aÏ 40 °C.

Pro zv˘‰ení nastavené teploty stisknûte tlaãítko ( + ) a pro její

sníÏení zase tlaãítko ( – ). 

N.B.: pfii prvním stisknutí tlaãítka ( + ) anebo ( – ) se zobrazí

právû nastavená teplota.

Spu‰tûní ãerpadel

Tlaãítko 1aktivuje dvourychlostní ãerpadlo; pfii prvním stisknutí v

nízkorychlostním reÏimu, pfii druhém stisknutí ve

vysokorychlostního reÏimu a pfii tfietím stisknutí se ãerpadlo vypne. 

Tlaãítko 2 slouÏí k aktivaci ãerpadla 2, které pracuje pouze pfii

vysoké rychlosti.

Tlaãítko svûtlo/systém osvûtlení s integrovan˘mi svûtly led

Toto tlaãítko umoÏÀuje aktivovat osvûtlení bazénku.

Svûtlo zÛstane rozsvícené jednu hodinu; tento interval mÛÏete

prodlouÏit opûtovn˘m stisknutím tlaãítka osvûtlení. 

Systém osvûtlení s integrovan˘mi svûtly led (zvlá‰tní
pfiíslu‰enství)
Nabízí 7 fixních odstínÛ barev a 3 reÏimy náhodné sekvence

barev. 

� Chcete-li zapnout osvûtlení v reÏimu náhodné sekvence se

zeslabujícím svûtlem, stisknûte tlaãítko osvûtlení “Svûtlo”;

znovu stisknûte toto tlaãítko, chcete-li osvûtlení vypnout anebo

vybrat jeden ze 7 fixních odstínÛ barev,  náhodnou sekvenci

fixních barev ãi náhodnou sekvenci blikajících barev a to v

následujícím pofiadí:

zeslabující se intenzita svûtla - vypnutá - BÍLÁ - vypnutá -

BLANKYTNù MODRÁ - vypnutá - FIALOVÁ - vypnutá -

MODRÁ - vypnutá - SVùTLE ZELENÁ - vypnutá - TMAVù
ZELENÁ - vypnutá - âERVENÁ - náhodná sekvence fixních
barev - náhodná sekvence blikajících barev - vypnutá.

� Mezi stisknutím jednotliv˘ch moÏností stisknûte do 3 sekund

tlaãítko osvûtlení; jestl iÏe stisknete toto t laãítko po 5

sekundách, sekvence se spustí znovu od reÏimu "náhodná

sekvence se zeslabující se intenzitou svûtla". 

N.B.: jestliÏe svûtlo zapnete ruãnû, vypne se automaticky po

hodinû provozu.

Volba masáÏe

KaÏd˘ model je osazen pfiepínaãem pro volbu rÛzn˘ch

masáÏních funkcí, kter˘ umoÏÀuje zosobnit masáÏ aktivací

urãit˘ch skupin trysek. 

Pfiepnûte tento pfiepínaã do pozice A (Combo), B anebo C pro

nasmûrování tlaku vody do jednotliv˘ch skupin trysek. 

N.B.: pfiepínací ventil je naprojektovan˘ tak, aby byl v pozicích

A (Combo), B, a C zaji‰tûn optimální v˘kon. Pro optimální

filtraci vody nechte ventil v pozici A; bazének musí b˘t zakryt˘.

Pro zaji‰tûní maximálního v˘konu proudu vody bûhem

provozu bazénku nastavte pfiepínaã do pozice B anebo C. 

Regulace proudu vody u jednotliv˘ch trysek

U jednotliv˘ch trysek bazénku mÛÏete zv˘‰it anebo sníÏit

intenzitu proudûní vody otáãením trysky po obvodu.

Mnohé z proudÛ vody disponují navíc smûrovû nastavitelnou

tryskou, coÏ umoÏÀuje nasmûrování proudu vody do

poÏadované polohy.

N.B.: nechte vÏdy otevfien˘ch alespoÀ 6 trysek tak, aby byla

zaruãena úãinná filtrace vody. 

Ovladaãe proudûní vzduchu

Nûkteré trysky disponují regulací pfiívodu vzduchu: pro sníÏení

intenzity vhánûného vzduchu otáãejte ovladaãem ve smûru

hodinov˘ch ruãiãek; otáãením v opaãném smûru intenzitu

vzduchu zase zv˘‰íte.

B A

C A
B

CB A

C

B

C A
B

C
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2
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2
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Pro sníÏení rozptylu tepla zavfiete v‰echny ovladaãe vzduchu,

kdyÏ není bazének v provozu.

Filtraãní cykly

�  Kontr o ln í  systém akt ivu je  napr ogramovate ln˘

filtraãní/ohfiívací cyklus "standard" anebo "economy". Tyto

cykly vyuÏívají ãerpadlo 1 a filtraãní vloÏku pro rychlé

ãi‰tûní vody a omezení tvorby ‰pinavého lemu po obvodu

bazénku.

ReÏim filtrace/ohfiívání “standard” pro modely bez
obûhového ãerpadla
(na displeji se zobrazí symboly F1 aÏ F3)

Tento reÏim je normálnû pouÏíván v chladn˘ch klimatick˘ch

oblastech, ve kter˘ch se vyÏaduje del‰í ohfiev vody, protoÏe

vnûj‰í teplota je nízká.

U tohoto reÏimu je teplota vody regulována podle nastavené

teploty pomocí ãerpadla, které bûÏí pfii nízké rychlosti, a

ohfiívaãe, kter˘ se spustí v pfiípadû potfieby. Jakmile voda

dosáhne nastavené teploty, ohfiívaã i ãerpadlo se vypnou; k

jejich opûtovnému zapnutí dojde pfii následujícím spu‰tûní

filtraãního/ohfiívacího cyklu anebo pfii poklesu teploty pod

nastavenou hodnotu. 

ReÏim filtrace/ohfiívání “standard” pro modely s obûhov˘m
ãerpadlem (k dispozici pouze u J-230, J-270 a J-280)
(na displeji se zobrazí symboly F0 aÏ F3)

Platí instrukce uvedené pro modely bez obûhového ãerpadla,

s v˘jimkou  teploty vody, jeÏ je regulována podle nastavené

teploty pomocí obûhového ãerpadla a ohfiívaãe, kter˘ se spustí

v pfiípadû potfieby. Po dosaÏení nastavené teploty se ohfiívaã

vypne a v provozu zÛstane pouze obûhové ãerpadlo, ãímÏ se

zajistí optimální filtrace vody.

ReÏim filtrace/ohfiívání “economy” (pro v‰echny modely)
(na displeji se zobrazí symboly F4 aÏ F6)

Tento reÏim je normálnû pouÏíván v tepl˘ch klimatick˘ch

oblastech, ve kter˘ch se vyÏaduje krat‰í ohfiev vody, protoÏe

vnûj‰í teplota je dostateãnû vysoká.

U tûchto reÏimÛ je teplota vody regulována podle nastavené

teploty pomocí ãerpadla, které bûÏí pfii nízké rychlosti (anebo

obûhového ãerpadla, je-li k dispozici) a ohfiívaãe pouze v

pfiípadû, Ïe je spu‰tûn˘ naprogramovan˘ filtraãní cyklus.

U tohoto reÏimu je spotfieba energie mnohem niÏ‰í ve

srovnání s v˘‰e popsan˘m reÏimem standard.

ReÏim blokování (L1 - L2)
Tento reÏim mÛÏe b˘t pouÏit˘ bûhem údrÏby bazénku anebo

jestliÏe chcete zabránit neautorizovanému pouÏívání bazénku.

V˘bûr reÏimu filtrace/ohfiívání
� Na ovládacím panelu stisknûte souãasnû tlaãítka ( + ) a ( – )

a poté je pusÈte. 

Stisknûte tlaãítko ( + ) anebo ( - ) pro volbu reÏimu filtrace/ohfiívání

anebo reÏimu blokování L1-L2, které jsou níÏe popsány:

- filtraãní reÏim pro modely bez obûhového ãerpadla

� ReÏim filtrace/ohfiívání “standard” (F1-F3)

(k aktivaci ohfiívaãe dojde v pfiípadû potfieby automaticky)

F1: 4 hodiny filtrace/ohfiívání za den 

(dvouhodinov˘ cyklus kaÏd˘ch 12 hodin)

F2: 6 hodin filtrace/ohfiívání za den 

(dvouhodinov˘ cyklus kaÏd˘ch 8 hodin)

F3: 8 hodin filtrace/ohfiívání za den 

(dvouhodinov˘ cyklus kaÏd˘ch 6 hodin)

� ReÏim filtrace/ohfiívání "economy"

(k aktivaci ohfiívaãe dojde pouze bûhem filtraãních cyklÛ)

F4: 4 hodiny filtrace/ohfiívání za den 

(dvouhodinov˘ cyklus kaÏd˘ch 12 hodin)

F5: 6 hodin filtrace/ohfiívání za den 

(dvouhodinov˘ cyklus kaÏd˘ch 8 hodin)

F6: 8 hodin filtrace/ohfiívání za den 

(dvouhodinov˘ cyklus kaÏd˘ch 6 hodin)

� ReÏim blokování

L1: Celkové zablokování

(deaktivuje ve‰keré funkce bazénku)

L2: âásteãné zablokování

(vypne tlaãítka trysek a osvûtlení, aby nemohlo dojít k

neautorizovanému pouÏití bazénku). Filtraãní/ohfiívací

cyklus pokraãuje v tomto reÏimu podle pfiíslu‰ného

nastavení. JestliÏe je tato funkce aktivní, teplotní displej

bliká. P¤ÍKLAD: filtraãní/ohfiívací cyklus "F3" byl spu‰tûn

pfied aktivací reÏimu blokování. Cyklus "F3" bude probíhat

aÏ do chvíle, kdy dojde k vypnutí reÏimu blokování a kdy

bude moÏné vybrat jin˘ cyklus.

� Pro nastavení ãasu spu‰tûní prvního filtraãního/ohfiívacího

cyklu (po zakoupení bazénku) pfiipojte bazének k elektrické síti

dvû minuty pfied ãasem, kdy chcete cyklus spustit. 

P¤ÍKLAD: jestliÏe chcete spustit filtraãní/ohfiívací cyklus v

10:00 hodin, odpojte a pfiipojte bazének k elektrické síti v

09:58 hodin.

- reÏim filtrace pro modely s obûhov˘m ãerpadlem (k
dispozici pouze u J-230, J-270 a J-280)

� ReÏim filtrace/ohfiívání “standard” (F0-F3)

(k aktivaci ohfiívaãe dojde v pfiípadû potfieby automaticky)
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F0: 5 minut filtrace za den

(prakticky dojde ke spu‰tûní ve‰ker˘ch ãerpadel po tuto

dobu tak, aby bylo zaruãeno vyãi‰tûní potrubí od

pfiípadn˘ch neãistot)

F1: 1hodina filtrace za den (implicitní nastavení)

(tfiicetiminutov˘ cyklus kaÏd˘ch 12 hodin)

F2: 1a 1/2 hodiny filtrace za den 

(tfiicetiminutov˘ cyklus kaÏd˘ch 8 hodin)

F3: 2 hodiny filtrace za den 

(tfiicetiminutov˘ cyklus kaÏd˘ch 6 hodin)

� ReÏim filtrace/ohfiívání "economy"

(k aktivaci ohfiívaãe dojde pouze bûhem filtraãních cyklÛ)

F4: 1 hodina filtrace/ohfiívání za den

(tfiicetiminutov˘ cyklus kaÏd˘ch 12 hodin)

F5: 1a 1/2 hodiny filtrace/ohfiívání za den 

(tfiicetiminutov˘ cyklus kaÏd˘ch 8 hodin)

F6: 2 hodiny filtrace/ohfiívání za den

(tfiicetiminutov˘ cyklus kaÏd˘ch 6 hodin)

� ReÏim blokování

viz “filtraãní reÏim pro modely bez obûhového ãerpadla”

ÚdrÏba bazénku

Díky fiádné a stále údrÏbû bazének zÛstane krásn˘ a v˘konn˘

po dlouhou dobu. 

� âi‰tûní filtru (modely J-210)
Bazének Jacuzzi® Premium je dodán s filtraãním ko‰íkem a

vysoce v˘konnou filtraãní vloÏkou, jeÏ se nachází v pfiíslu‰ném

prostoru vnitfiního obvodu bazénku.  

Neãistoty jsou filtrovány pomocí ãerpadla, které Ïene vodu do

filtraãního ko‰íku a filtraãní vloÏky. Abyste zajistili optimální

v˘kon systému, ãistûte tyto komponenty jednou za mûsíc

anebo podle frekvence pouÏití bazénku. Pfii ãi‰tûní postupujte

následovnû:

A. Odpojte bazének od elektrické sítû.

B. Sejmûte kryt, od‰roubujte filtraãní vloÏku a vytáhnûte ji z

jejího místa uloÏení.

C. OdstraÀte neãistoty ze záhybÛ kaÏdé filtraãní vloÏky pomocí

tlakové vody; zaãnûte zhora a postupujte smûrem dolÛ. Tuto

operaci opakujte, dokud nebudou ãisté ve‰keré záhyby.

� âi‰tûní filtru (modely J-230, J-270 a J-280)
Tyto modely jsou dodané se sáãkov˘m filtrem a vysoce

v˘konnou filtraãní vloÏkou, jeÏ se nachází pod pfiíslu‰n˘m

krytem, jak je níÏe uvedené.

Neãistoty jsou filtrovány pomocí obûhového ãerpadla (je-li

souãástí dodávky) anebo ãerpadla 1, které vhání vodu do

sáãkového filtru a filtraãní vloÏky. Abyste zajistili optimální

v˘kon systému, ãistûte tyto komponenty jednou za mûsíc

anebo podle frekvence pouÏití bazénku. Pfii ãi‰tûní postupujte

následovnû:

A. Odpojte bazének od elektrické sítû.

B. Sejmûte kryt tak, Ïe ho vytáhnete nahoru.

C. Vytáhnûte sáãkov˘ filtr skimmeru a vyãistûte ho. 

D - E. Vytáhnûte ãistící vloÏku filtru tak, Ïe na ni budete pÛsobit

proti smûru hodinov˘ch ruãiãek (uvolnûte ji od pfiípojky).

F. OdstraÀte neãistoty ze záhybÛ kaÏdé filtraãní vloÏky pomocí

tlakové vody; zaãnûte zhora a postupujte smûrem dolÛ. Tuto

operaci opakujte, dokud nebudou ãisté ve‰keré záhyby.

G. Ponofite filtraãní vloÏku do bazénku tak, aby byla závitová

ãást otoãená smûrem nahoru, díky ãemuÏ dojde k vypu‰tûní

ve‰ker˘ch vzduchov˘ch bublin; drÏte poté vloÏku pod vodou

tak, aby bûhem následující fáze instalace nedocházelo k

vytváfiení pfiípadn˘ch vzduchov˘ch bublin.

H. VloÏte filtraãní vloÏku do pfiíslu‰ného krytu a otáãejte jí ve

smûru hodinov˘ch ruãiãek, dokud nedojde k jejímu pevnûní k

pfiípojce. 

Dávejte pozor na správn˘ smûr montáÏe. 

Nedotahujte pfiíli‰. 

I. NasuÀte ãist˘ sáãkov˘ filtr skimmeru na zaráÏky. 

J. NasuÀte kryt filtru. Zapojte bazének do elektrické sítû.

B  C  D  
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� Filtraãní vloÏku je nutné dÛkladnû periodicky ãistit.

Doporuãujeme vloÏit filtr do nádoby naplnûné vodou a

specifick˘m ãistícím prostfiedkem a nechat ho tam celou noc. 

� Filtraãní vloÏka má dvouletou Ïivotnost, jestliÏe ji budete

periodicky ãistit a jestliÏe bude pouÏívána ve vodû s optimální

kvalitou. 

Náhradní filtraãní vloÏky si mÛÏete zakoupit u va‰eho prodejce.

� Vzduchové trysky v‰ech modelÛ J-210 jsou osazené filtry,

které zabraÀují tomu, aby se pfiípadné neãistoty dostaly do

pfiepínaãÛ masáÏních funkcí a do ãerpadla 2; tyto filtry je tfieba

ãistit pfiibliÏnû jednou za dva mûsíce anebo kdyÏ je patrné

sníÏení v˘konu ãerpadla.

Napou‰tûní a vypou‰tûní

Doporuãujeme vymûÀovat vodu v bazénku kaÏdé 3 mûsíce.

Frekvence v˘mûny vody záleÏí na frekvenci pouÏívání

bazénku, na péãi o kvalitu vody atd. Vodu musíte vymûnit,

jestliÏe se zaãne vytváfiet pfiíli‰né mnoÏství pûny a/nebo

jestliÏe máte pocit, Ïe voda není dostateãnû prÛzraãná. 

POZOR! Pfied vypu‰tûním bazénku ho musíte odpojit od
elektrické sítû. Pfiívod elektrického proudu mÛÏe b˘t
obnoven aÏ po novém napu‰tûní bazénku.

JestliÏe je velmi chladno a bazének je umístûn˘ venku, hrozí

riziko zamrznutí potrubí hydraulického systému (viz kapitola

"Pfiíprava na zimu"). 

Pfii vysok˘ch venkovních teplotách nikdy nenechávejte

bazének vystaven˘ pfiímému sluneãnímu záfiení.

Pfii vypou‰tûní bazénku se musíte fiídit následujícími

instrukcemi:

1. Odpojte bazének od elektrické sítû.

2. OdstraÀte pfiední panel, jeÏ se nachází pod ovládacím

panelem. 

3. (obr. A) Ustfiihnûte sponku a vyveìte hadici smûrem ven,

pfiiãemÏ ji udrÏujte nad hladinou vody ve vanû.

4. (obr. B) Od‰roubujte zátku (1), vsuÀte hadici do

odpadového kompletu a otoãte ventilem (2).

5. Po vypu‰tûní vody znovu zavfiete ventil a na‰roubujte zátku,

aniÏ byste ji pfiíli‰ utáhli. Poté opûtovnû uveìte hadici do svislé

polohy a upevnûte ji pomocí sponky (obr.A).

6. Znovu namontujte pfiední panel. Pro napu‰tûní bazénku

odkazujeme na kapitolu “Instrukce pro uvedení do provozu”. 

N.B.: pfii plnûní bazénku vÏdy pouÏijte pfiípojku filtru. 

âi‰tûní bazénku

JestliÏe chcete, aby povrch bazénku neztratil svÛj lesk,

nesmíte pfii ãi‰tûní pouÏívat abrazivní prostfiedky, které mohou

povrch bazénku po‰kodit. 

Nezávisle na pouÏitém ãistícím prostfiedku se ujistûte, Ïe na

povrchu bazénku nezÛstanou Ïádné jeho zbytky, které by

mohly vytváfiet pûnu, jakmile bazének naplníte.

ÚdrÏba podhlavníkÛ

Sejmûte a vyãistûte m˘dlovou vodou a hadfiíkem ãi jemn˘m

kartáãem pol‰táfiky podhlavníkÛ.

N.B.: OdstraÀte podhlavníky pfii kaÏdé "‰okové" chemické

úpravû vody. Podhlavníky mÛÏete nasadit aÏ tehdy, kdy

hodnota dezinfekãního prostfiedku klesne pod 4 ppm.

Instrukce pro sejmutí podhlavníkÛ:

Figure - A

1

2

Open

Figure - BA

1

2

B
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E  F  G  
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1. Uchopte ‰piãkami prstÛ stfiedovou spojku podhlavníku (A) a

opatrnû ji sejmûte z báze podhlavníku (C).

2. Pomocí ‰roubováku odmontujte z báze podhlavníku

podpûrné ‰rouby (B).

3. Po vyãi‰tûní podhlavníku ho smontujte podle uveden˘ch

instrukcí, ale v opaãném pofiadí. Neutahujte pfiíli‰.

ÚdrÏba ochranného krytu
JestliÏe budete bazének zakr˘vat izolaãním krytem vÏdy, kdyÏ

nebude v provozu, sníÏíte v˘raznû provozní náklady, dobu

potfiebnou na ohfiev vody a potfiebu provádût údrÏbáfiské práce. 

Pro prodlouÏení Ïivotnosti ochranného krytu s ním zacházejte

opatrnû a ãistûte ho vodou a neutrálním ãistícím prostfiedkem

anebo vhodn˘mi prostfiedky. 

N.B.: Nikdy se o kryt neopírejte a ani si na nûho nesedejte.

ÚdrÏba panelÛ
Panely si nevyÏadují Ïádnou zvlá‰tní údrÏbu; pfii ãi‰tûní je

otfiete hadrem namoãen˘m ve vodû s neutrálním ãistícím

prostfiedkem.

POZOR: neãistûte panely proudem vody, neboÈ jsou za
nimi umístûné elektromechanické jednotky, které by se
mohly po‰kodit.

Pfiíprava na zimu

� Bazének Jacuzzi® Premium je navrÏen˘ tak, aby byl pfii

fiádném provozu automaticky chránûn pfied zamrznutím.

� V obdobích, kdy teplota klesne pod bod mrazu provádûjte

pravidelné kontroly, abyste se ujistili, Ïe nedo‰lo k pfieru‰ení

pfiívodu elektrické energie do bazénku.

� Pfii velmi intenzivním chladu aktivujte reÏim filtrace/ohfiívání

F3 "Standard", abyste zabránili zamrznutí bazénku.

� V pfiípadû dlouhodobého odstavení bazénku, v pfiípadû

dlouhodobého pfieru‰ení pfiívodu elektrického proudu a ve velmi

chladn˘ch obdobích je nutné z bazénku odstranit ve‰kerou vodu,

ãímÏ zabráníte vzniku ‰kod zpÛsoben˘ch mrazem. 

Pro adekvátní pfiípravu bazénku na zimu se obraÈte na
va‰eho prodejce. 

V nouzov˘ch situacích mÛÏete ‰kody sníÏit tak, Ïe budete

postupovat podle následujících instrukcí:

- Odpojte bazének z elektrické sítû.

- ¤iìte se instrukcemi pro vypou‰tûní bazénku.

- Odsajte vodu nahromadûnou za sedátky a na dnû bazénku.

- Umístûte pfiepínaã masáÏních funkcí do polohy A (combo). 

- Otevfiete ventil vodopádové sprchy pomocí pfiíslu‰ného

ovladaãe.

- Sejmûte boãní obkladové panely a vytáhnûte vypou‰tûcí zátky

ãerpadel, díky ãemuÏ vypustíte vodu z ãerpadel a ohfiívaãe. 

PouÏijte odsavaã vody anebo jiné zafiízení a odsajte ve‰kerou

zbylou vodu. 

- Namontujte zátky ãerpadel a obkladové panely a zakryjte

bazének ochrann˘m krytem.

Spu‰tûní bazénku po dlouhodobém odstavení
ve studen˘ch klimatick˘ch oblastech

Pfied spu‰tûním bazénku po dlouhé dobû, kdy zÛstal prázdn˘

pfii velmi nízk˘ch teplotách zkontrolujte, jestli voda, která

zÛstala v nûkter˘ch ãástech potrubí bazénku není zamrzlá:

tento stav by mohl znemoÏnit její prÛtok a tudíÏ i fiádn˘ provoz

bazénku anebo by mohl po‰kodit cel˘ systém. 

Pfied takov˘mto spu‰tûním bazénku doporuãujeme

kontaktovat va‰eho prodejce.

UdrÏování kvality vody

UdrÏování kvality vody vám zajistí více pfiíjemn˘ch pocitÛ pfii

pouÏívání bazénku a prodlouÏí také jeho Ïivotnost; jedná se o

zcela jednoduch˘ proces, kter˘ si v‰ak vyÏaduje neustálou péãi,

protoÏe chemické sloÏení vody závisí na vyváÏenosti více faktorÛ.

Nedostateãná péãe a údrÏba vody mÛÏe zpÛsobit nejenom

zdravotní problémy, ale také ‰kody na bazénku. 

Specifické instrukce t˘kající se údrÏby vody vám poskytne vá‰

prodejce, kter˘ vám také doporuãí chemické pfiípravky vhodné

pro dezinfekci a údrÏbu bazénku. 

POZOR: Nikdy neuchovávejte chemické prostfiedky v
chemick˘ch oddílech pod bazénkem.

Kontrola pH
PH je mûrnou jednotkou kyselosti anebo zásaditosti vody a

mûfií se ve stupnici 0 - 14. Stfiední bod (7) znaãí neutrální

hodnotu. Nad tuto hodnotu se voda povaÏuje za zásaditou a

pod tuto hodnotu za kyselou.

JE VELMI DÒLEÎITÉ, ABY BYLA VODA LEHCE ZÁSADITÁ,
TJ. ABY HODNOTA PH BYLA OD 7.4 DO 7.6.

Nízká hodnota pH mÛÏe zpÛsobit korozi kovov˘ch ãástí

systému. Vysoká hodnota pH s sebou zase nese tvorbu

B C

A
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usazenin na vnitfiních stûnách bazénku (vodní kámen); jestliÏe

pH neodpovídá ideálním hodnotám, mÛÏe dojít ke sníÏení

úãinnosti dezinfekãních prostfiedkÛ.

Dezinfekce
Pro zniãení bakterií a organick˘ch slouãenin je nutné

pravidelnû pouÏívat dezinfekãní prostfiedky. 

Kromû toho existuje fiada jin˘ch prostfiedkÛ urãen˘ch pro

bazénky: nûkteré kompenzují ztrátu rovnováhy vody, nûkteré

se pouÏívají pro kosmetickou úpravu vody, nûkteré pro zmûnu

pocitu pfii dotyku anebo pro zkvalitnûní její vÛnû. 

Pro pouÏití tûchto prostfiedkÛ se obraÈte na va‰eho prodejce.

POZOR: NepouÏívejte chlorové tablety (trichlor): tato
chemická látka mÛÏe mít silnû korozivní úãinky na nûkteré
materiály bazénku. Na ‰kody zpÛsobené pouÏitím této látky
anebo nevhodn˘m pouÏitím jak˘chkoliv jin˘ch chemick˘ch
prostfiedkÛ se nevztahuje záruka poskytovaná na bazének. 

Ozonizátor (zvlá‰tní pfiíslu‰enství)
JestliÏe jste se rozhodli zakoupit si k bazénku ozónov˘

systém, budete moci zkonstatovat, Ïe voda zÛstane ãistá, i

kdyÏ budete pouÏívat men‰í mnoÏství dezinfekãního

prostfiedku.

Podmínky chybného provozu a chybové zprávy

ReÏim “léto” (modely s obûhov˘m ãerpadlem)
� JestliÏe teplota vody pfiesáhne nastavenou hodnotu o 1 °C,

pfiejde bazének do reÏimu "léto": dojde k automatickému

vypnutí obûhového ãerpadla. 

� ReÏim "léto" se nespustí, dokud teplota vody v bazénku

nedosáhne 35°C. 

Aby nedo‰lo k aktivaci  reÏimu "léto", mÛÏe b˘t nezbytné

omezit filtraãní /ohfiívací cyklus, jestliÏe je velmi teplo. 

Pfiehfiátí

Ochrana proti pfiehfiátí Ohfiívaã je vypnut˘.

Nevstupujte do bazénku, protoÏe voda mÛÏe b˘t pfiíli‰
horká.

- ¤e‰ení situace:

� Sejmûte kryt a nechte bazének vychladnout.

� Naprogramujte nastavení filtrÛ v reÏimu "Economy". 

� JestliÏe teplota vody klesne pod 44°C, bazének se vrátí do

normálního provozu.

� JestliÏe teplota vody neklesne pod 44°C, obraÈte se na

autorizované servisní stfiedisko Jacuzzi

Pfiipomínáme, Ïe chladící kapacita bazénku je úzce spojená s

venkovní teplotou: velmi vysoká venkovní teplota mÛÏe

znemoÏnit chlazení bazénku, protoÏe dokonale izolovaná

struktura bazénku byla navrÏena tak, aby udrÏovala teplo a

sníÏila tak na minimum provozní náklady.

Na panelu je zobrazen˘ symbol SN1

Snímaã otevfien˘ (ohfiívaã vypnut)‰ anebo snímaã ve zkratu

(bazének vypnut)‰. Snímaã mezní teploty nefunguje.

� Kontaktujte autorizované servisní centrum.

Na panelu je zobrazen˘ symbol SN2

Snímaã je otevfien˘ anebo ve zkratu (ohfiívaã je vypnut)‰.

Teplotní snímaã nefunguje. 

� Kontaktujte autorizované servisní centrum.

Na panelu se zobrazí symbol FL1 anebo FL2 
(modely bez obûhového ãerpadla)

JestliÏe na displeji bliká nápis "FL1", znamená to, Ïe tlakov˘

snímaã pfii spu‰tûní ãerpadla 1 nefunguje správnû.

JestliÏe na displeji bliká nápis "FL2", znamená to, Ïe tlakov˘

snímaã je ‰patnû zavfien˘.

Tato chyba zpÛsobí vypnutí ohfiívaãe.

- ¤e‰ení situace:

� Zkontrolujte, jestli je hladina vody asi 3 cm pod spodním

podhlavníkem a v pfiípadû potfieby vodu dopusÈte.

� Zkontrolujte, jestli není filtraãní vloÏka zablokovaná anebo

pfiíli‰ ‰pinavá.

� OdstraÀte pfiípadné "vzduchové bloky" z ãerpadla 1tak, Ïe

od‰roubujete na nûkolik sekund horní drenáÏní zátku; poté

znovu na‰roubujte zátku.

� JestliÏe problém pfietrvává, obraÈte se na autorizované

servisní stfiedisko Jacuzzi.

Na panelu se zobrazí symbol FL1 anebo FL2 
(modely s obûhov˘m ãerpadlem)

JestliÏe na displeji bliká nápis "FL1", znamená to, Ïe prÛtokov˘

spínaã nefunguje správnû, Ïe je filtraãní vloÏka velmi ‰pinavá

anebo Ïe do‰lo k "zablokování vzduchu" v obûhovém ãerpadle.

JestliÏe na displeji bliká nápis "FL2", znamená to, Ïe je

prÛtokov˘ spínaã  ‰patnû zavfien˘.
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Tato chyba zpÛsobí vypnutí ohfiívaãe; mÛÏe dojít i k vypnutí

ãerpadla 1.

- ¤e‰ení situace:

� Zkontrolujte, jestli je hladina vody asi 3 cm pod spodním

podhlavníkem a v pfiípadû potfieby vodu dopusÈte.

� Zkontrolujte, jestli není filtraãní vloÏka zablokovaná anebo

pfiíli‰ ‰pinavá.

� OdstraÀte pfiípadné "vzduchové bloky" z obûhového ãerpadla:

vyjmûte filtraãní vloÏku a zasuÀte pfiívodní hadici vody (kterou

bûÏnû pouÏíváte pro zavlaÏování zahrady) do pfiíslu‰ného krytu

filtraãní vloÏky. PouÏijte pfiitom hadfiík tak, aby byl “ucpan˘” otvor

propojení s ãerpadlem; otevfiete po pfiibliÏnû 30 sekund pfiívod

vody, znovu jej zavfiete a nasuÀte filtraãní vloÏku. Kontrolujte

pfiitom, zda je provoz bazénku správn˘.

� JestliÏe obûhové ãerpadlo nefunguje, pro jeho spu‰tûní

vypnûte a znovu zapnûte hlavní spínaã.

� JestliÏe problém pfietrvává, obraÈte se na autorizované

servisní stfiedisko Jacuzzi.

Na panelu se zobrazí nápis COOL

Teplota vody je o 11 °C niÏ‰í, neÏ je nastavená hodnota. 

Dojde k aktivaci ãerpadla 1 (anebo obûhvého ãerpadla, je-li

souãástí dodávky) a ohfiívaãe, aby se sníÏil rozdíl mezi

skuteãnou a nastavenou teplotou vody na 8 C°.

� V tomto pfiípadû se nevyÏaduje provedení Ïádné operace. 

N.B.: tento stav je normální u prvního naplnûní bazénku,

protoÏe teplota vody z kohoutku je ãasto velmi studená.

Na panelu se zobrazí nápis ICE

Ochrana proti mrazu - byla zji‰tûna moÏnost zamrznutí.

� NevyÏaduje provedení Ïádné operace; zapne se hlavní

ãerpadlo (anebo obûhvé ãerpadlo, je-li souãástí dodávky) a

ohfiívaã a v potrubí zaãne obíhat voda, dokud bazének nebude

mimo nebezpeãí.

Na panelu se zobrazí - - -

Do‰lo k aktivaci bezpeãnostního softwaru, coÏ zpÛsobí vypnutí

bazénku; byl zji‰tûn problém, kter˘ by mohl po‰kodit bazének

anebo jeho komponenty.

� Kontaktujte autorizované servisní centrum.

¤e‰ení problémÛ

JestliÏe není bazének zcela funkãní, znovu si pfieãtûte ve‰keré

instalaãní a provozní instrukce obsaÏené v tomto návodu a

také zprávu zobrazenou na displeji. JestliÏe problémy

pfietrvávají, postupujte podle instrukcí pro fie‰ení problémÛ.

Îádn˘ z komponentÛ nefunguje (ãerpadlo, svûtlo)
Je bazének pfiipojen˘ k pfiívodu elektrického proudu?

Je zapnut˘ hlavní vypínaã poãitadla?

� Kontaktujte autorizované servisní centrum.

âerpadlo nefunguje, ale svûtlo je rozsvícené.
� Stisknûte tlaãítko "TRYSKY": jestliÏe voda zÛstane v klidu,

zkontrolujte její hladinu a ubezpeãte se, Ïe je bazének

pfiipojen˘ k pfiívodu elektrického proudu. JestliÏe problém

pfietrvává, obraÈte se na autorizované servisní stfiedisko

Jacuzzi.

Hlavní ãerpadlo funguje, ale z trysek neproudí voda.

Mohlo dojít k nesprávnému zalití ãerpadla.

K této situaci mÛÏe dojít po vypu‰tûní a napu‰tûní bazénku.

� Nûkolikrát stisknûte tlaãítko GETTI a nechte motor pokaÏdé

zapnut˘ na nejvíce 5-10 sekund.

Odpojte zafiízení od pfiívodu elektrického proudu a od‰roubujte

zátku pfiepínacího ventilu, ãímÏ dojde k vypu‰tûní ve‰kerého

vzduchu, a/nebo odstraÀte filtr; pfied obnovením pfiívodu

elektrického proudu a opûtovn˘m spu‰tûním ãerpadla se ujistûte,

Ïe jste znovu fiádnû na‰roubovali zátku a nainstalovali filtr. 

Nedostateãná ãinnost trysek
� Stisknûte tlaãítko GETTI 1, abyste se ujistili, Ïe ãerpadlo 1 je

v provozu.

� Pfietoãte ovladaã vzduchu do pozice "on"

� Zkontrolujte, jestli filtr není ‰pinav˘ (v pfiípadû potfieby ho

vyãistûte).

� Ujistûte se, jestli jsou trysky zcela otevfiené.

Voda je pfiíli‰ teplá
� SniÏte nastavenou teplotu.

Voda je pfiíli‰ studená
� Zkontrolujte nastavenou teplotu.

� Bûhem ohfievu vody nechte bazének zakryt˘.

� Zkontrolujte nastavení, abyste zjistili, jestli bazének pracuje

v reÏimu "economy" (viz kapitola "Filtraãní cykly")

Jestl iÏe problémy i po tûchto kontrolách pfietrvávají,

kontaktujte va‰eho prodejce anebo nûkteré autorizované

servisní stfiedisko Jacuzzi.
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J-210

Teplotní snímaã

Snímaã mezní teploty/mrazu

Tlakov˘ snímaã

Teplotní snímaã

Snímaã mezní teploty/mrazu

Tlakov˘ snímaã

Ohfiívaã

2,7 kW - 220/240V 1~ 50 Hz

Ohfiívaã

2,7 kW - 220/240V 1~ 50 Hz

Rádio

(zvlá‰tní 

pfiíslu‰enství)

Tep. vypínaã

Hlavní
ãerpadlo

âerpadlo 1

âerpadlo 2 (není
k pfiítomné u

modelÛ J-230)

N

L

Ovládací 
panel

Ovládací
panel

Transformátor

Transformátor

Osvûtlení

Osvûtlení

Ozonizátor

(zvlá‰tní 

pfiíslu‰enství)

Ozonizátor (zvlá‰tní 

pfiíslu‰enství)

Obûhové (recyk-

laãní) ãerpadlo

(zvlá‰tní pfií-

slu‰enství)

220/240V 

1~ 50 Hz

J-230/J-270/J-280

N L

220/240V 1~ 50 Hz
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Pomembne informacije

Minibazen Jacuzzi® Premium je bil izdelan v skladu z

najboljšimi standardi. Da bi zagotovili učinkovito delovanje, je

treba minibazen izolirati z materiali, primernimi za ohranjanje

toplote; če minibazen pustite odkrit, neposredno izpostavljen

sončnim žarkom in visokim temperaturam za dlje časa, lahko

pride do poškodb: te škode garancija ne krije.

Svetujemo vam, da minibazen vedno, ko ga ne uporabljate,

pokrivate s priloženo izolacijsko prevleko. 

Podjetje Jacuzzi si vedno prizadeva, da bi ponudilo kar

najboljše možne minibazene, zato je možno, da so bile

izvedene spremembe ali dodatki, ki vplivajo na specifikacijo,

ilustracije ali navodila.

Obvestilo FCC
Ta naprava je izdelana v skladu z omejitvami digitalnih naprav

B razreda, v skladu s 15. odstavkom normativa FCC. Namen

teh omejitev je zagotavljati primerno zaščito pred škodljivimi

interferencami, ki bi se lahko ustvarile med uporabo naprave v

gospodinjskem okolju. 

Ta naprava ustvarja in uporablja radiofrekvenčno energijo. Če

je ne namestite in uporabljate v skladu z navodili, lahko

povzroči interference pri sprejemu radijskih naprav. Kljub

temu pri nekaterih napeljavah ne zagotavljamo popolne

odsotnosti interferenc.

Če bi naprava povzročala interference pri radiotelevizijskem

sprejemu zaradi njenega vključevanja in izključevanja,

uporabnikom priporočamo, da interferenco odstranijo na

enega od naslednjih načinov.

� Ponovno usmerite ali premaknite sprejemno anteno.

� Povečajte razdaljo med napravo in sprejemnikom.

� Napravo priključite na vtičnico, ki ni na istem tokokrogu kot

tista, na katero je priključen sprejemnik.

Za pomoč se obrnite na svojega prodajalca ali na

specializiranega radiotelevizijskega tehnika.

Pomembna navodila v zvezi z varnostjo 

VSA NAVODILA PREBERITE IN JIH UPOŠTEVAJTE,
PREDEN UPORABITE MINIBAZEN.

� Naprave ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroci) z
zmanjšanimi motoričnimi, čutnimi in/ali kognitivnimi
sposobnostmi oziroma na splošno osebe brez potrebnih osnov
za uporabo. Prepričajte se, da otroke, če napravo uporabljajo,
nadzira oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

� Ko minibazena ne uporabljate, ga pokrijte s prevleko, ki jo

pritrdite z ustreznimi jermeni.

� Sesalne šobe so tako velike, kot je to potrebno za pretok

vode, ki ga ustvari črpalka. Če jih zamenjate, se prepričajte,

da omogočajo enak pretok vode. 

Če so sesalne šobe razbite ali če jih ni, ne vklapljajte

minibazena. Sesalne šobe nikoli ne zamenjajte s tako, katere

pretok bi bil manjši od navedenega na originalni.

� Med uporabo minibazena ne uporabljajte električnih naprav,

razen če jih je v minibazen vgradil proizvajalec.

� Voda v minibazenu ne sme nikoli presegati 40˚C. Svetujemo

vam nižjo temperaturo vode, če minibazen uporabljajo majhni

otroci, nosečnice, ali če ga uporabljate dlje kot 10 minut.

� Osebe s srčnimi težavami, diabetiki, osebe z povišanim ali

nizkim krvnim tlakom ali drugimi zdravstvenimi težavami ne

smejo uporabljati masažne kadi brez predhodnega

posvetovanja z zdravnikom. 

� Zaužitje alkohola, drog ali zdravil lahko privede do

zaspanosti, vpliva lahko na srčni utrip, na krvni pritisk in na

obtok; preden vstopite v minibazen se tem snovem izogibajte.
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� Ne uporabljajte minibazena takoj po naporni vadbi.

� Pri vstopanju ali izstopanju iz kadi bodite zelo previdni:

Zaradi vode so površine drseče. 

� Masažna kad ni namenjena uporabi v javnih prostorih; vedno

preverite obstoj eventualnih omejitev in/ali predpisov glede

namestitve in uporabe naprave na območju želene namestitve. 

Varnost pri delu z elektriko

MaxiJacuzzi® so varne naprave, izdelane v skladu z

normativi 60335-1: 2002, 60335-2-60: 2003, 60825-1:
1994+A1+A2, EN 55014-2, CISPR 22 CLASS B, EN 61000-
3-2, EN 6100-3-3 in preizkušene med proizvodnjo, tako da

lahko zagotovimo varnost uporabnika.

� Namestit i  j ih mora kvalif icirano osebje, ki mora

zagotavljati spoštovanje veljavnih državnih predpisov, ter

mora biti pooblaščeno za izdajanje ustreznih potrdil o

ustreznosti, ki se nanašajo na pravilno namestitev.

� Inštalater mora tudi izbrati materiale glede na
njihovo uporabo, pravilno izvesti dela, preveriti
stanje napeljave, na katero priključuje napravo in
primernost le te za varno uporabo, ki se nanaša
na vzdrževalne posege in na možnost za
pregledovanje naprave.

� MaxiJacuzzi® so naprave "I" razreda, zato morajo biti

zanesljivo pritrjene in morajo biti v električno omrežje in v

omrežje za zaščito (ozemljitev) povezane permanentno,

brez vmesnih spojev.

� Električno omrežje nepremičnine mora biti
opremljeno z 0,03A diferencialnim stikalom in z
učinkovitim zaščitnim ozemljitvenim vezjem.
Pravilno delovanje diferencialnega stikala
preverite s pritiskom gumba za preizkus (TEST),
ki mora klikniti.

� Sestavni deli aparata, ki vsebujejo električne
komponente (z izjemo daljinskega upravljalnika) je
potrebno namestiti ali pritrditi tako, da ne morejo pasti
v kopalno kad. Komponente in naprave pod napetostjo ne
smejo biti dostopne osebam, ki se nahajajo v minibazenu.

� Za prikl jučitev v električno omrežje je obvezna

namestitev enega ali več primernih preklopnih stikal v

skladu z vrednostmi iz poglavja "Električne lastnosti", ki jih

je treba postaviti v območje, ki upošteva varnostne

predpise; na noben način ne smejo biti v dosegu

uporabnikov MaxiJacuzzi®.

Obvezno je treba upoštevati ta predpis: vsi drugi postopki

so prepovedani.

� Namestitev električnih naprav (vtičnic, stikal itd.) v bližini

MaxiJacuzzi® mora ustrezati zakonskim določilom in

normativom države, v kateri je nameščen MaxiJacuzzi®.

� Oprema za izključitev mora biti nameščena na napajalno

omrežje v skladu s pravili namestitve.

� Za ozemljeno povezavo, predvideno v posebnih državnih

predpisih, mora inštalater uporabiti pripravljeno ploščo za

stičnike (normativ EN 60335.2.60) na električni omarici,

označeno s simbolom . Posebej mora paziti na to, da bo

ozemljil vse kovinske mase okoli mini bazena, na primer

vodovodne cevi, plinske cevi, morebitne kovinske brvi itd.

Glejte navodila za pripravo na namestitev, kar se tiče
predpriprav in porabe električnega toka pri različnih
modelih.

Navodila za prvi zagon

Preden jo izvedete, vsako točko preberite v celoti.

� Iz minibazena odstranite morebitno umazanijo. Kljub temu,

da je bila lupina minibazena v tovarni spolirana, jo pred prvim

polnjenjem smete zdrgniti s posebnim voskastim čistilom, ki

ga dobite pri pooblaščenih prodajalcih.

� Polnjenje minibazena
Odstranite pokrov filtra in odstranite vložek filtra, kot je

navedeno v poglavju "Čiščenje filtra". 

Namestite konec vodovodne cevi na nastavek filtra in

napolnite minibazen, dokler nivo vode ne pokrije vseh šob, ne

pa tudi naslona za glavo.

Minibazena ne smete preveč napolniti.

OPOZORILO: Če je voda pri vas posebej "trda", je bolje, da

minibazen do polovice napolnite s to vodo, preostanek pa z

vodo, obdelano z mehčalcem vode. Lahko pa minibazen v

celoti napolnite s "trdo" vodo, če uporabite poseben dodatek

za vodo.

Vedno napolnite minibazen iz spojke za filter, tako da iztisnete

ves zrak, ujet v sesalni sistem črpalke; sicer bi se lahko

zgodilo, da ostane zrak ujet v šobi črpalke in prepreči

črpalkam, da bi črpale vodo.

Ko ga napolnite, se prepričajte, da je filter pravilno nameščen,

preden minibazen priključite na napajanje (glejte poglavje

"Čiščenje filtra").

� Preverjanja
Odprite ploščo za dostop in preverite, da so vse spojke na

črpalkah dobro zatisnjene, saj se lahko zrahljajo med

prevozom in premikanjem.

� Vključevanje
Vključite minibazen s pomočjo glavnega stikala: grelec in

črpalka se avtomatsko vključita. Na zaslonu krmilne plošče

utripajo svetleče diode temperature vode in prikažeta se

napisa "COOL" ali "ICE".

� Zagon
Aktivirajte črpalko/e.
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� Dodajanje kemičnih dodatkov pri prvem zagonu
Dodajte kemične aditive vodi v skladu z navedbami

prodajalca (glejte poglavje "Vzdrževanje kakovosti vode" za

splošna navodila).

Pazi.: Minibazen vedno pokrijte (ne tudi takrat, ko vodi
dodajate kemične dodatke!) z izolirno ponjavo; na ta način

se skrajša čas in zmanjšajo stroški ogrevanja vode v njem. 

Čas, potreben za začetno ogrevanje, se razlikuje glede na

izhodiščno temperaturo vode. 

POZOR
Ne vstopajte v minibazen, dokler količina izbranega

razkuževalnega sredstva ne pade pod stopnjo, ki jo priporoča

proizvajalec ali prodajalec, kateremu zaupate. Vedno skrbno

preverite temperaturo vode, preden vstopite v minibazen.

Krmilna plošča

A. Zaslonček: na njem je prikazana trenutna temperatura

vode, vrednost, nastavljena kot temperatura vode, izbrani

način filtriranja/ogrevanja in sporočila o napakah.

B. Tipka ( + ): poveča nastavljeno vrednost za temperaturo

vode.

C. Tipka ( - ): zmanjša nastavljeno vrednost za temperaturo vode.

Območje uravnavanja temperature se giblje od 18 do 40˚ C. 

Tovarniška nastavitev ustreza 38˚ C.

D. Gumb za žaromet: prižge ali ugasne podvodni žaromet.

Aktivira sistem osvetljevanja s svetlobnimi diodami, če je vgrajen.

Luč ostane prižgana eno uro, nato pa ugasne, tako da je

življenjska doba žarnice čim daljša.

E. Tipka Črpalka 1: vključi in izključi črpalko 1. Pritisnite

enkrat za nizko hitrost; pritisnite dvakrat za visoko hitrost;

pritisnite trikrat za izklop črpalke.

F. Tipka Črpalka 2 (samo za modele z dvema črpalkama):

vključi in izključi črpalko 2. Pritisnite enkrat za vklop; pritisnite

dvakrat za izklop črpalke.

Curki delujejo 20 minut po aktiviranju; nato se samodejno

izključijo, da bi privarčevali energijo. še enkrat pritisnite tipke

za curke, da bi podaljšali delovanje za novih 20 minut.

G. Indikator ogrevanja: prižge se, ko je grelec vključen.

1

2

A
B

C
D

E

G
F

1

2

A
G

E
F

D

C
B

1 Električna omarica

2 Vhod(i) za električno napajanje 

3 Črpalka z 2 hitrostma (črpalka 1)

4 Grelec

5 Zamašek(-ški) za izpust iz črpalke

6 Črpalka z 1 hitrostjo (črpalka 2)

7 Ozonizator (dodatek)

8 Vbrizgalnik (dodatek, potreben za delovanje 

ozonizatorja)

9 Zaslon
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Na sliki je prikazan model J-280; razmestitev šob in ka-

rakteristike se razlikujejo od modela do modela. 

1. Krmilna plošča -

2. Naslon za glavo

3. Nastavitev zraka (4)

4. Podstavki za skodelice (4)

5. Nastavitev vrste masaže (1)

6. Sistem osvetljevanja

- 6a: podvodni žaromet (standardna izvedba)

- 6b: sistem osvetljevanja s svetlobnimi diodami (v dodatni

ponudbi)

7. Sesalne šobe, opremljene s filtri (slednje je treba redno či-

stiti)   

8. Slap, opremljen z ročico za nastavitev količine vode.

9. Povratni vod grelca

10. Mreža filtra, pod katero se nahaja filtrirna kartuša.

11. Zvočniki (4, v dodatni ponudbi)

12. Sistem Audio (v dodatni ponudbi)

KARAKTERISTIKE IN KOMANDE
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6b211
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Navodila za delovanje

Sistem krmiljenja za minibazen ima samodejne funkcije, ki se

aktivirajo v trenutku zagona in med običajnim delovanjem.

Po aktiviranju so na zaslonu prikazane naslednje informacije:

� Trenutna verzija programske opreme: 356 pri modelih s

črpalko za kroženje; 556 pri modelih brez črpalke za

kroženje.

� "888" (vse svetleče diode so prižgane: preverjanje

delovanja vseh delov zaslona in kontrolnih lučk).

� Ko ni več prikazana začetna sekvenca, je na zaslončku

prikazana dejanska temperatura vode. če je temperatura

vode nižja od 38˚ C (tovarniška nastavitev) in je minibazen

nastavljen na filtriranje/ogrevanje "F1-F3", se vključi grelec.

Grelec se izključi, ko temperatura vode doseže 38˚ C. 

OPOZORILO: običajno je, da se grelec vključi po prvem

polnjenju minibazena, saj je voda iz pipe pogosto zelo mrzla.

Uravnavanje temperature vode

Termostat minibazena omogoča popolno preverjanje

temperature vode. Nastavljeno temperaturo je mogoče

uravnavati med 18˚ C e 40˚ C. Da bi povečali nastavljeno

temperaturo, pritisnite tipko (+), da bi jo zmanjšali, tipko (-). 

OPOZORILO: ko prvič pritisnete tipko (+) ali (-), se prikaže

nastavljena temperatura.

Aktiviranje črpalk

Tipka 1 aktivira dvostopenjsko črpalko; ob prvem pritisku je

hitrost nizka, ob drugem je hitrost visoka, tretji pritisk tipke pa

izključi črpalko.  

Tipka 2 aktivira črpalko 2, ki deluje samo na stopnji visoke

hitrosti.

Tipka za žaromet/sistem osvetljevanja s svetlobnimi diodami

S tem gumbom lahko vključite žaromet v minibazenu. Luč bo

prižgana eno uro ali dlje, če boste gumb še naprej pritiskali.

Sistem osvetljevanja s svetlobnimi diodami (v dodatni
ponudbi)
Na voljo je 7 stalno osvetljenih barv in 3 barve z osvetlitvijo

v naključnem zaporedju.  

� Z enim pritiskom tipke “Žaromet” prižgete luč, ki deluje v

načinu "z naključnim prehajanjem"; z večrkatnim pritiskom

ugasnete žaromet ali nastavite eno od sedmih stalnih barv,

naključno zaporedje stalno prižganih barv ali naključno za-

poredje utripajočih barv, v naslednjem zaporedju:

naključno s prehajanjem - ugasnjeno - BELA - ugasnjeno

- SINJEMODRA - ugasnjeno - VIJOLIČASTA - ugasnjeno -

MODRA - ugasnjeno - SVETLOZELENA - ugasnjeno - TEM-
NOZELENA - ugasnjeno - RDEČA - naključno zaporednje
stalnih barv - naključno zaporedje utripajočih barv - ugas-

njeno.

� Tipko “Žaromet” pritiskajte v roku 3 sekund med enim in

drugim pritiskom; s pritiskom tipke po preteku 3 sekund se

zaporedje ponovno začne od načina "naključno s prehaja-

njem". 

OPOMBA: vsakič, ko luč prižgete ročno, po preteku ene ure

samodejno ugasne.

Izbira želene masaže

Vsak model je opremljen z izbirnikom načinov masaže, ki

omogoča prilagajanje masaže lastnim željam in potrebam.

Izbirnik preklaplja vodo med različnimi sistemi curkov. 

Naravnajte izbirnik masaže v položaj A (kombinacija), B ali C,

da bi preklopili pritisk vode na različne skupine curkov. 

OPOZORILO: ventil je izdelan tako, da deluje v položajih A

(kombinacija), B in C za optimalen izkoristek. Za dobro

filtriranje vode pustite ventil v položaju A, ko je minibazen

pokrit. Za največji izkoristek curka med uporabo minibazena

uporabiti položaj B ali C.  

Uravnavanje toka posamičnih curkov

Tok vode do posamičnih curkov minibazena je mogoče

povečati ali zmanjšati, tako da zavrtite zunanji okov šobe.

Številni curki so poleg tega opremljeni z nastavljivo šobo, ki jo

lahko nastavite tako, da curek izhaja v želeni smeri. 

OPOMBA: istočasno naj bo vedno odprtih vsaj 6 curkov tako,

da se zagotovi učinkovito filtriranje vode.  

Krmila za pretok zraka

Pri nekaterih curkih je mogoče nastaviti količino zraka;

zadostuje zasuk gumba v smeri urinih kazalcev za

zmanjšanje, oziroma zasuk v nasprotni smeri za povečanje

zraka. 

Da bi izgubo temperature kar najbolj zmanjšali, zaprite vsa

krmila za uravnavanje zračnega pretoka, ko minibazen ne

deluje.

B A

C A
B

CB A

C

B

C A
B

C

1

2
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Filtrirni cikli

� Krmilni sistem aktivira programirl j ivi cikel za

filtriranje/ogrevanje "standard" ali "varčno". Ti cikli uporabljajo

črpalko 1 in fi ltrirni vložkek za hitro čiščenje vode in

zmanjšanje učinka "umazanega roba", ki ga pusti voda na

robu minibazena.

Način filtriranja/ogrevanja “standard” za modele brez
črpalke za kroženje
(na zaslonu se prikažejo oznake od F1 do F3)

Ta način se navadno izbere v hladnem podnebju, ko se voda

zaradi nižje temperature ambienta greje dlje. 

Pri teh načinih se temperatura vode uravnava z nastavljeno

temperaturo, počasno črpalko in z grelcem, ki se vklaplja po

potrebi. Ko se doseže programirana temperatura, se grelec in

črpalka izključita, da bi se spet vključila ob naslednjem

programiranem ciklu filtriranja/gretja, ali ko temperatura pade

pod nastavljeno vrednost.

Način filtriranja/ogrevanja “standard” za modele s črpal-
ko za kroženje (na voljo samo za modele J-230, J-270 in
J-280)
(na zaslonu se izpišejo kratice od F0 do F3)

Enake navedbe veljajo tudi za modele brez črpalke za kro-

ženje; izjema je temperatura vode, ki jo nadzorujejo nasta-

vljena temperatura, črpalka s kroženjem in grelec, ki se po

potrebi vključi. Ko je dosežena nastavljena temperatura, se

grelec izključi, črpalka za kroženje pa še naprej deluje tako,

da zagotovi optimalno filtriranje vode. 

Način filtriranja/ogrevanja “economy” (vsi modeli)
(na zaslonu se prikažejo oznake od F4 do F6)

Ta možnost se navadno izbere v milem podnebju, kjer je čas

ogrevanja krajši zaradi višjih ambientalnih temperatur.

V tem načinu temperaturo vode vzdržujejo nastavljena

temperatura, črpalka, ki deluje z nizko hitrostjo (ali črpalka s

kroženjem, če je vgrajena), in grelec, slednji samo, ko je

aktiven programirani cikel filtriranja. 

Ti načini porabijo veliko manj energije od standardnih načinov.

Način za blokiranje (L1 - L2)
Ti načini so bil i  načrtovani, da bi se uporabil i  med

vzdrževanjem minibazena ali za preprečevanje

nepooblaščene uporabe.

Izbiranje načina filtriranja/ogrevanja
� Na krmilni plošči sočasno pritisnite obe tipki (+) in (-) in ju

spustite. 

S prit iskom tipke ( + ) al i  (  - ) nastavite način

filtriranja/ogrevanja ali pa načine blokiranja L1-L2, opisane v

nadaljevanju:

- način filtriranja za modele brez črpalke za kroženje

� Način filtriranja/ogrevanja “standard” (F1-F3)

Grelec se aktivira samodejno po potrebi)

F1: 4 ure filtriranja/ogrevanja na dan

(en dveurni cikel vsakih 12 ur)

F2: 6 ur filtriranja/ogrevanja na dan

(en dveurni cikel vsakih 8 ur)

F3: 8 ur filtriranja/ogrevanja na dan

(en dveurni cikel vsakih 6 ur)

� Način filtriranja/ogrevanja “economy”

Grelec se aktivira samo med cikli filtriranja)

F4: 4 ure filtriranja/ogrevanja na dan

(en dveurni cikel vsakih 12 ur)

F5: 6 ur filtriranja/ogrevanja na dan

(en dveurni cikel vsakih 8 ur)

F6: 8 ur filtriranja/ogrevanja na dan

(en dveurni cikel vsakih 6 ur)

� Način za blokiranje

L1: Popolno blokiranje

(izključi vse funkcije minibazena)

L2: Delno blokiranje 

(deaktivira tipke za curke in gumb za žaromet, da bi

preprečil nepooblaščeno uporabo minibazena). V tem

način cikel filtriranja/ogrevanja še vedno deluje, kot je

programiran. Ko je ta funkcija aktivirana, zaslonček s

temperaturo utripa. ZGLED: cikel filtriranja/ogrevanja "F3"

se je aktiviral, preden je bil izbran način blokiranja.

Minibazen še vedno izvaja cikel "F3", dokler ni način

blokiranja preklican in je mogoče izbrati drug cikel.

� Da bi nastavili urnik prvega cikla filtriranja/ogrevanja (od

nakupa minibazena), ga priključite na napajanje dve minuti

pred želenim urnikom. 

PRIMER: če želite, da se prvi cikel filtriranja/ogrevanja začne ob

10:00 , prekinite in ponovno vzpostavite napetost na minibazenu

ob 09:58 AM.

- način filtriranja za modele s črpalko za kroženje (na
voljo samo za modele J-230, J-270 in J-280)

� Način filtriranja/ogrevanja “standard” (F0-F3)

Grelec se aktivira samodejno po potrebi)

F0: 5 minut filtriranja dnevno  

(za ta čas trajanja se vključijo vse črpalke tako, da se iz

cevi odstrani morebitna nesnaga)
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F1: 1 ura filtriranja dnevno (tovarniška nastavitev) 

(po en polurni cikel na vsakih 12 ur) 

F2: 1 ura in 1/2 filtriranja dnevno 

(po en polurni cikel na vsakih 8 ur)

F3: 2 uri filtriranja 

(po en polurni cikel na vsakih 6 ur)

� Način filtriranja/ogrevanja “economy”

Grelec se aktivira samo med cikli filtriranja)

F4: 1 ura filtriranja/ogrevanja dnevno 

(po en polurni cikel na vsakih 12 ur) 

F5: 1 ura in 1/2 filtriranja/ogrevanja dnevno  

(po en polurni cikel na vsakih 8 ur)

F6: 2 uri filtriranja/ogrevanja dnevno 

(po en polurni cikel na vsakih 6 ur)

� Način blokiranja

glej ''način filtriranja za modele brez črpalke za kroženje”.

Vzdrževanje minibazena

Pravilno in stalno vzdrževanje minibazena ohrani njegovo

lepoto in pravilno delovanje. 

� Čiščenje filtra (modeli J-210)
Minibazen Jacuzzi® Premium je opremljen s košarico in

visokoučinkovito filtrirno kartušo, ki se nahaja v posebni

vdolbini v notranji steni bazena.   

Črpalka filtrira nečiste delce tako, da povleče vodo v košarico

in v filtrirno kartušo, ki jo je potrebno za učinkovito delovanje

očistiti približno enkrat mesečno, oziroma glede na pogostost

uporabe minibazena. Postopek opravite na naslednji način:

A. Odklopite minibazen iz električnega omrežja.

B. Snemite pokrov, odvijte kartušo in jo snemite iz njenega

ležišča.

C. Z vodo pod tlakom splaknite nečistoče iz gub filtra; začnite

od zgoraj in nadaljujte proti navzdol. Ponavljajte postopek,

dokler niso čiste vse gube.

� Čiščenje filtra (modeli J-230, J-270 in J-280)
Ti modeli so opremljeni z vrečko in visokoučinkovito filtrirno

kartušo, ki se nahaja pod pripadajočim pokrovom, kot je

označeno v nadaljevanju.   

Črpalka za kroženje (če je vgrajena), oziroma črpalka 1 filtrira

nečiste delce tako, da povleče vodo v vrečko in v filtrirno

kartušo, ki jo je potrebno za učinkovito delovanje očistiti

približno enkrat mesečno, oziroma glede na pogostost

uporabe minibazena. Postopek opravite na naslednji način:

A. Odklopite minibazen iz električnega omrežja.

B. Snemite pokrov s potegom navzgor.

C. Odstranite vrečko posnemalnika z nosilcev in jo očistite.

D - E. Odstranite filtrirni vložek: najprej ga zavrtite v nasprotni

smeri urinega kazalca (da bi ga sneli s spojk) in nato ga izvlecite.

F. Z vodo pod tlakom splaknite nečistoče iz gub filtra; začnite

od zgoraj in nadaljujte proti navzdol. Ponavljajte postopek,

dokler niso čiste vse gube.

G. Potopite kartušo filtra v minibazen tako, da je navojna

stran obrnjena v smeri navzgor, da bodo lahko izplavali ujeti

zračni mehurji; nato naj kartuša ostane pod vodno gladino, s

čimer preprečite, da bi prišlo do nastajanja novih zračnih

mehurjev med fazo vgradnje, ki sledi. 

H. Vložek vrnite na njegovo mesto in ga zavrtite v smeri

urinega kazalca, da bi ga privili na spojko. 

Pazite na smer nameščanja.

Ne privijte preveč.

I. Čisto vrečo posnemalnika namestite na nosilce.

J. Namestite pokrov filtra. Minibazen priključite nazaj v

električno omrežje.

B  C  D  

E  F  G  
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� Kartušo filtra je potrebno občasno natančno očistiti.

Svetujemo, da filter potopite za eno noč v plastično posodo,

ki ste jo napolnili z raztopino vode in posebnega čistilnega

sredstva.

� Vložek drži približno dve leti, če ga redno čistite in če

uporabljate optimalno kakovostno vodo.

Nadomestna filtrirna vložka je mogoče kupiti pri prodajalcih.

� Sesalne šobe na vseh modelih J-210 so opremljene s filtri,

ki preprečujejo, da bi delci nečistoče zašči v masažne

nastavke in v črpalko 2; te filtre je potrebno očistiti enkrat na

dva meseca, oziroma, ko opazite, da delovanje črpalke ni več

učinkovito.  

Praznjenje in polnjenje

Svetujemo vam, da vodo v minibazenu zamenjate vsake 3

mesecev. Pogostost zamenjave vode je odvisna od

pogostosti rabe, od vzdrževanja kakovosti vode itd. 

Vodo je treba zamenjati, ko pene ni več mogoče obvladovati

ali ko nimate več občutka, da je voda prozorna, čeprav so

meritve vode še v ustreznih mejah.

POZOR! Preden ga spraznite, minibazen izklopite iz
električnega omrežja. Dokler ga ne napolnite nazaj, ga ne
vključite v električno omrežje.

Če je zelo mraz in je minibazen na odprtem, obstaja

nevarnost zmrzovanja vodovodnih cevi (glej razdelek

"Priprava na zimo"). 

Če pa je zelo vroče, minibazena ne puščajte na neposredni

sončni svetlobi. 

Da bi minibazen spraznili, naredite naslednje:

1. Odklopite minibazen iz električnega omrežja.

2. Snemite sprednjo ploščo, ki se nahaja pod krmilno ploščo. 

3. (slika A) Odrežite pašček in premaknite cev navzven; pri

tem jo držite nad vodno gladino vode v bazenu. 

4. (slika B) Odvijte zamašek (1), namestite cev v izpustni jašek

in zasučite ventil (2).

5. Ko ste izpraznili vodo, ponovno zaprite ventil in privijte

zamašek; pazite, da ga ne boste preveč pritegnili. Nato cev

ponovno namestite v navpični položaj in jo pritrdite z novim

paščkom (slika A).

6. Vgradite sprednjo ploščo; za ponovno polnjenje

minibazena si oglejte poglavje “Navodila za prvi vklop”.  

OPOZORILO: Za polnjenje minibazena vedno uporabite spojko.

Čiščenje minibazena

Da bi bila voda v minibazenu dlje časa prozorna, se je treba

izogibati uporabi detergentov, ki praskajo površino minibazena. 

Ne glede na uporabljen detergent se prepričajte, da ni

ostankov mila na površini. Ti bi lahko povzročili peno, ko

minibazen spet napolnite.

Vzdrževanje naslona za glavo

Odstranite in očistite blazine naslonov za glavo z milnico.

Uporabite krpo ali krtačo z mehkimi ščetinami.

OPOZORILO: Vedno odstranite naslone za glavo, ko vodi

dodajate kemično sredstvo "šok". Naslone za glavo je

mogoče postaviti spet v minibazen, ko vrednost sredstva za

razkuževanje pade pod 4 ppm.

Da bi naslone za glavo odstranili:

1. S konicami prstov primite zatič osrednjega naslona za

glavo (A) in ga nežno izvlecite s podstavka (C).

2. Z izvijačem odvijte in odstranite podporne vijake (B) s

podstavka naslona za glavo.

3. Po čiščenju naslone za glavo spet sestavite, tako da

izvedete postopek v nasprotnem vrstnem redu. Pazite, da

vijakov ne boste preveč privili.

Vzdrževanje prevleke
Če minibazen vedno pokrijete z izolacijsko prevleko, skrajšate čas

gretja, zmanjšate stroške delovanja in količino vzdrževalnih del.

Figure - A

1

2

Open

Figure - BA

1

2

B

H  I  J  
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Če želite podaljšati uporabno dobo kritja bazena, z njim

previdno ravnajte in ga redno čistite z nevtralnim milom in

vodo ali z ustreznimi čistilnimi sredstvi. 

OPOZORILO: Ne naslanjajte se na prevleko in ne sedajte nanjo.

Vzdrževanje plošč
Plošče ne potrebujejo posebnega vzdrževanja; za čiščenje

zadošča, da obloge obrišete s krpo, namočeno v raztopino

nevtralnega mila in vode.

POZOR: Ne usmerjajte vodnih curkov proti ploščam, saj
so pod njimi elektromehanski deli.

Priprava na zimo

� Minibazen Jacuzzi® Premium je izdelan tako, da se

samodejno brani pred zmrzovanjem pri pravilnem delovanju.

� Ko temperatura pade pod ničlo, je treba napravo

periodično pregledovati, da se ne bi električno napajanje

minibazena prekinilo.

� V zelo hudem mrazu uporabite način filtriranje/ogrevanje F3

"standard", da ne bi voda v minibazenu zmrznila.

� Ko minibazena ne uporabljate, če električni tok izpade za

dlje časa, ali ko je zelo mraz, je treba iz minibazena izpustiti

vso vodo in napeljavo zaščititi pred poškodbami, ki bi jih

lahko povzročil led. 

Da bi minibazen pravilno pripravili na zimo, se posvetujte
s svojim prodajalcem. 

V sili je mogoče škodo zmanjšati, če upoštevate naslednje:

- Mini-bazen izključite iz električnega omrežja.

- Upoštevajte navodila za praznjenje minibazena.

- Izsesajte vodo iz vdrtih območij, npr. iz sedežev in z dna kadi.

- Stikalo za izbor masaže postavite na položaj A (combo).

- Odprite ventil za slap preko ustrezne ročice.

- Odstranite plošče bočne obloge in poiščite zamaške za

izpust črpalk. Odstranite jih, da bi omogočili vodi iztekanje in

črpalk in iz grelca.

Uporabite sesalec ali drugo napravo, da bi preprečili, da voda

zalije katerega od delov naprave. 

- Ponovno vstavite pokrove črpalk in obloge ter bazen pokrijte

z izolirnim kritjem. 

Ponovni zagon minibazena 
v hladnem podnebju

Preden spet zaženete minibazen po dolgem počitku, v katerem

je bil spraznjen pri zelo nizkih temperaturah, preverite, da voda v

nekaterih delih cevovoda ni še vedno zmrznjena: to bi lahko

preprečilo pretok vode, kar bi preprečilo pravilno delovanje

minibazena in poškodovalo napravo.

Svetujemo vam, da se posvetujete s svojim prodajalcem,

preden minibazen spet zaženete.

Vzdrževanje kakovosti vode

Vzdrževanje kakovosti vode v določenih omejitvah ponuja še

več užitka in podaljša življenjsko dobo naprave; to je precej

preprost postopek, ki pa zahteva neprestano skrb, saj je

kemična sestava vode odvisna od ravnovesja več faktorjev.

Slaba skrb za vzdrževanje kakovosti vode lahko vpliva na

nezdravo kopanje in na poškodbe minibazena. 

Za posebna navodila za vzdrževanje kakovosti vode prosite

svojega prodajalca, ki vam bo svetoval kemične produkte,

primerne za razkuževanje in vzdrževanje minibazena.

POZOR: Kemičnih dodatkov nikar ne shranjujte v
razdelkih, prisotnih pod minibazenom.  

Preverjanje pH-ja
pH je merska enota za kislost ali bazičnost vode in jo merimo

z lestvico od 0 do 14. Srednja vrednost, točka 7, predstavlja

nevtralno vrednost. Če ima voda vrednost pH večjo od teh

vrednosti, pomeni, da je alkalna, navadno kisla.

ZELO POMEMBNO JE, DA JE VODA VEDNO V NEKOLIKO
ALKALNEM RAZMERJU OD 7,4 DO 7,6.

Nizek  pH povzroča rjavenje kovinskih delov napeljave. Visok

pH povzroča nalaganje oblog na notranjih površinah (vodni

kamen); če pH bistveno odstopa od idealne vrednosti, se bo

poleg tega zmanjšala učinkovitost sredstev za higienizacijo. 

Razkuževanje
Da bi uničili bakterije in organske delce v vodi, redno

uporabljajte razkuževalno sredstvo. Obstaja še več dodatkov,

primernih za minibazene: nekateri se izravnavanje izgube

ravnovesja v vodi, nekateri se uporabljajo za "kozmetično"

obdelavo vode, drugi pa za spreminjanje občutka in vonja

vode. O uporabi teh dodatkov se posvetujte s prodajalcem.

POZOR: Ne uporabljajte klorovih tablet (Triclor) v minibazenu:
ta kemična spojina ima lahko zelo koroziven učinek na
nekatere materiale minibazena. škode, ki jo povzroči uporaba
te spojine ali nepravilna uporaba kateregakoli kemičnega
dodatka, ne krije garancija minibazena.

B C

A
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Ozonizator (dodatek)
Če je treba minibazen opremiti s sistemom za ozonizacijo,

boste ugotovili, da je voda sveža in čista, čeprav uporabljate

manj razkuževalnega sredstva in manj zamenjane vode.

Pogoji in sporočila o napakah

Način delovanja “poletje” (modeli s črpalko za kroženje)
� Če je temperatura vode za 1 ˚C višja od nastavljene tem-

perature, se sistem nastavi v način delovanja "poletje": de-

lovanje črpalke za kroženje se samodejno prekine. 

� Način delovanja “poletje” se v vsakem primeru ne aktivi-

ra, če se temperatura vode ne dvigne do 35 ˚C. 

Če želite preprečiti vklop "poletnega načina delovanja", bo

mogoče potrebno omejiti ciklus filtriranja/ogrevanja, ko so

dnevi zelo vroči.

Pregrevanje

Zaščita pred pregrevanjem. Grelec je izključen.

Ne vstopajte v minibazen, saj je voda verjetno pretopla.

- Da bi stanje popravili:

� Odstranite prevleko in počakajte, da se minibazen ohla-

di.

� Programiranje nastavitev za filtre v načinu "varčno".

� Če temperatura vode pade pod 44˚ C, začne minibazen

delovati normalno.

� Če temperatura vode ne pade pod 44˚ C, se obrnite na teh-

nični servis Jacuzzi.

Opominjamo vas, da je zmogljivost ohlajanja vode minibazena

tesno povezana z zunanjo temperaturo: previsoka zunanja

temperatura lahko prepreči ohlajanje minibazena, ker je

njegova popolnoma izolirana struktura načrtovana za

zadrževanje toplote, da bi se zmanjšali stroški uporabe.

Na zaslonu je prikazan napis SN1

Senzor odprt (grelec izključen) ali senzor v kratkem stiku

(minibazen je izključen). Senzor maksimalne omejitve

temperature ne deluje.

� Obrnite se na pooblaščeni tehnični servis Jacuzzi.

Na zaslonu je prikazan napis SN2

Senzor odprt ali v kratkem stiku (grelec je izključen).

Temperaturni senzor ne deluje. 

� Obrnite se na pooblaščeni tehnični servis Jacuzzi. 

Na zaslonu se izpiše FL1 ali FL2 
(modeli brez črpalke za kroženje)

Če na zaslonu utripa napis "FL1" , pomeni, da merilec tlaka

ne deluje pravilno, ko se aktivira črpalka 1.

Če na zaslonu utripa napis "FL2", to pomeni, da je tlačno stikalo

slabo zaprto. Ta napaka povzroči prekinitev delovanja grelca.

- Da bi stanje popravili:

� Preverite, da je nivo vode približno 3 cm pod naslonom za

glavo; po potrebi dodajte vodo. 

� Preverite, da filtrirni vložek ni zamašen ali prekomerno umazan.

� Izpraznite morebitne "zračne zapore" iz črpalke 1 tako, da

za nekaj sekund odvijete zgornji drenažni pokrov; nato ga

spet privijte. 

� Če težave ne morete odpraviti, se obrnite na pooblašče-

ni tehnični servis Jacuzzi. 

Na zaslonu se izpiše FL1 ali FL2 
(modeli s črpalko za kroženje)

Če na zaslonu utripa znak "FL1", pomeni, da stikalo za dotok

ne deluje brezhibno, da je kartuša filtra preveč umazana ali da

je v črpalki za kroženje zrak. 

Če na zaslonu utripa znak “FL2” , pomeni, da je stikalo za do-

tok slabo zaprto.

Zaradi te napake se prekine delovanje grelca; lahko pa se

prekine tudi delovanje črpalke 1.

- Da bi stanje popravili:

� Preverite, da je nivo vode približno 3 cm pod naslonom za

glavo; po potrebi dodajte vodo. 

� Preverite, da kartuša filtra ni blokirana ali da ni preveč

umazana. 

� Izpraznite morebitne "zračne zapore" iz črpalke za kroženje; sne-

mite filtrirno kartušo in vstavite cev za vodo (uporabite cev za za-

livanje vrta) v ležišče kartuše; med cev in nastavek vstavite krpo,

s katero “zatesnite” odprtino, povezano s črpalko; za približno 30

sekund odprite vodo, nato jo ponovno zaprite in spet vstavite

kartušo; preverite, da napeljava v minibazenu pravilno deluje. 

� Če črpalka za kroženje ne deluje, izklopite in ponovno

vklopite glavno stikalo tako, da se slednja spet sproži. 
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� Če težave ne morete odpraviti, se obrnite na pooblašče-

ni tehnični servis Jacuzzi. 

Na zaslončku je prikazan napis COL

Temperatura je padla 11 ˚C pod nastavljeno vrednost. 

Črpalka 1 (ali črpalka za kroženje, če je vgrajena) in grelec se

vključita in ogrejeta vodo na temperaturo 8 ˚C pod nastavljeno

temperaturo.

� Nič vam ni treba narediti. 

OPOMBA: gre za običajni pojav pri prvem polnjenju

minibazena, saj je tekoča voda iz pipe pogosto zelo mrzla.

Na zaslončku je prikazan napis ICE

Zaščita pred zamrzovanjem - Zaznani so bili pogoji, v katerih

lahko voda zmrzne.

� Potreben ni noben postopek, glavna črpalka (ali črpalka za kro-

ženje, če je vgrajena) in grelec se vključita in poženeta vročo vo-

do po ceveh, dokler na bazenu ni vzpostavljeno normalno stanje. 

Na zaslončku je prikazan   - - -

aktivirala se je varnostna programska oprema in minibazen je

izključen; odkrita je napaka, ki bi lahko poškodovala

minibazen in njegove sestavne dele. 

� Obrnite se na pooblaščeni tehnični servis Jacuzzi. 

Reševanje težav

Če minibazen ne deluje pravilno, preverite vsa navodila za

sestavljanje in delovanje v tem priročniku in preverite, kakšno

sporočilo je prikazano na zaslončku. Če delovanje še vedno ni

pravilno, sledite ustreznim navodilom za reševanje težav.

Noben od sestavnih delov ne deluje (črpalka, žaromet)
Je minibazen priključen na napajanje?

Je preskočilo glavno stikalo števca?

� Obrnite se na pooblaščeni tehnični servis Jacuzzi. 

Črpalka ne deluje, a je žaromet prižgan
� Pritisnite tipko “CURKI”: če voda ostane mirna, preverite

njen nivo in se prepričajte, da je bazen priključen na elek-

trično omrežje. Če težave ne morete odpraviti, se obrnite na

pooblaščeni tehnični servis Jacuzzi. 

Glavna črpalka deluje, a voda ne brizga iz šob.

Morda črpalka ni pravilno priključena/zagnana. 

Do tega lahko pride, ko minibazen spraznite in spet napolnite.

� Nekajkrat pritisnite tipko GETTI 1, pustite, da motor vsa-

kokrat deluje le od 5-10 sekund.

Izključite napajanje in odvijte zamašek ventila preklopne ro-

čice, da bi izpustili zrak oziroma odstranili filter; prepričajte

se, da ste privili zamašek ventila preklopne ročice oziroma

da ste filter spet vložili na njegovo mesto, preden minibazen

spet priključite na napajanje in poženete črpalko.

Nezadostno delovanje curkov
� Pritisnite tipko GETTI 1, da bi se prepričali, da črpalka 1 de-

luje.

� Krmilo za zrak prestavite v položaj "on"

� Prepričajte se, da filter ni umazan (očistite ga, če je to potrebno).

� Prepričajte se, da so curki popolnoma odprti.

Pretopla voda
� Zmanjšajte vrednost nastavljene temperature.

Voda je premrzla
� Preverite nastavitev temperature.

� Med ogrevanjem naj bo minibazen zaprt.

� Preverite nastavitve, da bi ugotovili, ali minibazen deluje

v načinu "varčno" (glejte poglavje "Filtrirni cikli").

Če kljub tem preverjanjem težave ne morete odpraviti, se

obrnite na svojega prodajalca ali na pooblaščeni tehnični

servis Jacuzzi. 
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Važne obavijesti

Mini bazen Jacuzzi® Premium izrađen je u skladu s najboljim

standardima. Kako bi funkcioniranje bilo djelotvorno, bazen je

izoliran s odgovarajućim materijalima koji zadržavaju toplinu;

ukoliko se mini bazen ostavlja otkrivenim tijekom duljeg

vremenskog perioda, izložen direktnom utjecaju sunca i

visokim temperaturama, može doći do oštećenja; ova

oštećenja nisu pokrivena jamstvom.

Obavezno prekriti mini bazen isporučenim termo pokrovom

tijekom perioda nekorištenja. 

Jacuzzi se obvezuje stalno nuditi što savršenije mini bazene,

te se stoga mogu vršiti promjene i nadopune koje će utjecati

na navedene karakteristike, slike i/ili upute. 

Priopćenje FCC. 
Ovaj je uređaj izrađen u skladu s ograničenjima za digitalne

uređaje klase B, prema Odjeljku 15 propisa FCC. Ta

ograničenja jamče odgovarajuću zaštitu od štetnih

interferencija koje bi mogle nastati kad se uređaj koristi u

stambenom prostoru. 

Ovaj uređaj radi koristeći radiofrekvenciju. Ukoliko nije

instaliran i ne koristi li se prema uputama, može izazvati

smetnje u prijemu radio-prijemnika. Ipak, kod nekih sustava te

smetnje nije moguće izbjeći.

Ako bi uređaji izazivali smetnje u prijemu radiotelevizijskog

signala, nakon paljenja ili gašenja istog, savjetuje se korisniku

da smetnje otkloni pomoću jednog ili više navedenih rješenja.

� Preusmjeriti ili premjestiti antenu prijemnika.

� Povećati udaljenost između uređaja i prijemnika.

� Priključiti uređaj na utičnicu koja se ne nalazi na istoj fazi

kao prijemnik.

Savjetovati se sa svojim prodavaocem ili specijaliziranim

radio/TV serviserom.

Važne upute o zaštiti

PRIJE KORIŠTENJA MINI BAZENA PROUČITI I
PRIDRŽAVATI SE SVIH UPUTA

� Ovu aparaturu ne smiju koristiti osobe (uključujući i
djecu) smanjenih motornih, senzitivnih i/ili spoznajnih
sposobnosti ili u svakom slučaju osobe, koje ne poznaju
upute neophodne za uporabu uste. Uvjerite se da djeca, u
slučaju da koriste aparaturu, budu nadzirana od strane
osobe, koja je odgovorna za njihovu bezbjednost.

� Postaviti pokrov uvijek kad se mini bazen ne koristi i

pričvrstiti ga pomoću za to namijenjenih remena. 

� Dimenzija usisnih priključaka treba odgovarati protoku vode

koji stvara crpka. U slučaju da ih treba zamijeniti, treba voditi

računa da protočnost ostane ista. 

Nikada ne uključujte mini bazen ukoliko su usisni priključci

razbijeni ili uklonjeni. 

Nikada ne zamijenjujte usisni priključak s drugim ukoliko je

njegova protočnost manja od one navedene na originalnom

priključku.

� Tijekom korištenja mini bazena, nemojte rukovati nikakvim

električnim uređajem ako istog nije u kadu ugradio

proizvođač.

� Temperatura vode u mini bazenu ne smije nikada biti viša od

40˚C. Ukoliko se u mini bazenu nalaze mala djeca, trudnice i/ili

ukoliko se koristi dulje od 10 minuta, temperatura treba biti niža. 

� Srčani bolesnici, dijabetičari, osobe koje pate od visokog ili

niskog krvnog tlaka ili osobe, koje imaju druge zdravstvene

probleme, ne smiju koristiti minibazen, a da prethodno nisu

konsultirali vlastitog liječnika. 

� Konzumiranje alkohola, droga ili lijekova može izazvati

drijemež, utjecati na otkucaje srca, na krvni tlak i na
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cirkulaciju; stoga je potrebno izbjegavati njihovo konzumiranje

prije ulaska u mini bazen. 

� Nemojte koristiti mini bazen neposredno nakon napornih

vježbi. 

� Budite iznimno pažljivi kada ulazite i izlazite iz minibazena:

voda čini klizavim sve površine.

� Minibazen nije osmišljen za uporabu na javnim mjestima;

uvijek morate provjeriti da li postoje moguća ograničenja i/ili

pravilnici u svezi sa instaliranjem i uporabom aparature u zoni

u koju istu želite instalirati.

Električna zaštita

Kade MaxiJacuzzi® sigurni su uređaji izrađeni primjenom

propisa 60335-1: 2002, 60335-2-60: 2003, 60825-1:
1994+A1+A2, EN 55014-2, CISPR 22 CLASS B, EN 61000-
3-2, EN 6100-3-3 te ispitani tijekom proizvodnje kako bi

jamčili sigurnost korisniku.

� Instaliranje treba izvršiti kvalificirano osoblje koje treba

jamčiti poštivanje važećih nacionalnih odredbi te biti

ovlašteno izdati atest o sukladnosti izvedenih instalacija.

� Odogovornost je instalatera odabir materijala u
skladu s njihovom upotrebom, ispravno izvršenje
poslova, provjera stanja električne instalacije na
koju se priključuje uređaj i prikladnost iste kako
bi se jamčila sigurnost za vrijeme obavljanja
postupaka održavanja i nadzora sustava. 

� Kade MaxiJacuzzi® uređaji su klase "I" te stoga moraju

biti trajno spojeni, bez posrednih spojeva, na električnu

mrežu i zaštitini sustav (sustav uzemljenja).

� Električni sustav zgrade mora imati diferencijalnu
strujnu sklopku od 0,03A i djelotvoran sustav
zaštite (uzemljenje).
Provjeriti ispravno funkcioniranje diferencijalne
strujne sklopke pritiskom na test tipku (TEST)
koja treba iskočiti.

� Dijelovi koji sadrže električne komponente, osim
uređaja sa daljinskim upravljanjem, moraju biti
smješteni ili pričvršćeni tako da ne mogu upasti u
kadu. Dijelovi i uređaji pod naponom ne smiju biti
dostupni osobama dok se iste nalaze u mini bazenu.

� Za priključenje na električnu mrežu treba postaviti

višepolni prekidač presjeka koji odgovara vrijednostima

navedenim u poglavlju "Električne karakteristike", koji se

treba postaviti u područje u kojem se poštuju sigurnosni

propisi a koje nije dostupno korisnicima tijekom korištenja

kade MaxiJacuzzi®.

Poštivanje ove odredbe je obavezno: svaki drugi postupak je

zabranjen.

� Postavljanje električnih uređaja i aparata (utičnice,

prekidači, itd.) u blizini MaxiJacuzzi® mora biti izvedeno u

skladu sa zakonskim odredbama i nacionalnim propisima

zemlje u kojoj se vrši instaliranje kade MaxiJacuzzi®.

� Na napojnoj mreži morate predvidjeti uređaje za

isključenje sukladno pravilima za instalaciju.

� Kako bi izvršio izjednačavanja napona okolnih metalnih

masa predviđeno specifičnim nacionalnim propisima,

instalater će trebati koristiti za to namijenjenu stezaljku

(propisi EN 60335.2.60) na priključnoj kutiji i označenu

simbolom . Posebno će morati bit i  izvršeno

izjednačavanje napona svih okolnih metalnih masa koje se

nalaze oko mini bazena, na primjer cijevi za vodu, za plin,

eventualni metalni podovi, itd.

Podatke vezane uz potrebne preduvjete i potrošnju
struje koji se odnose na pojedine modele naći ćete u
uputama za pripremu instaliranja.

Upute za prvo uključenje

Pažljivo pročitati svaku točku prije pristupanja njenom
izvođenju.

� Očistiti mini bazen ako je to potrebno. Iako je unutrašnjost

mini bazena već ispolirana u tvornici, istu je moguće, prije

prvog punjenja, premazati pomoću za to namijenjenog

sredstva za čišćenje i voska koji se mogu nabaviti kod

ovlaštenih trgovaca.

� Punjenje mini bazena
Skinuti poklopac filtera te izvaditi uložak filtera na način

naveden u poglavlju "Čišćenje filtera".

Postaviti kraj crijeva za vodu u priključak filtera te napuniti

mini bazen vodom do visine koja nadvisuje sve mlaznice, ali

ne dopire do naslona za glavu.

Nemojte prepuniti mini bazen. 

N.B.: Ukoliko je vaša voda previše "tvrda", bolje je napuniti

mini bazen ovom vodom samo do polovice, a ostatak vodom

iz uređaja za omekšavanje. Ili ga se, pak, može u cijelosti

napuniti "tvrdom" vodom ukoliko će se koristiti namjenski

aditiv za vodu. 

Mini bazen je uvijek potrebno puniti preko priključka filtera kako

bi se izbacio zrak koji je zaostao tijekom rada crpke; u

suprotnom bi zrak mogao ostati u mlaznici crpke

onemogućavajući cirkulaciju vode. 

Nakon punjenja mini bazena, a prije priključivanja na električno

napajanje, provjeriti je li filter ispravno postavljen (vidi poglavlje

"čišćenje filtera").

� Provjere
Otvoriti zaštitnu ploču i provjeriti jesu li svi priključci pumpi

dobro stegnuti, budući da se tijekom transporta i prenašanja

mogu olabaviti. 
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� Uključivanje
Uključiti mini bazen pritiskom glavne sklopke: grijač i crpka za

recirkulaciju vode će se automatski uključiti. Na zaslonu

upravljačke ploče titraju led diode za signalizaciju temperature

vode i pojavljuje se natpis "COOL" ili "ICE". 

� Pokretanje
Uključiti pumpu/pumpe. 

� Dodavanje kemijskih aditiva prilikom prvog uključivanja
Dodati u vodu kemijske aditive prema uputama prodavaoca

(vidi poglavlje "Održavanje kakvoće vode vezano za opće

upute").

N.B.: Mini bazen treba uvijek biti pokriven termo pokrivalom

(ali ne za vrijeme kad su umiješana kemijska sredstva!),
kako bi se skratilo vrijeme zagrijavanja i smanjili troškovi

održavanja.

Vrijeme potrebno za prvo zagrijavanje ovisi o početnoj

temperaturi vode. 

PAŽNJA
Nemojte ulaziti u mini bazen dok se količina dezinfekcijskog

sredstva ne spusti ispod razine koju preporučuje proizvođač

i/ili vaš prodavalac.

Uvijek pažljivo provjeriti temperaturu vode prije ulaska u mini bazen. 

Upravljačka ploča  

A. Display: prikazuje trenutnu temperaturu vode, podešenu

vri jednost temperature vode, odabrani režim rada

filtriranja/zagrijavanja te poruke o nastaloj grešci. 

B. Tipka ( + ): povećava podešenu vrijednost temperature vode.

C. Tipka ( - ): smanjuje podešenu vrijednost temperature vode.

Temperatura vode se može podešavati u rasponu od 18 do

40 ˚C. Tvornički podešena temperatura iznosi 38 ˚C.

D. Tipka rasvjetno tijelo: pali i gasi podvodno svjetlo.

Uključuje sustav LED rasvjete, ako postoji.

Svjetlo ostaje upaljeno sat vremena, a zatim se gasi kako bi

se produljio vijek trajanja žarulje. 

E. Tipka Pumpa 1: uključuje i isključuje pumpu 1. Pritisnuti

jedanput za rad malom brzinom; pritisnuti dva puta za veliku

brzinu; nakon trećeg pritiska pumpa se isključuje. 

F. Tipka Pumpa 2 (samo kod modela sa dvije pumpe):

uključuje i isključuje pumpu 2. Jednim pritiskom na tipku

pumpa se uključuje; dva pritiska na tipku isključuju pumpu. 

Mlazevi ostaju uključeni 20 minuta; potom se, radi uštede

energije. automatski isključuju. Ponovnim pritiskom na tipku

getti, vrijeme rada mlazeva biti će produljeno za narednih 20

minuta.

G. Indikator zagrijavanja: pali se za vrijeme dok je grijač

uključen. 

1

2

A
B

C
D

E

G
F

1

2

A
G

E
F

D

C
B

1 Priključna kutija

2 Ulaz(i) napajanja električnom strujom 

3 Crpka s 2 brzine (crpka 1)

4 Grijač

5 Ispusni čep(ovi) crpke 

6 Crpka s 1 brzinom (crpka 2)

7 Ozonizator (opcija)

8 Ubrizgivač (opcija, potreban kod upotrebe ozonizatora)

9 Zaslon
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Na slici je prikazan model J-280; raspored mlaznica i karak-

teristike se razlikuju od modela do modela.

1. Upravljačka ploča

2. Naslon za glavu

3. Regulatori zraka (4)

4. Držač šalice (4)

5. Izborna tipka vrste masaže (1)

6. Sustav osvjetljenja

- 6a: podvodno rasvjetno tijelo (standardna isporuka)

- 6b: LED sustav osvjetljenja (opcija)

7. Usisne mlaznice s filterima (koji se moraju redovno čistiti).  

8. Vodopad, ima polugu za regulaciju kapaciteta protoka vode.

9. Priključak povratnog voda grijača

10. Rešetka filtera ispod koje se nalazi filtrirajući uložak.

11. Zvučnici (4, opcija)

12. Audio sustav (opcija)

KARAKTERISTIKE I UPRAVLJAČKE TIPKE

1

6b211

3

3

3

4

11 5 8 3

4

4

4

10

6a

9

7

7

7

11

11

2 2

2

12
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Upute za rad

Sustav upravljanja mini bazenom ima automatske funkcije

koje se uključuju u trenutku pokretanja i tijekom normalnog

rada mini bazena. 

Nakon uključivanja, na zaslonu se pojavljuju slijedeći podaci:

� sadašnja verzija softvera: 356 kod modela s pumpom za

recirkulaciju vode; 556 kod modela bez pumpe za

recirkulaciju vode

� "888" (sve LED diode su upaljene: pregled rada svih

segmenata zaslona i signalnih lampica).

� Po završetku prikaza inicijalnog slijeda, na zaslonu se

prikazuje trenutna temperatura vode. Ukoliko je

temperatura niža od 38˚ C (tvornička podešenost) a mini

bazen je podešen na režim rada filtriranja/zagrijavanja "F1-

F3", gri jač će se uključit i. Gri jač se isključuje kad

temperatura vode dosegne 38˚ C. 

N.B.: normalno je da se grijač uključi nakon prvog punjenja

mini bazena jer je voda iz slavine često jako hladna. 

Podešavanje temperature vode

Termostat mini bazena omogućava nepogrešivo upravljanje

temperaturom vode. Temperatura se može podesiti na

vrijednosti koje se kreću od 18 ˚C do 40 ˚C. Povećanje

podešene temperature vode vrši se pritiskom na tipku ( + ),

dok se temperatura smanjuje pritiskom na tipku ( - ). 

N.B.: kad se prvi put pritsnu tipke ( + ) ili ( - ), na zaslonu se

može očitati podešena temperatura.

Uključivanje crpki

Tipka 1 uključuje pumpu s dvije brzine; prvim pritiskom

uključuje se mala brzina, drugim pritiskom velika, a trećim

pritiskom na tipku pumpa se isključuje. 

Tipka 2 uključuje pumpu 2 koja radi samo velikom brzinom. 

Tipka rasvjetno tijelo/sustav LED rasvjete

Ovom se tipkom uključuje rasvjetno tijelo u mini bazenu. 

Svjetlo će ostati upaljeno sat vremena što se može i produljiti

ponovnim pritiskom na tipku. 

Sustav LED rasvjete (opcija)
Nudi 7 tonaliteta fiksnog svjetla u boji i 3 režima rada u se-

kvencama boja prema slučajnom odabiru. 

� Pritisnuti jedanput tipku “Faro” za pristup režimu rada

"slučajni odabir uz efekt prigušivanja"; zatim ponavljajućim

pritiscima na tipku ugasiti svjetlo ili odabrati jednu od 7 boja

fiksnog svjetla, sekvencu treptajućeg svjetla prema slučajnom

odabiru, prema sljedećem redoslijedu:

slučajni odabir s prigušivanjem - ugašeno - BIJELA - uga-

šeno - MODRA - ugašeno - LJUBIČASTA - ugašeno - PLA-
VA - ugašeno - SVJETLO ZELENA - ugašeno - TAMNO ZE-
LENA - ugašeno - CRVENA - slučajni odabir kontinuira-
no svjetlo u boji - slučajni odabir treptajućie svjetlo u
boji - ugašeno.

� Svaki pritisak na tipku “Faro” mora biti izveden u roku od 3

sekunde; u suprotnom će sekvenca započeti od "slučajnog

odabira s prigušivanjem". 

N.B.: svaki put kad svjetlo bude ručno upaljeno, automat-

ski će se ugasiti nakon sat vremena. 

Odabir željene masaže

Svaki model posjeduje izbornu tipku za odabir masaže koja

omogućava da ista bude prilagođena osobnim potrebama te da

bude podešena usmjeravanjem vode među različite sustave

mlaznica. 

Postaviti izbornu tipku funkcije masaže u položaj A (Combo), B ili

C, kako bi se pritisak vode usmjerio različitim grupama mlaznica. 

N.B.: ventil je tako izrađen da kod optimalnog podešavanja može

raditi u položajima A (Combo), B, i C. Za optimalnu filtraciju vode

ostaviti ventil u položaju A, dok je mini bazen prekriven. Za

maksimalan učinak mlaza tijekom korištenja mini bazena

odabrati položaje B ili C.

Podešavanje mlaza pojedinačnih mlazeva.

Jačina vode pojedinačnih mlazeva mini bazena može se

povećavati ili smanjivati okretanjem vanjskog dijela mlaznice.

Puno mlaznica ima prskalicu koju je moguće usmjeravati

prema željenom dijelu tijela.

N.B.: barem 6 mlaznica mora biti uvijek otvoreno kako bi

filtriranje vode bilo djelotvorno. 

Upravljačke tipke za podešavanja zraka

Na pojedinim je mlaznicama moguće podešavati količinu

zraka: dovoljno je okrenuti ručku u smjeru kazaljke na satu

kako bi se smanjila količina zraka, odnosno obrnuto kako bi

se ista povećala. 

Kako bi se smanjili gubici topline, zatvoriti sve upravljačke

tipke za podešavanje zraka kad se mini bazen ne koristi. 
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Ciklusi filtriranja

� Sustav upravljanja pokreće ciklus filtriranja/zagrijavanja

"standard" ili "economy" koji se može programirati. Ovi ciklusi

koriste crpku 1 i uložak filtera kako bi brzo očistili vodu i sveli

na najmanju mjeru nastajanje "prstenova prljavštine" na

stijenkama mini bazena.

Režim filtriranja/zagrijavanja “standard” kod modela bez
pumpe za recirkulaciju vode
(na zaslonu se pojavljuju kraticeod F1 do F3)

Ovaj se režim rada obično odabire u krajevima s hladnom

klimom gdje je vri jeme zagri javanja dulje zbog niže

temperaure zraka. 

Kod ovog režima rada temperaturu vode određuju podešena

temperatue, crpka za recirkulaciju manje brzine i grijač koji se

uključuje prema potrebi. Kad je postignuta podešena

temperatura, grijač i crpka će se isključiti kako bi se ponovno

uljučili pri slijedećem podešenom ciklusu filtriranja/zagrijavanja ili

kad se temperatura vode spusti ispod podešene vrijednosti. 

Režim filtriranja/zagrijavanja “standard” kod modela sa
pumpom za recirkulaciju vode (samo kod modela J-230,
J-270 i J-280)
(na zaslonu se pojavljuju kratice od F0 do F3)

Vrijede iste napomene kao kod modela bez pumpe za recir-

kulaciju vode, osim što se temperatura vode ovisi o pode-

šenoj temperaturi, pumpi za recirkulaciju i grijaču koji se

uključuje prema potrebi. Kad je jednom dostignuta podeše-

na temperatura, grijač se isključuje, a pumpa za recirkula-

ciju ostaje uključena kako bi bilo osigurano optimalno filtri-

ranje vode.

Režim filtriranja/zagrijavanja “economy” (svi modeli)
(na zaslonu se pojavljuju kraticeod F4 a F6)

Ovaj se režim rada obično odabire u krajevima s toplom

klimom gdje je vri jeme zagri javanja kraće zbog više

temperaure zraka. 

Kod ovakvog režima rada temperatura vode ovisi o podešenoj

temperaturi, pumpi koja radi manjom brzinom (ili pumpi za

recirkulaciju, ako postoji) i grijaču samo kad je u tijeku

podešeni ciklus filtriranja.  

Ovi režimi rada troše mnogo manje energije od gore opisanih

standardnih režima rada.

Režim rada s isključivanjem određenih funkcija (L1 - L2)
Ovi režimi rada se mogu koristiti tijekom održavanja mini

bazena i l i  radi onemogućavanja korištenja bazena

neovlaštenim osobama. 

Odabir režima rada filtriranja/zagrijavanja
� Istovremeno držati pritisnute tipke ( + ) i ( - ) na upravljačkoj

ploči te ih zatim otpustiti. 

Pritisnuti tipku ( + ) ili ( - ) kako bi se odabrao režim rada

filtriranja/zagrijavanja ili isključile određene funkcije L1-L2

opisane u nastavku:

- Režim filtriranja/zagrijavanja “standard” kod modela
bez pumpe za recirkulaciju vode

� Režim filtriranja/zagrijavanja “standard” (F1-F3)

(igrijač se uključuje automatski i prema potrebii)

F1: 4 sata filtriranja/zagrijavanja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 2 sata svakih 8 sati)

F2: 6 sati filtriranja/zagrijavanja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 2 sata svakih 8 sati)

F3: 8 sati filtriranja/zagrijavanja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 2 sata svakih 6 sati)

� Režim filtriranja/zagrijavanja “economy”

(grijač se uključuje samo tijekom ciklusa filtriranja)

F4: 4 sata filtriranja/zagrijavanja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 2 sata svakih 12 sati)

F5: 6 sati filtriranja/zagrijavanja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 2 sata svakih 8 sati)

F6: 8 sati filtriranja/zagrijavanja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 2 sata svakih 6 sati)

� Režim rada s isključivanjem određenih funkcija

L1: Isključivanje svih funkcija

(isključuje sve funkcije mini bazena)

L2: Parcijalno isključivanje funkcija

(isključuje tipke za podešavanje mlazeva i svjetla kako bi se

onemogućilo korištenje bazena neovlaštenim osobama).

Kod ovog režima rada ciklus filtriranja/zagrijavanja nastavlja

raditi kako je programiran. Kad je ova funkcija uključena,

zaslon temperature vode titra. PRIMJER: ciklus

filtriranja/zagrijavanja "F3" je uključen prije odabira režima

rada s isključivanjem funkcija. Ciklus "F3" će se nastaviti

sve dok se ne poništi režim rada s isključivanjem funkcija i

bude moguće odabrati drugi ciklus. 

� Kako bi se podesio prvi ciklus filtriranja/zagrijavanja

(računajući od dana kupnje mini bazena), uključiti isti u struju

dvije minute prije željenog vremena. 

PRIMJER: želite li da prvi ciklus filtriranja/zagrijavanja

započne u 10:00 sati, isključiti i ponovno uključiti napajanje

mini bazena u 09:58.

- režim filtriranja/zagrijavanja kod modela sa pumpom za
recirkulaciju vode (samo kod modela J-230, J-270 i J-280)

� Režim filtriranja/zagrijavanja “standard” (F0-F3)

(igrijač se uključuje automatski i prema potrebii)
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F0: 5 minuta filtriranja dnevno  

(toliko se vremena uključuje sve pumpe kako bi se iz ci-

jevi izbacila nečistoća)

F1: 1 sat filtriranja dnevno (podešeno u tvornici)

(jedan ciklus u trajanju od 30 minuta, svakih 12 sati)

F2: 1 sat i 1/2 filtriranja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 30 minuta svakih 8 sati)

F3: 2 sata filtriranja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 30 minuta svakih 6 sati)

� Režim filtriranja/zagrijavanja “economy”

(grijač se uključuje samo tijekom ciklusa filtriranja)

F4: 1 sat filtriranja/zagrijavanja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 30 minuta svakih 12 sati)

F5: 1 sat i 1/2 filtriranja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 30 minuta, svakih 8 sati)

F6: 2 sata filtriranja dnevno 

(jedan ciklus u trajanju od 30 minuta svakih 6 sati) 

� Režim rada s isključivanjem određenih funkcija

vidi “režim filtriranja kod modela bez pumpe za recirkulaciju

vode”.

Održavanje mini bazena

Ispravno i redovno održavanje mini bazena omogućiti će da

isti bude dugo vremena lijep i da dobro radi. 

� Čišćenje filtera (modeli J-210)
Mini bazen Jacuzzi® Premium ima košaricu i filtrirajući uložak

visoke učinkovitosti koji se nalaze u prostoru na unutrašnjoj

stijenci mini bazena. 

Prljavština se filtrira pomoću pumpe male brzine koja

potiskuje vodu u košaricu i uložak filtera koja bi se, radi

maksimalne efikasnosti, trebala čistiti jednom mjesečno,

odnosno ovisno učestalost korištenja mini bazena. U tu svrhu,

postupiti kako slijedi:

A. Otpojiti napajanje mini bazena električnom energijom. 

B. Skinuti poklopac, odvrnuti uložak filtera i izvući ga iz

sjedišta.

C. Isprati prljavštinu iz pregiba filtera pomoću vode pod

pritiskom; započeti od gornjeg prema donjem dijelu filtera.

Ponovljati postupak se dok svi pregibi ne budu očišćeni.

Čišćenje filtera (modeli J-230, J-270 i J-280)
Ovi modeli imaju vrećicu i f i l tr irajući uložak visoke

učinkovitosti koja se nalazi ispod odgovarajućeg poklopca,

kako je prikazano u nastavku. 

Prljavština se filtrira pomoću pumpe za recirkulaciju (ako je

predviđena) ili pumpe 1 koja potiskuje vodu u vrećicu i uložak

filtera koja bi se, radi maksimalne efikasnosti, trebala čistiti

jednom mjesečno, odnosno ovisno učestalost korištenja mini

bazena. U tu svrhu, postupiti kako slijedi:

A. Otpojiti napajanje mini bazena električnom energijom. 

B. Skinuti poklopac povlačenjem istog prema gore.

C. Izvući vrećicu skimmera te ju očistiti.

D -E. Okretati uložak filtera u smjeru suprotnom od smjera

kazaljki na satu (kako bi se odvojio od priključka) te ga izvući. 

F. Isprati prljavštinu iz pregiba filtera pomoću vode pod

pritiskom; započeti od gornjeg prema donjem dijelu filtera.

Ponovljati postupak se dok svi pregibi ne budu očišćeni.

G. Uroniti uložak filtera u mini bazen tako da nazubljeni dio

bude okrenut prema gore kako bi izašli zaostali mjehurići

zraka, a zatim držati uložak pod vodom kako se ne bi stvarali

mjehurići zraka tjekom sljedeće faze instaliranja. 

H. Postaviti uložak na mjesto i okretanjem u smjeru kazaljki na

satu montirati ga na priključak. 

Pripaziti na smjer montiranja. 

Nemojte previše stegnuti.

I. Ponovno postaviti čistu vrćicu skimmera.

J. Postaviti poklopac filtera. Ponovno priključiti mini bazen na

električnu mrežu. 

B  C  D  



84

� Uložak filtera se treba povremeno temeljito očistiti. Pustiti

da se filter namače tijekom noći u plastičnoj posudi u kojoj je

otopljeno posebno sredstvo za čišćenje. 

� Vijek trajanja uloška je oko 2 godine pod uvjetom da se

redovno održava i koristi u vodi visoke kvalitete. 

Zamjenske uloške možete kupiti kod vašeg prodavaoca.

� Usisne mlaznice svih modela J-210 imaju filtere koji

onemogućavaju da nečistoća uđe u selektore masaže i

pumpu 2; ovi bi se filteri trebali čistiti svaka 2 mjeseca ili kad

se primjeti da pumpa radi smanjeniim kapacitetom.

Pražnjenje i punjenje

Savjetuje se da se voda u mini bazenu mijenja svakih 3

mjeseci. Učestalost izmjenjivanja vode ovisi o učestalosti

korištenja, načinu održavanja kakvoće vode, itd. 

Voda se treba promijeniti kad više nije moguće ukloniti pjenu

i/i l i  kad više nije bistra iako su izmjerene vri jednosti

uravnoteženosti pH faktora zadovoljavajuće. 

PAŽNJA! Prije pražnjenja, otpojiti napajanje mini bazena.
Nemojte uključivati napajanje sve dok mini bazen ne bude
ponovno napunjen. 

Ako je jako hladno, a mini bazen se nalazi u vanjskom

prostoru, postoji mogućnost zaleđivanja vodovodnih cijevi

(vidi odjeljak "Priprema za zimu). 

Ako su temperare izrazito visoke ne ostavljajte mini bazen

izložen direktnom utjecaju sunčeve svjetlosti.

Mini bazen isprazniti pridržavajući se slijedećeg postupka:

1. Otpojiti napajanje mini bazena električnom energijom. 

2. Skinuti prednju oblogu koja se nalazi ispod upravljačke

ploče.

3. (slika A) Odrezati spojnicu i i premjestiti cijev van držeći je

pri tome iznad nivoa vode u kadi.

4. (slika B) Odvrnuti čep (1), postaviti cijev u ispusno okno i

okrenuti ventil (2).

5. Nakon ispuštanja vode, zatvoriti ventil i zavrnuti čep, bez

jakog pritezanja. Zatim ponovno postaviti cijev u okomiti

položaj i pričvrstiti ju pomoću spojnice (slika A).

6. Postaviti na mjesto prednju oblogu i prije punjenja mini

bazena vodom pogledati poglavlje “Upute za prvo

uključivanje”. 

N.B.: Mini bazen uvijek puniti preko priključka filtera.

Čišćenje mini bazena

Kako bi se površina mini bazena održala sjajnom, neophodno

je potrebno izbjegavati upotrebu abrazivnih deterdženata koji

mogu oštetiti površinu. 

Neovisno o korištenom deterdžentu, na površini bazena se

nikada ne smiju ostavljati ostaci sapuna. Ostaci sapuna bi

mogli dovesti do stvaranja pjene prilikom ponovnog punjenja

mini bazena. 

Održavanje oslonca za glavu

Maknuti i očistiti jastuke oslonaca za glavu pomoću krpe ili

meke četke namočene u vodi i sapunu. 

N.B.: Uvijek odmaknuti naslone za glavu prilikom kemijskog

šok tretmana vode. Nasloni za glavu se mogu ponovno

postaviti u mini bazen kad vrijednost sredstva za dezinfekciju

budu niža od 4 ppm.

E  F  G  
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Uklanjanje naslona za glavu:

1. Uhvatiti vršcima prstiju spojnicu središnjeg naslona (A) i

lagano ga odvojiti od podloge (C).

2. Pomoću odvijača odvrnuti vijke (B) i izvaditi ih iz podloge

naslona.

3. Nakon čišćenja, ponovno vratiti naslone izvodeći postupak

obrnutim slijedom te pazeći pri tom da se vijci ne stegnu

previše jako. 

Održavanje pokrova
Prekrivanje mini bazena termo pokrovom uvijek kad nije u

upotrebi, znatno će utjecati na smanjenje troškova rukovanja,

vremena zagrijavanja i postupka održavanja. 

Kako bi se produljio vijek trajanja pokrova, potrebno je s njim

pažljivo rukovati te redovno čistiti pomoću vode i neutralnog

sapuna ili pomoću za to namijenjenih proizvoda.  

N.B.: Nemojte se oslanjati ili sjediti na pokrovu. 

Održavanje stijenki
Održavanje stijenki nije zahtjevno; dovoljno je da se njihova

površina obriše pomoću čiste krpe umočene u otopinu vode i

neutralnog sapuna. 

PAŽNJA: nemojte usmjeravati mlazeve vode prema
stijenkama budući de se iza njih nalaze ektomehanički
sklopovi mini bazena. 

Priprema za zimu

� Mini bazen Jacuzzi® Premium je tako izrađen da se pri

ispravnom funkcioniranju može sam zaštititi od zaleđivanja. 

� Kad se temperatura zraka spusti ispod nule, povremeno

kontrolirati nije li prekinuto napajanje mini bazena električnom

strujom. 

� Kod velikih hladnoća, odabrati režim rada

filtriranja/zagrijavanja F3 "Standard" kako ne bi došlo do

zaleđivanja. 

� Ako se mini bazen neće koristiti dulje vrijeme, i postoji

mogućnost da dođe do duljeg nestanka električne struje ili je

jako hladno, potrebno je isprazniti svu vodu i zaštititi uređaj

od oštećenja uslijed zaleđivanja. 

Kako bi se mini bazen dobro pripremio za zimu,
savjetovati se sa svojim prodavaocem. 

U hitnim slučajevima, oštećenja se mogu ublažiti ukoliko se

postupi prema slijedećim uputama:

- Isključite minibazen sa električne energije.

- Pridržavati se uputa za pražnjenje mini bazena.

- Isisati svu vodu ispod sjedišta i sa dna bazena. 

- Postavite selektor masaže u položaj A (kombiniran). 

- Odvrnite ventil vodopada pomoću odgovarajuće ručke.

- Maknuti bočne obloge i pronaći čepove otvora za istjecanje vode

iz pumpi koje treba skinuti kako bi iscurila voda iz pumpi i grijača.  

Pomoću usisača ili drugog sredstva onemogućiti da voda

poplavi unutrašnjost. 

- Ponovno postaviti čepove pumpi i vanjsku oblogu te prekriti

mini bazen termo pokrivalom. 

Ponovno uključivanje mini bazena 
u područjima s hladnom klimom

Prije ponovnog uključenja mini bazena nakon duljeg perioda

što je bio prazan i izložen niskim temperaturama, provjeriti

nije li još zaleđena voda koja se zadržala u nekim cijevima: to

bi blokiralo protok vode onemogućavajući ispravan rad mini

bazena i oštetilo uređaj. 

Prije pokušaja ponovnog uključivanja bazena, savjetovati se s

prodavaocem. 

Održavanje kakvoće vode

Održavanje kakvoće vode unutar određenih graničnih

vrijednosti pruža još veće zadovoljstvo i produljuje vijek

trajanja uređaja; radi se o prilično jednostavnom postupku, ali

koji zahtijeva da se o tome stalno vodi računa jer kemijski

sastav vode ovisi o uravnoteženju pH vrijednosti. 

Nedovoljna briga o održavanju vode može nepovoljno utjecati

na zdravlje te dovesti i do oštećenja mini bazena. 

O postupku očuvanja kakvoće vode posavjetujte se s vašim

prodavaocem koji će vam preporučiti kemijske proizvode

pogodne za dezinfekciju i održavanje mini bazena. 

PAŽNJA: Nemojte čuvati kemijske aditive u u pretincima
ispod mini bazena.

Kontrola pH vrijednosti
pH je jedinica za kiselost ili lužnatost vode i mjeri se u

rasponu od 0 do 14. Srednja vri jednost (7) označava

neutralnost vode. Radi li se o višim vrijednostima, voda se

smatra lužnatom, a radi li se o nižim vrijednostima kiselom. 

BITNO JE DA SE VODA ODRŽAVA BLAGO LUŽNATOM S
VRIJEDNOSTIMA OD 7.4 DO 7.6. 

B C
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Niska pH vrijedost izazvati će koroziju metalnih dijelova

uređaja. Visoka pH vrijednost dovodi do stvaranja taloga na

unutrašnjim površinama (naslage); pored toga, odstupanje pH

vrijednosti od idealnih vrijednosti, smanjiti će i djelotvornost

sredstva za dezinfekciju.

Dezinfekcija
Kako bi se uništile bakterije i organski spojevi prisutni u vodi,

potrebno je redovno koristiti sredstvo za dezinfekciju vode. 

Postoje mnogi aditivi prikladni za upotrebu u mini bazenu:

jedni služe za kozmetički tretman vode, a drugi modificiraju

osjećaj pri dodiru vode i miris vode. 

Ti se aditivi trebaju upotrebljavati prema uputama

prodavaoca. 

PAŽNJA: Nemojte koristiti pločice klora (Triclora): ovo
kemijsko sredstvo može imati jako korozivno djelovanje
na neke materijale mini bazena. Oštećenja koja mogu
nastati upotrebom ovog sredstva, ili nepravilna upotreba
bilo kojeg kemijskog aditiva nisu pokriveni jamstvom. 

Ozonizator (opcija)
Ukoliko ste odlučili dodatno opremiti mini bazen s ozonizatorom,

uvjeriti ćete se da će voda ostati svježa i čista čak i uz uporebu

manje količine sredstva za dezinfekciju i uz rjeđu izmjenu vode. 

Uvjeti i poruke o greškama

Režim rada “ljeto” (modeli s pumpom za recirkulaciju
vode)
� Pri povećanju temperature vode za 1 ˚C u odnosu na

podešenu, mini bazen pelazi na ljetni režim rada: pumpa za

recirkulaciju vode će se automatski isključiti. 

� Ljetni režim rada se, ipak, neće uključit i sve dok

temperatura vode ne dosegne 35 ˚C.  

Kako se ne bi uključivao "ljetni režim rada", pri visokim tem-

peraturama bi se trebao skratiti ciklus filtriranja/zagriajvanja.

Prezagrijavanje

Zaštita od prezagrijavanja. Grijač nije uključen.

Nemojte ulaziti u vodu koja bi mogla biti vruća.

- Postupiti kako slijedi:

� Ukloniti pokrov i pustiti da se mini bazen ohladi.

� Podesiti filtere na režim rada "Economy".

� Spusti li se temperature vode ispod 44˚C, mini bazen će

opet normalno raditi.

� Ako se temperatura vode ne spusti ispod 44˚C, obratite se

ovlaštenom servisu Jacuzzi.

Podsjećamo da je kapacitet hlađenja mini bazena usko

povezan s vanjskom temperaturom: visoke vanjske

temperature mogu spriječiti hlađenje vode u mini bazenu

stoga jer je kućište potpuno izolirano i izrađeno tako da može

zadržavati toplinu i smanjiti na minimum troškove korištenja.

Na zaslonu se prikaže kratica SN1

Osjetnik otvoren (grijač je isključen) ili osjetnik u kratkom

spoju (mini bazen je isključen). Osjetnik maksimalne

vrijednosti temperature ne radi.

� Obratite se ovlaštenom servisu Jacuzzi.

Na zaslonu se prikaže kratica SN2

Osjetnik otvoren ili u kratkom spoju (grijač je isključen). Ne

radi osjetnik temperature. 

� Obratite se ovlaštenom servisu Jacuzzi.

Na zaslonu se prikažu kratice FL1 ili FL2 
(modeli bez pumpe za recirkulaciju)

Ako na zaslonu trepti natpis "FL1" znači da osjetnik tlaka ne

radi besprijekorno kad se uključi pumpa 1.  

Ukoliko na zaslonu titra natpis "FL2" to će značiti da osjetnik

tlaka nije dobro zatvoren. 

Ta će greška dovesti do isključivanja grijača. 

- Postupiti kako slijedi:

� Provjeriti je li razina vode oko 3 cm niža od najnižeg na-

slona za glavu; nadoliti vodu prema potrebi.

� Provjeriti nije li u ulošku filtera zrak i nije li jako prljav. 

� Eliminirati eventualne "zračne džepove" iz pumpe 1 tako

da na nekoliko sekundi odvrnete čep gornje drenaže; zatim

vratiti čep na mjesto. 

� Ako se problem bude i dalje nastavio, kontaktirati ovlašteni

servis Jacuzzi. 

Na zaslonu se prikažu kratice FL1 ili FL2 
(modeli sa pumpom za recirkulaciju)

Ako na zaslonu trepti natpis "FL1" znači da osjetnik protoka

ne radi besprijekorno, uložak filtera je zagušen prljavštinom ili

se u pumpi za recirkulaciju vode nalazi zrak.

Ukoliko na zaslonu titra natpis “FL2” znači da osjetnik protoka

nije dobro zatvoren. 
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Ova greška dovodi do isključivanja grijača; moguće je da do-

đe i do isključivanja pumpe 1.

- Postupiti kako slijedi:

� Provjeriti je li razina vode oko 3 cm niža od najnižeg na-

slona za glavu; nadoliti vodu prema potrebi.

� Provjeriti nalazi li se u ulošku filtera zrak i je li jako prljav. 

� Eliminirati eventualne "zračne džepove" iz pumpe za recirku-

laciju: izvući filtrirajući uložak te umentuti crijevo za vodu (koje

se koristi za polijevanje vrta) u prostor u koji se ulaže uložak, ko-

risteći se pri tom krpom, koju treba tako postaviti da hermeti-

čki zatvori otvor na koji je priključena pumpa; postiti da vode te-

če oko 30 sekundi, zatvoriti vodu i ponovno umetnuti uložak te

provjeriti rad min bazena.

� Ako  pumpa za recirkulaciju vode ne radi, isključiti i po-

novno uključiti glavnu sklopku kako bi se ista uključila.

� Ako se problem bude i dalje nastavio, kontaktirati ovlašteni

servis Jacuzzi.

Na zaslonu se prikaže kratica COL

Temperatura se spustila na vrijednost koja je 11 ˚C niža u

odnosu na podešenu. 

Pumpa 1 (ili ona za recirkulaciju vode, ako je predviđena) i

grijač se uključuju kako bi doveli temperaturu vode na

vrijednost koja je 8 ˚C niža od podešene temperature.

� Nije potrebno izvršiti nikakav postupak. 

N.B.: ovo je normalna situacija do koje dolazi tijekom prvog

punjenja mini bazena budući da je voda iz slavine često jako

hladna.

Na zaslonu se prikaže kratica ICE

Zaštita od zaleđivanja - Ustanovljena je opasnost mogućeg

zaleđivanja.

� Nije potrebno poduzeti nikakav postupak; uključiti će se

glavna pumpa (ili ona za recirkulaciju vode, ako je predvi-

đena) i grijač kako bi u cijevima cirkulirala topla voda sve dok

više ne bude postojala opasnost.

Na zaslonu se prikaže - - -

UKLJUČEN je softver za slučajeve predostrožnost i mini

bazen se isključuje; otkriven je problem koji bi mogao dovesti

do oštećenja mini bazena ili njegovih dijelova. 

� Obratite se ovlaštenom servisu Jacuzzi.

Rješavanje problema

Ako mini bazen Jacuzzi® Premium ne radi ispravno, ponovno

provjeriti sve upute o instaliranju i radu iz ovog priručnika te

provjeriti poruku koja je prikazana na zaslonu. Ukoliko još

niste zadovoljni s radom, pogledati upute potrebne za

rješavanje problema. 

Niti jedna od komponenti ne radi (crpka, rasvjetno tijelo)
Je li mini bazen priključen na napajanje?

Je li iskočila glavna sklopka pored brojila?

� Obratite se ovlaštenom servisu Jacuzzi.

Crpka ne radi ali je rasvjetno tijelo upaljeno
� Pritisnuti tipku "MLAZNICE": ukoliko voda i dalje ostane

mirna, provjeriti razinu vode i je li priključeno napajanje mi-

ni bazena. Ako se problem bude i dalje nastavio, kontakti-

rati ovlašteni servis Jacuzzi 

Glavna crpka radi ali voda ne izlazi iz mlaznica. Postoji

mogućnost da crpka nije dobro odzračena.

Do ove situacije može doći nakon što se bazen ispraznio pa

opet napunio. 

� Pritisnuti tipku GETTI 1 nekoliko puta, ostavljajući da mo-

tor svaki put radi samo 5-10 sekundi.

Isključiti napajanje te odvrnuti čep ventila usmjerivača kako bi

izašao zrak i/ili izvaditi filter prije nego li što se mini bazenu

priključi napajanje te ponovno uključiti crpku. 

NEDOVOLJNO DJELOVANJE MLAZEVA
� Pritisnuti tipku GETTI 1 kako bi se provjerilo radi li crpka 1.

� Postaviti tipku za upravljanje zrakom u položaj "on"

� Provjeriti je li filter prljav (očistiti ga ukoliko je potrebno).

� Provjeriti jesu li mlaznice do kraja otvorene.

Voda je previše topla
� Smanjiti podešenu temperaturu. 

Voda je previše hladna
� Provjeriti podešenu temperaturu.

� Držati mini bazen prekrivenim tijekom zagrijavanja vode. 

� Provjeriti podešene parametre kako bi se utvrdilo radi li mi-

ni bazen s režimom rada "economy" (vidi poglavlje Ciklusi

filtriranja)

Bude li se, unatonač ovim provjerama, problem nastavio,

kontaktirati prodavatelja ili ovlašteni servis Jacuzzi.
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™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ 

∏ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Jacuzzi® Premium ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ›
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· Î·Ï‡ÙÂÚ· ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ÚfiÙ˘·. °È· Ó·
ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜, Ë ÈÛ›Ó·
¤¯ÂÈ ÌÔÓˆıÂ› ÌÂ Ù· Î·Ù¿ÏÏËÏ· ˘ÏÈÎ¿ Ô˘ ·ÔÙÚ¤Ô˘Ó ÙËÓ
¿ÛÎÔË ‰È¿¯˘ÛË ÙË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜. ∞Ó Ë Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ·ÊÂıÂ›
·Î¿Ï˘ÙË Î·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓË ÛÙÈ˜ ·ÎÙ›ÓÂ˜ ÙÔ˘ ‹ÏÈÔ˘ Î·È ÛÂ
˘„ËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜, ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·,
ÌÔÚÂ› Ó· ˘ÔÛÙÂ› ÊıÔÚ¤˜. √È ÊıÔÚ¤˜ ·˘Ù¤˜ ‰ÂÓ
Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË. ™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ, fiÙ·Ó ‰Â
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·, Ó· ÙË ÛÎÂ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ
ÙÔ ÌÔÓˆÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Ô˘ Û·˜ ¯ÔÚËÁ‹ıËÎÂ. 
H Jacuzzi ‰ÂÛÌÂ‡ÂÙ·È Ó· ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ Û˘ÓÂ¯Ò˜ Î·È fiÛÔ ÙÔ
‰˘Ó·ÙfiÓ ÙÈ˜ Î·Ï‡ÙÂÚÂ˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›ÓÂ˜. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi, ÌÔÚÂ›
Ó· Î¿ÓÂÈ Î¿ÔÈÂ˜ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ Î·È ÚÔÛı‹ÎÂ˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ‰ÂÓ
Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙ· ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿, Ù·
Û¯‹Ì·Ù· Î·È/‹ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

°ÓˆÛÙÔÔ›ËÛË FCC 
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓË ÛÂ Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË ÌÂ Ù·
fiÚÈ· ÁÈ· ÙÈ˜ „ËÊÈ·Î¤˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÎÏ¿ÛË˜ B, Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ·È
ÛÙÔ ΔÌ‹Ì· 15 ÙˆÓ ÚÔÙ‡ˆÓ FCC. Δ· fiÚÈ· ·˘Ù¿ ¤¯Ô˘Ó ÙÔ
ÛÎÔfi Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÔ˘Ó ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÙˆÓ ·ÙfiÌˆÓ ·fi ÙÈ˜
‚Ï·‚ÂÚ¤˜ ·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ Ô˘ ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó,
·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜ Î·ÙÔÈÎ›·˜. 
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ·Ú¿ÁÂÈ Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÂÓ¤ÚÁÂÈ·
Ú·‰ÈÔÛ˘¯ÓÔÙ‹ÙˆÓ. ∞Ó ‰ÂÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Î·È ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ ÛÙË
Ï‹„Ë ÙˆÓ Ú·‰ÈÔÛ˘ÛÎÂ˘ÒÓ. øÛÙfiÛÔ, ÛÂ ÌÂÚÈÎ¤˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜,
Â›Ó·È ·‰‡Ó·ÙÔ Ó· ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ·Ô˘Û›· ·ÚÂÌ‚ÔÏÒÓ.
∞Ó, Î·Ù¿ ÙÔ ¿Ó·ÌÌ· Î·È ÙÔ Û‚‹ÛÈÌÔ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜,
ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ ÛÙËÓ ÙËÏÂÔÙÈÎ‹ Ï‹„Ë,
Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙË Ó· Ï¿‚ÂÈ Ù· ÂÍ‹˜ Ì¤ÙÚ·, ÁÈ· Ó·
ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÛÂÈ ÙËÓ ·ÚÂÌ‚ÔÏ‹.
� ∞ÏÏ¿ÍÙÂ ÙÔÓ ÚÔÛ·Ó·ÙÔÏÈÛÌfi Î·È ÙË ı¤ÛË ÙË˜ ÎÂÚ·›·˜ Ï‹„Ë˜.
� ∞˘Í‹ÛÙÂ ÙËÓ ·fiÛÙ·ÛË Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÌÂÙ·Í‡ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È

‰¤ÎÙË.
� ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ Ì›· Ú›˙· Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ

‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ· ·fi ·˘Ùfi ÛÙÔ ÔÔ›Ô Â›Ó·È
Û˘Ó‰ÂÌ¤ÓÔ˜ Ô ‰¤ÎÙË˜.

°È· ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹
Î·Ï¤ÛÙÂ ¤Ó·Ó ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯Ó›ÙË Ú·‰ÈÔÊÒÓˆÓ/TV.

™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·

¢π∞μ∞™Δ∂ ∫∞π ∞∫√§√À£∏™Δ∂ √§∂™ Δπ™ √¢∏°π∂™,
¶ƒπ¡ Ãƒ∏™πª√¶√π∏™∂Δ∂ Δ∏ ªπ¡π ¶π™π¡∞.

� ∞˘Ùfi˜ Ô ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ·fi
¿ÙÔÌ· (ÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓˆÓ ÙˆÓ ·È‰ÈÒÓ) ÌÂ ÌÂÈˆÌ¤ÓÂ˜
ÎÈÓËÙÈÎ¤˜, ·ÈÛıËÙËÚÈ·Î¤˜ Î·È/‹ ÁÓˆÛÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜ ‹ ÛÂ
Î¿ıÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ÙÈ˜ ··Ú·›ÙËÙÂ˜ ÁÓÒÛÂÈ˜
ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ·È‰È¿, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË
Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi, ÂÈ‚Ï¤ÔÓÙ·È ·fi ¤Ó·
˘Â‡ı˘ÓÔ ¿ÙÔÌÔ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ ÙÔ˘˜.

� ŸÙ·Ó ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÈÛ›Ó·, ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ
ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·, ÛÙÂÚÂÒÓÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÌÂ ÙÔ˘˜ ÂÈ‰ÈÎÔ‡˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜.

� ΔÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙˆÓ Ú·ÎfiÚ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ Â›Ó·È ·Ó¿ÏÔÁÔ ÌÂ ÙËÓ
ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›·. ™Â
ÂÚ›ÙˆÛË ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·Û‹˜ ÙÔ˘, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ·ÚÔ¯‹
Â›Ó·È ›‰È·. ªË ‚¿˙ÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÁÈ· Î·Ó¤Ó·
ÏfiÁÔ, ·Ó Ù· Ú·ÎfiÚ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ Â›Ó·È ¯·Ï·ÛÌ¤Ó· ‹ ÏÂ›Ô˘Ó.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Ú·ÎfiÚ
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜, Ë ·ÚÔ¯‹ ÙÔ˘ Ó¤Ô˘ Ú·ÎfiÚ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È,
ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË, ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi ·˘Ù‹ ÙÔ˘ ·Ú¯ÈÎÔ‡.

� ŸÙ·Ó ‚Ú›ÛÎÂÛÙÂ  Ì¤Û· ÛÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·, ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
Î·Ì›· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË, ¤Ú· ·fi ·˘Ù¤˜ Ô˘ Â›Ó·È
ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÂ˜ ÛÙËÓ Ì·ÓÈ¤Ú· ·fi ÙÔÓ ∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.

� ∏ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤
Ó· ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ˘˜ 40ÆC. ŸÙ·Ó Ë Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È
·fi ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿ Î·È/‹ ¤ÁÎ˘Â˜ Á˘Ó·›ÎÂ˜, Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙÂÚË Î·È ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·
·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó Ì¤Û· ÁÈ· ¯ÚfiÓÔ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·fi 10 ÏÂÙ¿.
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� ÕÙÔÌ· Ô˘ ˘ÔÊ¤ÚÔ˘Ó ·fi Î·Ú‰È¿, ‰È·‚‹ÙË, ˘¤ÚÙ·ÛË ‹
˘fiÙ·ÛË, ‹ ÌÂ ¿ÏÏ· ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ˘ÁÂ›·˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙË spa ¯ˆÚ›˜ Ó· ¤¯Ô˘Ó ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜
Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ› ÙÔ ÁÈ·ÙÚfi ÙÔ˘˜.

� ∏ Ï‹„Ë ÔÈÓÔÓÂ‡Ì·ÙÔ˜, Ó·ÚÎˆÙÈÎÒÓ Î·È/‹ Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÓËÏ›· Î·È Ó· ÂËÚÂ¿ÛÂÈ ÙÔ˘˜
¯Ù‡Ô˘˜ ÙË˜ Î·Ú‰È¿˜, ÙË˜ ›ÂÛË˜ ÙÔ˘ ·›Ì·ÙÔ˜ Î·È ÙË˜
Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË Ï‹„Ë ·˘ÙÒÓ ÙˆÓ Ô˘ÛÈÒÓ, ÚÈÓ
ÌÂ›ÙÂ ÛÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ·fi ¤ÓÙÔÓË
ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ ¿ÛÎËÛË.

� ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· fiÙ·Ó Ì·›ÓÂÙÂ ‹ ‚Á·›ÓÂÙÂ ·fi ÙË spa:
ÙÔ ÓÂÚfi Î¿ÓÂÈ ÔÏÈÛıËÚ¤˜ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

� ∏ spa ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ
‰ËÌfiÛÈÔ˘˜ ¯ÒÚÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙËÓ ‡·ÚÍË ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓˆÓ
ÂÚÈÔÚÈÛÌÒÓ Î·È/‹ Ú˘ıÌ›ÛÂˆÓ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
Î·È ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÛÙË Û¯ÂÙÈÎ‹ ˙ÒÓË.

AÛÊ¿ÏÂÈ· ·fi ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Ê‡ÛË˜

√È MaxiJacuzzi® Â›Ó·È ·ÛÊ·ÏÂ›˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜, Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÂ˜
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ÚfiÙ˘· 60335-1: 2002, 60335-2-60: 2003,
60825-1: 1994+A1+A2, EN 55014-2, CISPR 22 CLASS B, EN
61000-3-2, EN 6100-3-3) Î·È ‰ÔÎÈÌ·ÛÌ¤ÓÂ˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ú·ÁˆÁ‹,
ÁÈ· Ó· Û·˜ ÚÔÊ¤ÚÔ˘Ó ·fiÏ˘ÙË ÚÔÛÙ·Û›· Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË.

� H ÙÔÔı¤ÙËÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ˘˜
ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜, Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÁ˘ÒÓÙ·È ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÙË˜
ÈÛ¯‡Ô˘Û·˜ ÓÔÌÔıÂÛ›·˜ Î·È Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔÈ Ó· ÂÎ‰›‰Ô˘Ó ‰ËÏÒÛÂÈ˜ Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË˜ ÙË˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÌÂ ÙÔ˘˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜.

� O ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÙË˜ ¤¯ÂÈ ÙËÓ Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹
ÙˆÓ ˘ÏÈÎÒÓ Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó, ÙË ÛˆÛÙ‹
ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÙˆÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ, ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ fiÔ˘ Û˘Ó‰¤ÂÙ·È Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ÙËÓ
ÂÍ·ÎÚ›‚ˆÛË ÙË˜ Î·Ù·ÏÏËÏfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÁÈ·
¯Ú‹ÛË ÌÂ Ï‹ÚË ·ÛÊ¿ÏÂÈ·, Î·ıÒ˜ Î·È fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿
ÙÈ˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ÙËÓ
ÂÈÛÎÂ„ÈÌfiÙËÙ· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜.

� OÈ MaxiJacuzzi® Â›Ó·È Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÎÏ¿ÛË˜ “I” Î·È, Û˘ÓÂÒ˜,
Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓÂ˜ ÛÙ·ıÂÚ¿ Î·È Û˘Ó‰ÂÌ¤ÓÂ˜ ÌfiÓÈÌ· ,
¯ˆÚ›˜ ÂÓ‰È¿ÌÂÛÂ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜, ÌÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
Î·È ÌÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÈÛÔ‰˘Ó·ÌÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· (ÁÂ›ˆÛË).

� H ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÙËÚ›Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó·
‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó· ‰È·ÊÔÚÈÎfi ‰È·ÎfiÙË 0,03A Î·È ¤Ó·
·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ (ÁÂ›ˆÛË).
EÏ¤ÁÍÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ‰È·ÊÔÚÈÎÔ‡
‰È·ÎfiÙË, ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÌÔ˘ÙfiÓ ‰ÔÎÈÌ‹˜ (TEST),
Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÈÓ·¯ÙÂ›.

� Δ· Ì¤ÚË Ô˘ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, ÂÎÙfi˜ ·fi
ÙÈ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ·fi Ì·ÎÚÈ¿, Ú¤ÂÈ Ó·

ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ‹ Ó· ÛÙÂÚÂÒÓÔÓÙ·È ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¤ÛÔ˘Ó Ì¤Û· ÛÙË Ì·ÓÈ¤Ú·. 
Εξαρτήματα και εξοπλισμοί με τάση δεν πρέπει να είναι
προσβάσιμα σε όποιον είναι βυθισμένος μέσα στη μίνι πισίνα.

� °È· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂ ÙË ËÏÂÎÙÚÈÎ‹
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÂÈ‚¿ÏÏÂÙ·È Ë ÙÔÔı¤ÙËÛË ÂÓfi˜ ÔÏ˘ÔÏÈÎÔ‡
‰È·ÎfiÙË (ÌÂ Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ.
“∏ÏÂÎÙÚÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿”), Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ
¤Ó· ÛËÌÂ›Ô Ô˘ ÏËÚÔ› ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘
·ÊÔÚÔ‡Ó Ù· ÏÔ˘ÙÚ¿ Î·È fiÔ˘ ‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Êı¿ÛÔ˘Ó Ù·
¿ÙÔÌ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙË MaxiJacuzzi®.
∏ Ù‹ÚËÛË ·˘Ù‹˜ ÙË˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹˜ Â›Ó·È ˘Ô¯ÚÂˆÙÈÎ‹:
··ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏË ‰È·‰ÈÎ·Û›·.

� H ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ˘ÏÈÎÒÓ, ÔÚÁ¿ÓˆÓ Î·È Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ (Ú›˙Â˜,
‰È·ÎfiÙÂ˜, ÎÙÏ.) ÎÔÓÙ¿ ÛÙË MaxiJacuzzi® Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È
Û‡ÌÊˆÓË ÌÂ ÙËÓ ÈÛ¯‡Ô˘Û· ÓÔÌÔıÂÛ›· Î·È ÙÔ˘˜ ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ÙË˜ ¯ÒÚ·˜ fiÔ˘ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ıËÎÂ Ë MaxiJacuzzi®.

� √È ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ·È ÛÙÔ
‰›ÎÙ˘Ô ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ Î·ÓfiÓÂ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜. 

� °È· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÔ ÈÛÔ‰˘Ó·ÌÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· (ÁÂ›ˆÛË),
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ·˘Ù¿ Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ·È ·fi ÙÔ˘˜ Û¯ÂÙÈÎÔ‡˜
ÂıÓÈÎÔ‡˜ ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜, Ô ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÙË˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÈ ÙÔÓ ÂÈ‰ÈÎfi ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË (ÚfiÙ˘· EN 60335.2.60)
Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÎÈ‚ÒÙÈÔ, Î·È ÂÈÛËÌ·›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ
Û‡Ì‚ÔÏÔ . ™˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó·, ı· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ÌÂ ÙÔ
ÈÛÔ‰˘Ó·ÌÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· (ÁÂ›ˆÛË) fiÏ· Ù· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ Ì¤ÚË Á‡Úˆ
·fi ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· (˘‰Ú·˘ÏÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜, ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜
·ÂÚ›Ô˘, ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔÈ ÌÂÙ·ÏÏÈÎÔ› ÂÚÈÌÂÙÚÈÎÔ› ‚·Ù‹ÚÂ˜, ÎÙÏ.).

™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi ‰ÂÏÙ›Ô ÚÔÂÚÁ·ÛÈÒÓ, ÁÈ· Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ
ÔÈ· Â›Ó·È Ù· ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì·
Ô˘ ·ÔÚÚÔÊÔ‡Ó Ù· Â› Ì¤ÚÔ˘˜ ÌÔÓÙ¤Ï·.

√‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ÚÒÙË ¤Ó·ÚÍË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ Î¿ıÂ ÛËÌÂ›Ô, ÚÈÓ ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ
ÙÈ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ.

� ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÈ˜ Ù˘¯fiÓ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó
Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÂ› ÛÙËÓ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·. ¶·ÚfiÏÔ Ô˘ ÙÔ Î¤Ï˘ÊÔ˜ ÙË˜
Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ¤¯ÂÈ Á˘·ÏÈÛÙÂ› ÛÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ, ÌÔÚÂ›ÙÂ, ÚÈÓ
ÙÔ ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿, Ó· ÙÔ ÂÚÈÔÈËıÂ›ÙÂ
Î·È ÂÛÂ›˜ ÌÂ ¤Ó· Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi ˘ÁÚfi Î·È ÂÈ‰ÈÎfi ÎÂÚ› ÁÈ· Ì›ÓÈ
ÈÛ›ÓÂ˜, Ù· ÔÔ›· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÛÙ· Î·Ù·ÛÙ‹Ì·Ù· ÙˆÓ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓˆÓ ·ÓÙÈÚÔÛÒˆÓ Ì·˜.

� ¶Ï‹ÚˆÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜
μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ
ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘, fiˆ˜ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ. “∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘
Ê›ÏÙÚÔ˘”.

ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ¿ÎÚË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ì¤Û· ÛÙÔ
Ú·ÎfiÚ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ Î·È ÁÂÌ›ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Ì¤¯ÚÈ Ë ÛÙ¿ıÌË
ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ó· Î·Ï‡„ÂÈ fiÏ· Ù· ÛÙfiÌÈ·, ¯ˆÚ›˜ Ó· Êı¿ÛÂÈ ÛÂ
Î¿ıÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÛÙ· ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜.
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ªË ÁÂÌ›˙ÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿.
™ËÌÂ›ˆÛË: ∞Ó ÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÓÂÚfi Â›Ó·È ÔÏ‡ “ÛÎÏËÚfi”, ı·
Û·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡Û·ÌÂ Ó· ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙË ÌÈÛ‹ Ì·ÓÈ¤Ú· ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ
ÓÂÚfi Î·È ÙËÓ ¿ÏÏË ÌÈÛ‹ ÌÂ ÓÂÚfi Ô˘ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È ·fi ¤Ó·Ó
·ÔÛÎÏËÚ˘ÓÙ‹. ø˜ ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ Ï‡ÛË, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÁÂÌ›ÛÂÙÂ
fiÏË ÙËÓ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÌÂ “ÛÎÏËÚfi” ÓÂÚfi, Î·È Ó· ÚÔÛı¤ÛÂÙÂ ¤Ó·
ÂÈ‰ÈÎfi ·ÔÛÎÏËÚ˘ÓÙÈÎfi ÚÔ˚fiÓ ÓÂÚÔ‡.

°ÂÌ›˙ÂÙÂ ÙËÓ ÈÛ›Ó· ·fi ÙÔ Ú·ÎfiÚ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘. ªÂ ·˘Ùfi ÙÔÓ
ÙÚfiÔ, ·Ô‚¿ÏÏÂÙ·È Ô ·¤Ú·˜ Ô˘ Â›Ó·È ·ÁÈ‰Â˘Ì¤ÓÔ˜ Ì¤Û· ÛÙÔ
ı¿Ï·ÌÔ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜. ™ÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, Ô
·¤Ú·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÁÈ‰Â˘ÙÂ› Ì¤Û· ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ Î·È Ó·
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ ÔÌ·Ï‹ ÁÈ· ÙËÓ Î˘ÎÏÔÊÔÚ›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡.

ªÂÙ¿ ÙËÓ Ï‹ÚˆÛË Î·È ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÌÂ ÙÔ
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·È ÙÔÔıÂÙ‹Û·ÙÂ ÛˆÛÙ¿ ÙÔ
Ê›ÏÙÚÔ (Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ. “∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘”).

� ŒÏÂÁ¯ÔÈ
∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ ¿ÓÂÏ ÂÈıÂÒÚËÛË˜ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó fiÏ· Ù· Ú·ÎfiÚ
ÙˆÓ ·ÓÙÏÈÒÓ Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó·. À¿Ú¯ÂÈ ÂÚ›ÙˆÛË Ó·
¤¯Ô˘Ó ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ÙË ‰È·Î›ÓËÛË.

� ÕÓ·ÌÌ·
∞Ó¿„ÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË: Ô
ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ Î·È Ë ·ÓÙÏ›· ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù·. ™ÙËÓ
ÔıfiÓË ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó ÔÈ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜
Ï˘¯Ó›Â˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÓÂÚÔ‡ Î·È ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜
“COL” ‹ “ICE” .

� ŒÓ·ÚÍË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜/ÙˆÓ ·ÓÙÏ›·˜/ÒÓ

� ¶ÚÔÛı‹ÎË ¯ËÌÈÎÒÓ Ô˘ÛÈÒÓ Î·Ù¿ ÙËÓ ÚÒÙË ¤Ó·ÚÍË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ¯ËÌÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜ Ô˘ Û·˜ ÚÔÙÂ›ÓÂÈ Ô
·ÓÙÈÚfiÛˆfi˜ Ì·˜ (Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÎÂÊ.
“¢È·Ù‹ÚËÛË ÙË˜ Î·Ï‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡”).

™∏ª∂πø™∏: ∫·Ï‡ÙÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· (·ÏÏ¿ fi¯È Î·Ù¿ ÙË
‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ·Ó¿ÌÈÍË˜ ÙˆÓ ¯ËÌÈÎÒÓ ÚfiÛıÂÙˆÓ!) ÌÂ ÙÔ
ÌÔÓˆÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌÂÈˆıÔ‡Ó ÔÈ ̄ ÚfiÓÔÈ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜
Î·È Ó· ÂÏ·¯ÈÛÙÔÔÈËıÔ‡Ó ¤ÙÛÈ Ù· ¤ÍÔ‰· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜.
√ ··Ú·›ÙËÙÔ˜ ¯ÚfiÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ı¤ÚÌ·ÓÛË ÔÈÎ›ÏÂÈ
·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡.

¶ƒ√™√Ã∏
ªËÓ Ì·›ÓÂÙÂ ÛÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ Ë ÔÛfiÙËÙ· ÙË˜
·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎ‹˜ Ô˘Û›· ‰ÂÓ ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ fiÚÈÔ Ô˘ Û·˜
ÚÔÙÂ›ÓÂÈ Ô ∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ Î·È/‹ Ô ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙË˜
ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË˜ Û·˜.

¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÚÈÓ ÌÂ›ÙÂ
Ì¤Û· ÛÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·.

ÃÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

A. OıfiÓË: ∂ÌÊ·Ó›˙ÂÈ ÙËÓ ÙÚ¤¯Ô˘Û· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡, ÙËÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ÙÈÌ‹ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡, ÙËÓ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î·È Ù· ÌËÓ‡Ì·Ù· ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜.
B. ∫Ô˘Ì› ( + ): ∞˘Í¿ÓÂÈ ÙËÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ÙÈÌ‹ ÙË˜
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÓÂÚÔ‡.
C. ∫Ô˘Ì› ( – ): ªÂÈÒÓÂÈ ÙËÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ÙÈÌ‹ ÙË˜
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÓÂÚÔ‡.
ΔÔ Â‡ÚÔ˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Â›Ó·È ·fi 18 ¤ˆ˜ 40 ÆC. 
∏ Ú‡ıÌÈÛË ·fi ÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ Â›Ó·È 38 ÆC.
D. ∫Ô˘Ì› ÊˆÙÈÛÙÈÎÔ‡: ∞Ó¿‚ÂÈ Î·È Û‚‹ÓÂÈ ÙÔ ̆ Ô‚Ú‡¯ÈÔ ÊˆÙÈÛÙÈÎfi.
∂ÓÂÚÁÔÔÈÂ› ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÊˆÙÈÛÌÔ‡  ÌÂ ∂¡¢∂π∫Δπ∫∏
§ÀÃ¡π∞, Â¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ.
ΔÔ Êˆ˜ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ ÁÈ· 1 ÒÚ· Î·È ÌÂÙ¿ Û‚‹ÓÂÈ,
Û˘Ì‚¿ÏÏÔÓÙ·˜ ÛÙË ÌÂÁ¿ÏË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ Ï·ÌÙ‹Ú·.
E. ¶Ï‹ÎÙÚÔ ∞ÓÙÏ›·˜ 1: ·Ó¿‚ÂÈ Î·È Û‚‹ÓÂÈ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· 1.
¶·Ù‹ÛÙÂ Ì›· ÊÔÚ¿ ÁÈ· ¯·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·, ·Ù‹ÛÙÂ ‰‡Ô
ÊÔÚ¤˜ ÁÈ· ˘„ËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÚÂÈ˜ ÊÔÚ¤˜ ÁÈ· Ó·
Û‚‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›·.
F. ¶Ï‹ÎÙÚÔ ∞ÓÙÏ›·˜ 2 (ÌfiÓÔ ÁÈ· Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· ÌÂ 2 ·ÓÙÏ›Â˜):
·Ó¿‚ÂÈ Î·È Û‚‹ÓÂÈ ÙËÓ ·ÓÙÏ›· 2. ¶·Ù‹ÛÙÂ Ì›· ÊÔÚ¿ ÁÈ· Ó· ÙËÓ
·Ó¿„ÂÙÂ, ·Ù‹ÛÙÂ ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ÁÈ· Ó· Û‚‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›·.
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9 1 ∫È‚ÒÙÈÔ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÌÂÚÒÓ
2 ∂›ÛÔ‰Ô˜/ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 
3 ∞ÓÙÏ›· 2 Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ (·ÓÙÏ›· 1)
4 £ÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ (ÌfiÈÏÂÚ)
5 ¶ÒÌ·/ÒÌ·Ù· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜
6 ∞ÓÙÏ›· 1 Ù·¯‡ÙËÙ·˜ (·ÓÙÏ›· 2)
7 °ÂÓÓ‹ÙÚÈ· fi˙ÔÓÙÔ˜ (ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿)
8 ∂Á¯˘Ù‹Ú·˜ (ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿, ··ÈÙÂ›Ù·È ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË

ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·˜ fi˙ÔÓÙÔ˜)
9 √ıfiÓË
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ΔÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ Ô˘ ·ÂÈÎÔÓ›˙ÂÙ·È Â›Ó·È ÙÔ J-280, Ë ‰È¿Ù·ÍË
ÙˆÓ Ù˙ÂÙ Î·È Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÔÈÎ›ÏÔ˘Ó ·fi ÌÔÓÙ¤ÏÔ
ÛÂ ÌÔÓÙ¤ÏÔ.

1. ¶›Ó·Î·˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘
2. ™Ù‹ÚÈÁÌ· ÎÂÊ·Ï‹˜
3. ƒ˘ıÌÈÛÙ¤˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· (4)
4. ÀÔ‰Ô¯‹ ÎÔ‡·˜ (4)
5. ∂ÈÏÔÁ¤·˜ ÙÔ˘ Ù‡Ô˘ Ì·Û¿˙ (1)
6. ™‡ÛÙËÌ· ÊˆÙÈÛÌÔ‡
- 6a: ˘Ô‚Ú‡¯ÈÔ˜ ÚÔ‚ÔÏ¤·˜ (ÛÙ¿ÓÙ·Ú ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ˜

ÂÍÔÏÈÛÌfi˜)
- 6b: Û‡ÛÙËÌ· ÊˆÙÈÛÌÔ‡ ÌÂ ∂¡¢∂π∫Δπ∫∏ §ÀÃ¡π∞ (optional)
7. ™ÙfiÌÈ· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜, ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó Ê›ÏÙÚ· (·˘Ù¿ Ú¤ÂÈ Ó·

Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿)
8. ∫·Ù·ÚÚ¿ÎÙË˜, ‰È·ı¤ÙÂÈ ÌÔ¯Ïfi ÁÈ· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜

ÈÎ·ÓfiÙËÙ¿˜ ÙÔ˘.
9. ƒ·ÎfiÚ ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙÔ˘ ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·.
10. ™¯¿Ú· ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘, Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ ÔÔ›· ˘¿Ú¯ÂÈ ÙÔ

Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜.
11. ∏¯Â›· (4, optional)
12. ™‡ÛÙËÌ· audio (optional)

Ã∞ƒ∞∫Δ∏ƒπ™Δπ∫∞ ∫∞π ∂¡Δ√§∂™ §∂πΔ√Àƒ°π∞™
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Δ· Ù˙ÂÙ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÁÈ· 20 ÏÂÙ¿ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË.
ªÂÙ¿ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù·, ÁÈ· ÂÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË
ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜. °È· Ó· ·Ú·ÙÂ›ÓÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙˆÓ Ù˙ÂÙ ÁÈ· ¿ÏÏ·
20 ÏÂÙ¿, Í·Ó··Ù‹ÛÙÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿.

G. ŒÓ‰ÂÈÍË ı¤ÚÌ·ÓÛË˜: ºˆÙ›˙ÂÙ·È fiÙ·Ó Ô ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜
(ÌfiÈÏÂÚ) Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ˜.

√‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÌÂÚÈÎ¤˜
·˘ÙfiÌ·ÙÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜, Ô˘ ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛ‹
ÙË˜ Î·È Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ Î·ÓÔÓÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

ªÂÙ¿ ÙËÓ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË,  ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÍ‹˜
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜:

� ÙÚ¤¯Ô˘Û· ¤Î‰ÔÛË ÙÔ˘ software: 356 ÛÙ· ÌÔÓÙ¤· ÌÂ ·ÓÙÏ›·
·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜, 556 ÛÙ· ÌÔÓÙ¤Ï· ¯ˆÚ›˜ ·ÓÙÏ›·
·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜

� “888” (fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜:
ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È Ë ÔÌ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙˆÓ ÌÂÚÒÓ ÙË˜ ÔıfiÓË˜ Î·È
ÙˆÓ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎÒÓ Ï˘¯ÓÈÒÓ).

� ªÂÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙˆÓ ÚÔÎ·Ù·ÚÎÙÈÎÒÓ ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ,
ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡. ∞Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙÂÚË
·fi 38ÆC (Ú‡ıÌÈÛË ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘) Î·È Â›Ó·È ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ “F1-F3”, ·Ó¿‚ÂÈ Ô
ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ (ÌfiÈÏÂÚ). √ ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ (ÌfiÈÏÂÚ) Û‚‹ÓÂÈ
fiÙ·Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Êı¿ÛÂÈ ÛÙÔ˘˜ 38ÆC. 
™ËÌÂ›ˆÛË: ΔÔ ¿Ó·ÌÌ· ÙÔ˘ ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú· (ÌfiÈÏÂÚ), Î·Ù¿ ÙÔ
ÚÒÙÔ Á¤ÌÈÛÌ· ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ÌÂ ÓÂÚfi, Â›Ó·È Î¿ÙÈ ÙÔ
Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi, ÁÈ·Ù› ÙÔ ÓÂÚfi Â›Ó·È Û˘Ó‹ıˆ˜ ÔÏ‡ ÎÚ‡Ô.

ƒ‡ıÌÈÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡

√ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ÂÏ¤Á¯ÂÈ ·fiÏ˘Ù· ÙË
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡. ∏ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ›
·fi 18 ÆC ¤ˆ˜ 40 ÆC. 
°È· Ó· ·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·,
·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ( + ), ÂÓÒ, ÁÈ· Ó· ÙËÓ ÌÂÈÒÛÂÙÂ, ·Ù‹ÛÙÂ
ÙÔ ÎÔ˘Ì› ( – ). 
™ËÌÂ›ˆÛË: ΔËÓ ÚÒÙË ÊÔÚ¿ Ô˘ ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ( + ) ‹ ( – )
ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.

∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙˆÓ ·ÓÙÏÈÒÓ

ΔÔ Ï‹ÎÙÚÔ 1 ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ› ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ÛÂ ‰‡Ô Ù·¯‡ÙËÙÂ˜, ÙÔ
ÚÒÙÔ ¿ÙËÌ· ÛÂ ¯·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·, ÙÔ ‰Â‡ÙÂÚÔ ¿ÙËÌ· ÛÂ
˘„ËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· Î·È ÙÔ ÙÚ›ÙÔ ¿ÙËÌ· Û‚‹ÓÂÈ ÙËÓ ·ÓÙÏ›·. 
ΔÔ Ï‹ÎÙÚÔ 2 ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ› ÙËÓ ·ÓÙÏ›· 2, Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌfiÓÔ
ÛÂ ˘„ËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·.

¶Ï‹ÎÙÚÔ ÚÔ‚ÔÏ¤·/Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÊˆÙÈÛÌÔ‡ ÌÂ ∂¡¢∂π∫Δπ∫∏
§ÀÃ¡π∞

ªÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÎÔ˘Ì› ·Ó¿‚ÂÈ ÙÔ ÊˆÙÈÛÙÈÎfi ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜.
ΔÔ Êˆ˜ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ ÁÈ· 1 ÒÚ·. °È· Ó· ·Ú·ÙÂ›ÓÂÙÂ ÙÔ
¿Ó·ÌÌ·, Í·Ó··Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›.

™‡ÛÙËÌ· ÊˆÙÈÛÌÔ‡ ÌÂ ∂¡¢∂π∫Δπ∫∏ §ÀÃ¡π∞ (ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿)
¶·Ú¤¯ÂÈ 7 ÛÙ·ıÂÚ¤˜ ·Ô¯ÚÒÛÂÈ˜ Î·È 3 ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Ù˘¯·›·˜
·ÎÔÏÔ˘ı›·˜. 

� ¶·Ù‹ÛÙÂ Ì›· ÊÔÚ¿ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ “ºˆÙÈÛÙÈÎfi” ÁÈ· Ó·
·Ó¿„ÂÙÂ ÙÔ Êˆ˜ ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· "Ù˘¯·›· ‰È¿¯˘ÛË", ·Ù‹ÛÙÂ
ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Â·ÓÂÈÏËÌÌ¤Ó· ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÁÈ· Ó· Û‚‹ÛÂÙÂ ÙÔ
Êˆ˜ ‹ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ Ì›· ·fi ÙÈ˜ 7 ÛÙ·ıÂÚ¤˜ ·Ô¯ÚÒÛÂÈ˜, Ì›·
Ù˘¯·›· ·ÎÔÏÔ˘ı›· ÛÙ·ıÂÚÒÓ ¯ÚˆÌ¿ÙˆÓ ‹ Ì›· Ù˘¯·›·
·ÎÔÏÔ˘ı›· ¯ÚˆÌ¿ÙˆÓ Ô˘ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ
·˘Ù‹ ÙË ÛÂÈÚ¿:

Ù˘¯·›· ‰È¿¯˘ÛË - Û‚ËÛÙfi - §∂À∫√ - Û‚ËÛÙfi - °∞§∞∑π√ -
Û‚ËÛÙfi - ªøμ - Û‚ËÛÙfi - ª¶§∂ - Û‚ËÛÙfi - ¶ƒ∞™π¡√
∞¡√πÃΔ√ - Û‚ËÛÙfi - ¶ƒ∞™π¡√ ™∫√Àƒ√ - Û‚ËÛÙfi -
∫√∫∫π¡√ - Ù˘¯·›· ÛÙ·ıÂÚ¿ ¯ÚÒÌ·Ù· - Ù˘¯·›· ¯ÚÒÌ·Ù·
Ô˘ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔ˘Ó - Û‚ËÛÙfi.

� ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ “ºˆÙÈÛÙÈÎfi” ÂÓÙfi˜ 3 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ
·Ó¿ÌÂÛ· ÛÂ ‰‡Ô ·Ù‹Ì·Ù·, ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÌÂÙ¿ 3
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· Ë ·ÎÔÏÔ˘ı›· Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ ·fi ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
"Ù˘¯·›· ‰È¿¯˘ÛË". 
™∏ª∂πø™∏: Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ÙÔ Êˆ˜ ·Ó¿‚ÂÈ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ·, ı·
Û‚‹ÓÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂÙ¿ ·fi Ì›· ÒÚ·.

∂ÈÏÔÁ‹ ÙÔ˘ ÙÚfiÔ˘ Ì·Û¿˙

ΔÔ Î¿ıÂ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó· ‰È·ÎfiÙË ÂÈÏÔÁ‹˜ Ì·Û¿˙ Ô˘
ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙË Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÈ ÙÔ Ì·Û¿˙ Ô˘ ÂÈı˘ÌÂ› Î·È
Ó· ÂÎÙÚ¤„ÂÈ ÙË ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙ· ‰È¿ÊÔÚ· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· Ù˙ÂÙ. 
°˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÂÈÏÔÁ‹˜ Ì·Û¿˙ ÛÙË ı¤ÛË A (Combo),
B ‹ C, ÁÈ· Ó· ÂÎÙÚ¤„ÂÙÂ ÙË ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙ· ‰È¿ÊÔÚ·
ÁÎÚÔ˘ ÙˆÓ Ù˙ÂÙ. 
™ËÌÂ›ˆÛË: ∏ ‚·Ï‚›‰· Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓË Î·Ù¿ Ù¤ÙÔÈÔÓ ÙÚfiÔ,
ÒÛÙÂ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ¿ÚÈÛÙË ·fi‰ÔÛË ÛÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ A
(Combo), B, Î·È C. °È· ÙÔ ¿ÚÈÛÙÔ ÊÈÏÙÚ¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡,
·Ê‹ÛÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÛÙË ı¤ÛË A Î·È ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÛÎÂ·ÛÌ¤ÓË
ÌÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·. °È· ÙËÓ Ì¤ÁÈÛÙË ¤ÓÙ·ÛË ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ÙˆÓ Ù˙ÂÙ,
Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜, ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙË ı¤ÛË B ‹ C.

ƒ‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÚÔ‹˜ ÙˆÓ ÂÈÌ¤ÚÔ˘˜ Ù˙ÂÙ

B A

C A
B

CB A

C

B

C A
B

C

1

2

1

2
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∏ ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙ· ÂÈÌ¤ÚÔ˘˜ Ù˙ÂÙ ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ÌÔÚÂ› Ó·
·˘ÍÔÌÂÈˆıÂ›, Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘.
¶ÔÏÏ¿ Ù˙ÂÙ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó Â›ÛË˜ ¤Ó· ·ÎÚÔÊ‡ÛÈÔ ÌÂ
Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙÔ
Ù˙ÂÙ ÚÔ˜ ÙË ı¤ÛË Ô˘ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ.
™ËÌÂ›ˆÛË: ÎÚ·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙ· ·ÓÔÈ¯Ù¿ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 6 Ù˙ÂÙ, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ
Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È ¤Ó· ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfi ÊÈÏÙÚ¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡. 

ŸÚÁ·Ó· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘ ·¤Ú·

ªÂÚÈÎ¿ Ù˙ÂÙ ¤¯Ô˘Ó Ì›· ÂÈ‰ÈÎ¿ ÚÔÔÚÈÛÌ¤ÓË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ·¤Ú·:
·ÚÎÂ› Ó· Á˘Ú›ÛÂÙÂ ÙË Ï·‚‹ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· ÁÈ· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙËÓ
ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ ·¤Ú· ‹ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊ· ÁÈ· Ó· ÙËÓ ·˘Í‹ÛÂÙÂ.
°È· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÛÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ ÙËÓ ·ÒÏÂÈ· ıÂÚÌfiÙËÙ·˜, fiÙ·Ó
Ë Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, fiÏ· Ù· fiÚÁ·Ó· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘
·¤Ú· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙ¿.

∫‡ÎÏÔÈ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜

� ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ› ¤Ó·Ó ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈ˙fiÌÂÓÔ
Î‡ÎÏÔ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜, “standard” ‹ “economy”.
∫·Ù¿ ÙÔ˘˜ Î‡ÎÏÔ˘˜ ·˘ÙÔ‡˜, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ë ·ÓÙÏ›· 1 Î·È
Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘, ÁÈ· ÙÔ ÁÚ‹ÁÔÚÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡
Î·È ÁÈ· Ó· ÌÂÈˆıÂ› ÛÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ Ô “‰·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ ‚ÚˆÌÈ¿˜” Ô˘
·Ê‹ÓÂÈ ÙÔ ÓÂÚfi ¿Óˆ ÛÙ· ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù· ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ “ÛÙ¿ÓÙ·Ú” ÁÈ· Ù·
ÌÔÓÙ¤Ï· ¯ˆÚ›˜ ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜
(ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ·fi F1 ¤ˆ˜ F3)
- ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹ ÂÈÏ¤ÁÂÙ·È Û˘Ó‹ıˆ˜ ÛÂ „˘¯Ú¿ ÎÏ›Ì·Ù·,
fiÔ˘ Ô ¯ÚfiÓÔ˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˜,
ÏfiÁˆ ÙË˜ ¯·ÌËÏfiÙÂÚË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜. 
™Â ·˘ÙÔ‡˜ ÙÔ˘˜ ÙÚfiÔ˘˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ·fi ÙËÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·,
·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›· (ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÂ ¯·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·) Î·È ·fi ÙÔ
ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú· (ÌfiÈÏÂÚ) Ô˘ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È fiÔÙÂ ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.
ªfiÏÈ˜ ÙÔ ÓÂÚfi Êı¿ÛÂÈ ÛÙËÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·,
Ô ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ (ÌfiÈÏÂÚ) Î·È Ë ·ÓÙÏ›· Û‚‹ÓÔ˘Ó. ∞Ó¿‚Ô˘Ó Í·Ó¿
ÌÂ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÙÔ˘ ÂfiÌÂÓÔ˘ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘
ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ‹ fiÙ·Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ
·fi ÙËÓ ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÙÈÌ‹.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ “ÛÙ¿ÓÙ·Ú” ÁÈ· Ù·
ÌÔÓÙ¤Ï· ÌÂ ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜ (‰È·Ù›ıÂÙ·È ÌfiÓÔ ÛÂ
J-230, J-270 Î·È J-280)
(ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ·fi F0 ¤ˆ˜ F3)
πÛ¯‡Ô˘Ó ÔÈ ›‰ÈÂ˜ ÂÎÙÈÌ‹ÛÂÈ˜ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ ÁÈ· Ù· ÌÔÓÙ¤Ï·
¯ˆÚ›˜ ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜, ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔ fiÙÈ Ë
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ·fi ÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·, ·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜ Î·È ·fi ÙÔ
ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·, Ô˘ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ. ∞ÊÔ‡
ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·, Ô ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜
Û‚‹ÓÂÈ Î·È Ë ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÛÂ Î›ÓËÛË, ¤ÙÛÈ
ÒÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È ¤Ó· ‚¤ÏÙÈÛÙÔ ÊÈÏÙÚ¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ “economy” (fiÏ·
Ù· ÌÔÓÙ¤Ï·)
(ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ ·fi F4 ¤ˆ˜ F6)
- ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹ ÂÈÏ¤ÁÂÙ·È Û˘Ó‹ıˆ˜ ÛÂ ıÂÚÌ¿ ÎÏ›Ì·Ù·,
fiÔ˘ Ô ¯ÚfiÓÔ˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ˜, ÏfiÁˆ
ÙË˜ ˘„ËÏfiÙÂÚË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜.
™' ·˘Ù¤˜ ÙÈ̃  ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ú˘ıÌ›̇ ÂÙ·È ·fi
ÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·, ·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ
¯·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· (‹ ·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜, Â¿Ó
˘¿Ú¯ÂÈ) Î·È ·fi ÙÔ ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú· ÌfiÓÔÓ fiÙ·Ó Â›Ó·È ÂÓÂÚÁfi˜ ¤Ó·˜
ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓÔ˜ Î‡ÎÏÔ˜ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜.
∞˘ÙÔ› ÔÈ ÙÚfiÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·Ù·Ó·ÏÒÓÔ˘Ó ÔÏ‡ ÏÈÁfiÙÂÚË
ÂÓ¤ÚÁÂÈ·, ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ “standard” Ô˘
ÂÚÈÁÚ¿„·ÌÂ ·Ú·¿Óˆ.
§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ (L1 - L2)
∞˘Ù¤˜ ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Î·Ù¿ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË
ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ‹ ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ·fi ÌË
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

∂ÈÏÔÁ‹ ÙÚfiÔ˘ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜
� ™ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤Ó· Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· Ù·
ÎÔ˘ÌÈ¿ ( + ) Î·È ( – ), Î·È ÌÂÙ¿ ·Ê‹ÛÙÂ Ù·. 
¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ( + ) ‹ ( - ) ÁÈ· Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯·
ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ‹ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜
ÊÚ·Á‹˜ L1-L2 Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ:

- ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÁÈ· Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· ¯ˆÚ›˜ ·ÓÙÏ›·
·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜

� §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ “ÛÙ¿ÓÙ·Ú” (F1-F3)
(Ô ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÂÊfiÛÔÓ ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›)

F1: 4 ÒÚ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î¿ıÂ Ì¤Ú· 
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ 2 ˆÚÒÓ Î¿ıÂ 12 ÒÚÂ˜).

F2: 6 ÒÚ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î¿ıÂ Ì¤Ú· 
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ 2 ˆÚÒÓ Î¿ıÂ 8 ÒÚÂ˜).

F3: 8 ÒÚ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î¿ıÂ Ì¤Ú· 
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ 2 ˆÚÒÓ Î¿ıÂ 6 ÒÚÂ˜).

� §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜  ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ “economy”
(Ô ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ
Î‡ÎÏˆÓ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜)

F4: 4 ÒÚ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î¿ıÂ Ì¤Ú· 
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ 2 ˆÚÒÓ Î¿ıÂ 12 ÒÚÂ˜).

F5: 6 ÒÚ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î¿ıÂ Ì¤Ú· 
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ 2 ˆÚÒÓ Î¿ıÂ 8 ÒÚÂ˜).

F6: 8 ÒÚ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î¿ıÂ Ì¤Ú· 
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ 2 ˆÚÒÓ Î¿ıÂ 6 ÒÚÂ˜).

� §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜
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L1: °ÂÓÈÎfi ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ·
(·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ› fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜)

L2: ªÂÚÈÎfi ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ·
(·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ› Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ÙˆÓ Ù˙ÂÙ Î·È ÙÔ˘ ÊˆÙÈÛÌÔ‡, ÁÈ·
Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ë ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ·fi ÌË
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·). ™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË, Ô
Î‡ÎÏÔ˜ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó·
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi. ŸÙ·Ó Â›Ó·È
ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË ·˘Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÛÙËÓ ÔıfiÓË. ¶∞ƒ∞¢∂π°ª∞: ∂ÓÂÚÁÔÔÈ‹ıËÎÂ
Ô Î‡ÎÏÔ˜ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ “F3”, ÚÈÓ ·ÎfiÌË
ÂÈÏÂ¯ÙÂ› Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜. ∏ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·
Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ “F3”, ¤ˆ˜ fiÙÔ˘
‰È·ÁÚ·ÊÂ› Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ Î·È Î·Ù·ÛÙÂ›
‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ¤Ó·Ó ¿ÏÏÔ Î‡ÎÏÔ.

� °È· Ó· ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÒÚ· ¤Ó·ÚÍË˜ ÙÔ˘ ÚÒÙÔ˘
Î‡ÎÏÔ˘ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ (ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜), Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÛÙÔ ÚÂ‡Ì· ‰‡Ô
ÏÂÙ¿ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÒÚ· Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ. 
¶∞ƒ∞¢∂π°ª∞: Â¿Ó ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ô ÚÒÙÔ˜ Î‡ÎÏÔ˜
ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Ó· ·Ú¯›˙ÂÈ ·fi ÙÈ˜ 10:00 Ì
·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ Î·È Â·Ó·Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÛÙÈ˜ 09:58 Ì.

- ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÁÈ· Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· ÌÂ ·ÓÙÏ›·
·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜ (‰È·Ù›ıÂÙ·È ÌfiÓÔ ÛÂ J-230, J-270 Î·È J-280)

� §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ “ÛÙ¿ÓÙ·Ú” (F0-F3)
(Ô ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÂÊfiÛÔÓ ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›)

F0: 5 ÏÂÙ¿ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙËÓ ËÌ¤Ú· 
(Ú·ÎÙÈÎ¿ ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È fiÏÂ˜ ÔÈ ·ÓÙÏ›Â˜ ÁÈ' ·˘Ù‹Ó
ÙËÓ ¯ÚÔÓÈÎ‹ ÂÚ›Ô‰Ô, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· Î·ı·ÚÈÛÙÔ‡Ó ÔÈ
ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ·fi ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜)

F1: 1 ÒÚ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙËÓ ËÌ¤Ú· (Î·ıÔÚÈÛÌfi˜
ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘)
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ ÌÈÛ‹˜ ÒÚ·˜ Î¿ıÂ 12 ÒÚÂ˜)

F2: 1 1/2 ÒÚ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙËÓ ËÌ¤Ú· 
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ ÌÈÛ‹˜ ÒÚ·˜ Î¿ıÂ 8 ÒÚÂ˜)

F3: 2 ÒÚÂ˜ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙËÓ ËÌ¤Ú· 
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ ÌÈÛ‹˜ ÒÚ·˜ Î¿ıÂ 6 ÒÚÂ˜)

� §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ “economy”
(Ô ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ
Î‡ÎÏˆÓ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜)

F4: 1 ÒÚ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÙËÓ ËÌ¤Ú·  
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ ÌÈÛ‹˜ ÒÚ·˜ Î¿ıÂ 12 ÒÚÂ˜)

F5: 1 1/2 ÒÚ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÙËÓ ËÌ¤Ú·  
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ ÌÈÛ‹˜ ÒÚ·˜ Î¿ıÂ 8 ÒÚÂ˜)

F6: 2 ÒÚÂ˜ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÙËÓ ËÌ¤Ú·  
(¤Ó·˜ Î‡ÎÏÔ˜ ÌÈÛ‹˜ ÒÚ·˜ Î¿ıÂ 6 ÒÚÂ˜)

� §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÚ·Á‹˜

‚Ï¤Â “ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÁÈ· Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· ¯ˆÚ›˜ ·ÓÙÏ›·
·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜”.

™˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜

ªÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ Î·È Û˘ÛÙËÌ·ÙÈÎ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë
Î·Ï‹ ÂÌÊ¿ÓÈÛË Î·È Ë ˘„ËÏ‹ ·fi‰ÔÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ÁÈ·
ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·.

� ∫·ı¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ (ÌÔÓÙ¤Ï· J-210)
∏ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Jacuzzi® Premium ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó·Ó Î¿‰Ô Î·È ¤Ó·
Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ˘„ËÏ‹˜ ·fi‰ÔÛË˜, Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔÓ
ÂÈ‰ÈÎfi ¯ÒÚÔ Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ›̄ ˆÌ· ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜.
√È ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ÊÈÏÙÚ¿ÚÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Ô˘ ·Ú·Û‡ÚÂÈ
ÙÔ ÓÂÚfi ÛÙÔÓ Î¿‰Ô Î·È ÛÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ Ô˘,
ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÈ ‚¤ÏÙÈÛÙÂ˜ ·Ô‰fiÛÂÈ˜, Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È
ÂÚ›Ô˘ Ì›· ÊÔÚ¿ ÙÔ Ì‹Ó·, ÛÂ Û˘Ó¿ÚÙËÛË ÛÂ Î¿ıÂ
ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂ ÙË Û˘¯ÓfiÙËÙ· ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜. °È· ÙÔ
ÛÎÔfi ·˘Ùfi, ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ˆ˜ ÂÍ‹˜:

A. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì·.

B. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ, ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ Î·È ‚Á¿ÏÙÂ
ÙÔ ·fi ÙËÓ ¤‰Ú· ÙÔ˘.

C. •ÂÏ‡ÓÂÙÂ ÙÈ˜ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ·fi ÙÈ˜ Ù˘¯¤˜ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘,
ÂÎÙÔÍÂ‡ÔÓÙ·˜ ÓÂÚfi ÌÂ ›ÂÛË. ∞Ú¯›ÛÙÂ ·fi „ËÏ¿ Î·È
Û˘ÓÂ¯›ÛÙÂ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ. ∂·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙÈ˜ ›‰ÈÂ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜,
ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ù˘¯¤˜.

� ∫·ı¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ (ÌÔÓÙ¤Ï· J-230, J-270 Î·È J-280)
Δ· ÌÔÓÙ¤Ï· ·˘Ù¿ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ¤Ó· Û·ÎÔ˘Ï¿ÎÈ Î·È ¤Ó· Ê˘Û›ÁÁÈÔ
ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ˘„ËÏ‹˜ ·fi‰ÔÛË˜, Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Î¿Ùˆ ·fi
ÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Î·¿ÎÈ, fiˆ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·.  
√È ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ÊÈÏÙÚ¿ÚÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›·
·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜ (Â¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ) ‹ ·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›· 1, Ô˘
·Ú·Û‡ÚÂÈ ÙÔ ÓÂÚfi ÛÙÔ Û·ÎÔ˘Ï¿ÎÈ Î·È ÛÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ
ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ Ô˘, ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÈ ‚¤ÏÙÈÛÙÂ˜ ·Ô‰fiÛÂÈ˜,
Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È ÂÚ›Ô˘ Ì›· ÊÔÚ¿ ÙÔ Ì‹Ó·, ÛÂ
Û˘Ó¿ÚÙËÛË ÛÂ Î¿ıÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂ ÙË Û˘¯ÓfiÙËÙ· ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜
Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜. °È· ÙÔ ÛÎÔfi ·˘Ùfi, ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ˆ˜ ÂÍ‹˜:

A. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì·.

B. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ Á˘Ú›˙ÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ.

C. ∞ÔÛ¿ÛÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ ÙÔ˘ skimmer ·fi Ù· ÛËÌÂ›·
ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ.

D - E. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘, ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿˜
ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· (ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÂ› ·fi ÙÔ Ú·ÎfiÚ), Î·È
‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ.

F. •ÂÏ‡ÓÂÙÂ ÙÈ˜ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ·fi ÙÈ˜ Ù˘¯¤˜ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘,
ÂÎÙÔÍÂ‡ÔÓÙ·˜ ÓÂÚfi ÌÂ ›ÂÛË. ∞Ú¯›ÛÙÂ ·fi „ËÏ¿ Î·È
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Û˘ÓÂ¯›ÛÙÂ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ. ∂·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙÈ˜ ›‰ÈÂ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜,
ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ù˘¯¤˜.

G. μ˘ı›ÛÙÂ ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ÛÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·,
ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ ÙÔ ÛÂÈÚˆÙfi ¿ÎÚÔ ÁÈ· Ó·
ÂÍ·ÏÂ›„ÂÙÂ ÙÈ˜ Ê˘Û·ÏÏ›‰Â˜ ·¤Ú· Ô˘ ·Ú¤ÌÂÈÓ·Ó
·ÁÈ‰Â˘Ì¤ÓÂ˜, ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ Î¿Ùˆ ·fi
ÙÔ ÓÂÚfi, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ Ê˘Û·ÏÏ›‰Â˜ ·¤Ú· Ó· ÌËÓ
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂfiÌÂÓË˜
Ê¿ÛË˜ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

H. •·Ó·‚¿ÏÙÂ ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ Ì¤Û· ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ Î·È
ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·, ÁÈ· Ó· ÛÙÂÚÂˆıÂ› ¿Óˆ ÛÙÔ
Ú·ÎfiÚ. 
¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔÔı¤ÙËÛË˜. 
ªË ‚È‰ÒÓÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿.

I. •·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ Î·ı·Úfi Û¿ÎÔ ÙÔ˘ skimmer ÛÙ·
ÛËÌÂ›· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜.

J. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘. •·Ó·Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË
Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÛÙÔ ÚÂ‡Ì·.

� ΔÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿
ÌÂ ÚÔÛÂÁÌ¤ÓÔ ÙÚfiÔ. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÛÂ ÏÔ˘ÙÚfi ÙÔ
Ê›ÏÙÚÔ ÁÈ· Ì›· Ó‡¯Ù· Ì¤Û· ÛÂ ¤Ó· Ï·ÛÙÈÎfi ‰Ô¯Â›Ô ÁÂÌ¿ÙÔ ÌÂ
¤Ó· ‰È¿Ï˘Ì· ÓÂÚÔ‡ Î·È ÂÓfi˜ ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡.

� ∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ Ê˘ÛÈÁÁ›Ô˘ Â›Ó·È 2 ¯ÚfiÓÈ·, ÌÂ ÙËÓ
ÚÔ¸fiıÂÛË fiÙÈ Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È Ù·ÎÙÈÎ¿ Î·È fiÙÈ Ë ÔÈfiÙËÙ· ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ¿ÚÈÛÙË. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈ·
Ê˘Û›ÁÁÈ· ·fi ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË˜ Û·˜.

� Δ· ÛÙfiÌÈ· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ fiÏˆÓ ÙˆÓ ÌÔÓÙ¤ÏˆÓ J-210
‰È·ı¤ÙÔ˘Ó Ê›ÏÙÚ·, Ô˘ ÂÌÔ‰›˙Ô˘Ó ÙÈ˜ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜
·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Ó· ÂÈÛ¤ÏıÔ˘Ó ÛÙÔ˘˜ ÂÈÏÔÁÂ›˜ Ì·Û¿˙ Î·È ÛÙËÓ
·ÓÙÏ›· 2, ·˘Ù¿ Ù· Ê›ÏÙÚ· ı· Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È Î¿ıÂ 2
Ì‹ÓÂ˜ ÂÚ›Ô˘ ‹ fiÙ·Ó ·Ú·ÙËÚÂ›Ù·È Ì›· ÌÂ›ˆÛË ÙˆÓ
·Ô‰fiÛÂˆÓ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜.

∂ÎÎ¤ÓˆÛË Î·È Ï‹ÚˆÛË

™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜
ÂÚ›Ô˘ Î¿ıÂ 3 Ì‹ÓÂ˜. ∏ Û˘¯ÓfiÙËÙ· ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙË Û˘¯ÓfiÙËÙ· ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜,
ÙËÓ ÂÈÌ¤ÏÂÈ· ÌÂ ÙËÓ ÔÔ›· Á›ÓÂÙ·È Ë ‰È·Ù‹ÚËÛË ÙË˜
ÔÈfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡, ÎÙÏ. 
ΔÔ ÓÂÚfi Ú¤ÂÈ Ó· ·ÏÏ¿˙ÂÙ·È fiÙ·Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È È· ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó·
ÂÏÂÁ¯ıÂ› Ô Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ·ÊÚÔ‡ Î·È/‹ fiÙ·Ó Ê·›ÓÂÙ·È ÌÂ
Á˘ÌÓfi Ì¿ÙÈ fiÙÈ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰È·˘Á¤˜, ¤ÛÙˆ Î·È ·Ó ÔÈ ·Ú¿ÌÂÙÚÔÈ
ÙˆÓ ÌÂÙÚ‹ÛÂˆÓ ÈÛÔÚÚÔ›·˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È Î·ÓÔÓÈÎ¤˜.

¶PO™OXH! ¶ÚÈÓ ·fi ÙÔ ¿‰ÂÈ·ÛÌ·, ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ
ÈÛ›Ó· ·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì·. ªËÓ Í·Ó·Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·
ÌÂ ÙÔ ÚÂ‡Ì·, ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ÙËÓ Í·Ó·ÁÂÌ›ÛÂÙÂ.

∞Ó Î¿ÓÂÈ ÔÏ‡ ÎÚ‡Ô Î·È Ë Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Â›Ó·È ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓË ÛÂ
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ, ˘¿Ú¯ÂÈ Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÁÂÙÔ‡
(‚Ï. ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ “¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÁÈ· ÙÔ ¯ÂÈÌÒÓ·”).
∂¿Ó ·ÓÙ›ıÂÙ· Î¿ÓÂÈ ÔÏ‡ ˙¤ÛÙË, ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·
ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓË ·' Â˘ıÂ›·˜ ÛÙÔ Êˆ˜ ÙÔ˘ ‹ÏÈÔ˘.

°È· Ó· ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÍ‹˜
‰È·‰ÈÎ·Û›·:

1. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì·.

2. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ Ô‰È¿ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Î¿Ùˆ ·fi
ÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘.

H  I  J  

E  F  G  

B  C  D  



97

3. (ÂÈÎ. A) ∫fi„ÙÂ ÙÔ ÎÔÏ¿ÚÔ Î·È ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó·
ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ, ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔÓ ¿Óˆ ·fi ÙË ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡ Ì¤Û· ÛÙË Ì·ÓÈ¤Ú·.

4. (ÂÈÎ. B) •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÒÌ· (1), ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó·
ÛÂ ¤Ó· ÊÚÂ¿ÙÈÔ ÂÎÚÔ‹˜ Î·È Á˘Ú›ÛÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· (2).

5. ∞ÊÔ‡ ÂÎÎÂÓÒÛÂÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi, Í·Ó·ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· Î·È
Í·Ó·‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÒÌ·, ¯ˆÚ›˜ Ó· ÙÔ ÛÊ›ÍÂÙÂ ¿Ú· ÔÏ‡.
™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Î·È ¿ÏÈ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÛÂ Î¿ıÂÙË
ı¤ÛË Î·È ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔÓ ÌÂ ¤Ó· ÎÔÏ¿ÚÔ (ÂÈÎ.A).

6. •·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ Ô‰È¿ Î·È ‰Â›ÙÂ Û¯ÂÙÈÎ¿
ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ “√‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ÚÒÙË ÂÎÎ›ÓËÛË” ÁÈ· Ó·
ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·. 

™ËÌÂ›ˆÛË: °È· ÙËÓ Ï‹ÚˆÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜
ÙÔ Ú·ÎfiÚ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜

°È· Ó· ‰È·ÙËÚÂ› Ë ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ¿ÓÙÔÙÂ ÙË
Á˘·Ï¿‰· ÙË˜, Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ‰È·‚ÚˆÙÈÎÒÓ
ÚÔ˚fiÓÙˆÓ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡, Ô˘ ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÊıÔÚ¤˜. ∞ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· ·fi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ
Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÛÙËÓ
ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ‰ÂÓ ·Ú¤ÌÂÈÓ·Ó ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù·. Δ· ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù·
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó
Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi ·ÊÚÔ‡, fiÙ·Ó Í·Ó·ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·.

™˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙˆÓ Ì·ÍÈÏ·ÚÈÒÓ

μÁ¿ÏÙÂ Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ Ù· Ì·ÍÈÏ¿ÚÈ· ÌÂ ‰È¿Ï˘Ì· Û·Ô˘ÓÈÔ‡
ÛÂ ÓÂÚfi Î·È ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÂÓfi˜ ·ÓÈÔ‡ ‹ ÌÈ·˜ ‚Ô‡ÚÙÛ·˜ ÌÂ
Ì·Ï·Î¤˜ ÙÚ›¯Â˜.
™ËÌÂ›ˆÛË: μÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Ù· Ì·ÍÈÏ¿ÚÈ· fiÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ÙË
¯ËÌÈÎ‹ ÂÂÍÂÚÁ·Û›· “shock” ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡. Δ· Ì·ÍÈÏ¿ÚÈ· Ú¤ÂÈ
Ó· Í·Ó·ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ÛÙËÓ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÌfiÓÔ fiÙ·Ó Ë ÙÈÌ‹ ÙÔ˘
·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎÔ‡ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ ·fi 4 ppm.

°È· Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ Ù· Ì·ÍÈÏ¿ÚÈ·, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÍ‹˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·:

1. ¶È¿ÛÙÂ ÌÂ ÙËÓ ¿ÎÚË ÙˆÓ ‰·¯Ù‡ÏˆÓ ÙÔ ÎÔ‡ÌˆÌ· ÙÔ˘
ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ Ì·ÍÈÏ·ÚÈÔ‡ (A) Î·È ·ÔÛ¿ÛÙÂ ÙÔ ··Ï¿ ·fi ÙË
‚¿ÛË ÙÔ˘ (C).

2. ªÂ ¤Ó· Î·ÙÛ·‚›‰È, ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜
ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (B) ·fi ÙË ‚¿ÛË ÙÔ˘ Ì·ÍÈÏ·ÚÈÔ‡.

3. ªÂÙ¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi, Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ Ì·ÍÈÏ¿ÚÈ,
·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË ‰È·‰ÈÎ·Û›·. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌË
ÛÊ›ÍÂÙÂ ÔÏ‡ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜.

™˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜
∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌÔÓˆÙÈÎÔ‡ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜, fiÙ·Ó Ë Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ‰Â
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔ ÎfiÛÙÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜,
ÙÔ˘˜ ¯ÚfiÓÔ˘˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜. 
°È· Ó· ·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜, ¯ÂÈÚÈÛÙÂ›ÙÂ ÙÔ
ÌÂ ÊÚÔÓÙ›‰· Î·È Î·ı·Ú›˙ÂÙ¤ ÙÔ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÌÂ ¤Ó· Ô˘‰¤ÙÂÚÔ
Û·Ô‡ÓÈ Î·È ÓÂÚfi ‹ ÌÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ ÚÔ˚fiÓÙ·.
™ËÌÂ›ˆÛË: ªËÓ ·ÎÔ˘Ì¿ÙÂ Î·È ÌËÓ Î¿ıÂÛÙÂ ¿Óˆ ÛÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·.

™˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ Ô‰È¿˜
√È Ô‰È¤˜ ‰Â ¯ÚÂÈ¿˙ÔÓÙ·È È‰È·›ÙÂÚË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. °È· ÙÔÓ
Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘˜, ·ÚÎÂ› Ó· ÙÈ˜ ÛÎÔ˘›ÛÂÙÂ ÌÂ ¤Ó· ·Ó›
ÌÔ˘ÛÎÂÌ¤ÓÔ ÛÂ ‰È¿Ï˘Ì· ÓÂÚÔ‡ ÌÂ Ô˘‰¤ÙÂÚÔ ÚÔ˚fiÓ
Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡.

¶ƒ√™√Ã∏: ªËÓ Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÈ˜ Ô‰È¤˜ ÌÂ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË
ÓÂÚÔ‡. ¶›Ûˆ ·fi ·˘Ù¤˜ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È fiÏ· Ù·
ËÏÂÎÙÚÔÌË¯·ÓÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜.

¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÁÈ· ÙÔ ¯ÂÈÌÒÓ·

� ∏ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Jacuzzi® Premium Â›Ó·È ÂÈ‰ÈÎ¿ Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓË
ÁÈ· Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙ·È, ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÔÌ·Ï‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜,
·˘ÙfiÌ·Ù· ·fi ÙÔÓ ·ÁÂÙfi.

� ∫·Ù¿ ÙÈ˜ ÂÚÈfi‰Ô˘˜ Ô˘ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ¤ÊÙÂÈ Î¿Ùˆ ·fi
ÙÔ˘˜ 0ÆC, ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·, ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ
ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È Î·ÓÔÓÈÎ¿ ÌÂ ÚÂ‡Ì·.

� ™Â Û˘Óı‹ÎÂ˜ ¤ÓÙÔÓÔ˘ „‡¯Ô˘˜, ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ F3 “Standard”, ÁÈ·
Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ·ÁÂÙÔ‡.

� ∫·Ù¿ ÙÈ˜ ÂÚÈfi‰Ô˘˜ Ô˘ ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·, ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË˜ ‰È·ÎÔ‹˜ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È/‹ fiÙ·Ó
ÂÈÎÚ·ÙÔ‡Ó ÔÏ‡ „˘¯Ú¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜, Ú¤ÂÈ Ó· ·‰ÂÈ¿˙ÂÙÂ
fiÏÔ ÙÔ ÓÂÚfi Î·È Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· ·fi ÙÈ˜ ˙ËÌ›Â˜
Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ Ô Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi˜ ¿ÁÔ˘. 

°È· ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ ÁÈ· ÙÔ
¯ÂÈÌÒÓ·, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜
ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË˜ Û·˜. 

™Â ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÚÈÔÚ›ÛÂÙÂ
ÙÈ˜ ˙ËÌ›Â˜, ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ÂÍ‹˜ Ô‰ËÁ›Â˜:

- ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô
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- ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜.

- ∞ÔÚÚÔÊ‹ÛÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi ·fi Ù· ÎÔ›Ï· ÛËÌÂ›· ÙˆÓ
Î·ıÈÛÌ¿ÙˆÓ Î·È ÙÔ˘ ˘ıÌ¤Ó· ÙË˜ Ì·ÓÈ¤Ú·˜.

- ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÈÏÔÁ¤· Ì·Û¿˙ ÛÙË ı¤ÛË A (combo).

- ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÙÔ˘ Î·Ù·ÚÚ¿ÎÙË ÌÂ ÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi ÌÔ˘ÙfiÓ

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ÏÂ˘ÚÈÎ¤˜ Ô‰È¤˜ Â¤Ó‰˘ÛË˜ Î·È ÂÓÙÔ›ÛÙÂ
Ù· ÒÌ·Ù· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÙˆÓ ·ÓÙÏÈÒÓ. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·,
·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· ÒÌ·Ù· ÁÈ· Ó· ÂÎÎÂÓˆıÂ› ÙÔ ÓÂÚfi ·fi ÙÈ˜
·ÓÙÏ›Â˜ Î·È ÙÔ ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú· (ÌfiÈÏÂÚ).
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î¿ÔÈÔ ÂÈ‰ÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÁÈ·
Ó· ÌËÓ ÏËÌÌ˘Ú›ÛÂÈ Ô ¯ÒÚÔ˜ ÌÂ ÓÂÚfi. 

- ∂·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÒÌ·Ù· ÙˆÓ ·ÓÙÏÈÒÓ Î·È ÙÈ˜ Ô‰È¤˜
Â¤Ó‰˘ÛË˜ Î·È Î·Ï‡„ÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÌÂ ÙÔ ÌÔÓˆÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·.

∂·ÓÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜ 
ÛÂ „˘¯Ú¿ ÎÏ›Ì·Ù·

¶ÚÔÙÔ‡ ÂÎÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·, ÌÂÙ¿ ·fi Ì›· ÌÂÁ¿ÏË ̄ ÚÔÓÈÎ‹
ÂÚ›Ô‰Ô Ô˘ Â›Ó·È ¿‰ÂÈ· Î·È ÌÂ ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜,
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÓÂÚfi Ô˘ ·Ú¤ÌÂÈÓÂ Ì¤Û· ÛÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜
‰ÂÓ Â›Ó·È ·ÁˆÌ¤ÓÔ. √ ¿ÁÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ ÙË ÚÔ‹ ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡, ÂÌÔ‰›˙ÔÓÙ·˜ ÙËÓ ÔÌ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜, Î·È
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‚Ï¿‚Â˜ ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.
™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜
ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË˜ Û·˜,  ÚÈÓ ÚÔÛ·ı‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÎÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ
ÈÛ›Ó·.

¢È·Ù‹ÚËÛË ÙË˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡

∏ ‰È·Ù‹ÚËÛË ÙË˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÂÓÙfi˜ ÙˆÓ
ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓˆÓ ÔÚ›ˆÓ ·˘Í¿ÓÂÈ ÙËÓ ·fiÏ·˘ÛË ÙÔ˘ Ì¿ÓÈÔ˘
ÛÙËÓ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Î·È ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÙË ÌÂÁ¿ÏË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘
Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜. ¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· Ì›· ·Ï‹ ‰È·‰ÈÎ·Û›·, ·ÏÏ¿ ··ÈÙÂ›
Û˘ÓÂ¯‹ ÚÔÛÔ¯‹, ÁÈ·Ù› Ë ¯ËÌÈÎ‹ Û‡ÓıÂÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡
ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›· ‰È·ÊfiÚˆÓ ·Ú·ÁfiÓÙˆÓ. ∏
·ÓÂ·ÚÎ‹˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌË
˘ÁÈÂÈÓ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Ì¿ÓÈÔ˘, Î·ıÒ˜ Î·È ÊıÔÚ¤˜ ÛÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·. 
°È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË ‰È·Ù‹ÚËÛË ÙË˜
ÔÈfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ.
∞˘Ùfi˜ ı· Û·˜ ÚÔÙÂ›ÓÂÈ Ù· Î·Ù¿ÏÏËÏ· ¯ËÌÈÎ¿ ÚÔ˚fiÓÙ· ÁÈ·
ÙËÓ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜.

¶ƒ√™√Ã∏: ªËÓ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ Ù· ¯ËÌÈÎ¿ ÚfiÛıÂÙ· ÛÙÔ˘˜
¯ÒÚÔ˘˜ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Î¿Ùˆ ·fi ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·. 

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ pH
ΔÔ pH Â›Ó·È Ë ÌÔÓ¿‰· Ì¤ÙÚËÛË˜ ÙË˜ ÔÍ‡ÙËÙ·˜ ‹ ÙË˜
·ÏÎ·ÏÈÎfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·È ÌÂÙÚÈ¤Ù·È ÌÂ ‚¿ÛË Ì›· ÎÏ›Ì·Î·
·fi 0 ¤ˆ˜ 14. ∏ ÌÂÛ·›· ÙÈÌ‹ (7) Â›Ó·È ÙÔ Ô˘‰¤ÙÂÚÔ pH. ∞Ó ÙÔ
ÓÂÚfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ Ì›· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÙÈÌ‹ ıÂˆÚÂ›Ù·È ·ÏÎ·ÏÈÎfi,
ÂÓÒ ·Ó Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË, ÙÔ ÓÂÚfi Â›Ó·È fiÍÈÓÔ.

∂π¡∞π ¶√§À ™∏ª∞¡Δπ∫√ ¡∞ ¢π∞Δ∏ƒ∂πΔ∞π Δ√ ¡∂ƒ√
∂§∞ºƒø™ ∞§∫∞§π∫√: Δπª∏ ∞¶√ 7,4 ∂ø™ 7,6.

ŒÓ· ¯·ÌËÏfi pH Â›Ó·È ‰È·‚ÚˆÙÈÎfi ÁÈ· Ù· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙË˜
ÌÔÓ¿‰·˜. ŒÓ· ˘„ËÏfi pH ÚÔÎ·ÏÂ› ÂÓ·Ôı¤Ì·Ù· Â¿Óˆ ÛÙËÓ
ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· (ÎÚÔ‡ÛÙ·), Â›ÛË˜ Â¿Ó ÙÔ pH
ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› ·fi ÙÈ˜ È‰·ÓÈÎ¤˜ ÙÈÌ¤˜ ¤¯ÂÈ Â›ÙˆÛË Î·È ÛÙË
‰Ú¿ÛË ÙˆÓ Ì¤ÛˆÓ ÂÍ˘ÁÂ›·ÓÛË˜.

∞ÔÏ‡Ì·ÓÛË
°È· Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È Ù· ‚·ÎÙËÚ›‰È· Î·È ÔÈ ÔÚÁ·ÓÈÎ¤˜
ÂÓÒÛÂÈ˜ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Ì¤Û· ÛÙÔ ÓÂÚfi, Ú¤ÂÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÂ Û˘ÓÂ¯‹ ‚¿ÛË Î¿ÔÈÔ ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi. 
À¿Ú¯Ô˘Ó Î·È ÔÏÏ¿ ¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ· Ô˘ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ·
ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·. ªÂÚÈÎ¿ ·fi ·˘Ù¿ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· Ó·
ÂÍÈÛÔÚÚÔÔ‡Ó ÙÈ˜ È‰ÈfiÙËÙÂ˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡. ÕÏÏ·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· “‰È·ÎÔÛÌËÙÈÎÔ‡˜” ÏfiÁÔ˘˜ Î·È ¿ÏÏ· ÁÈ·
Ó· ·ÏÏ¿ÍÔ˘Ó ÙËÓ ·›ÛıËÛË ÙË˜ ·Ê‹˜ Î·È ÙËÓ ÔÛÌ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡. 
°È· ÙË ¯Ú‹ÛË ·˘ÙÒÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔÓ
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË˜ Û·˜.

¶ƒ√™√Ã∏: ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù·ÌÏ¤ÙÂ˜ ¯ÏˆÚ›Ô˘ ÛÙË Ì›ÓÈ
ÈÛ›Ó·. ∞˘Ù‹ Ë ̄ ËÌÈÎ‹ Ô˘Û›· ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·‚ÚÒÛÂÈ ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÔ
‚·ıÌfi ÌÂÚÈÎ¿ ˘ÏÈÎ¿ ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜. Δ˘¯fiÓ ˙ËÌ›Â˜ Ô˘
ÚÔÎÏ‹ıËÎ·Ó ÂÍ·ÈÙ›·˜ ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜ ·˘Ù‹˜ ÙË˜ Ô˘Û›·˜ ‹ ÙË˜
·Ó¿ÚÌÔÛÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÔÔÈÔ˘‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ˘ ¯ËÌÈÎÔ‡
ÚfiÛıÂÙÔ˘, ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ
ÈÛ›Ó·˜.

°ÂÓÓ‹ÙÚÈ· fi˙ÔÓÙÔ˜ (ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿)
∞Ó Ë Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Û·˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· fi˙ÔÓÙÔ˜, ı·
·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÓÂÚfi ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÊÚ¤ÛÎÔ Î·È Î·ı·Úfi,
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÔÏ‡ ÌÈÎÚfiÙÂÚÂ˜ ÔÛfiÙËÙÂ˜
·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎÔ‡ Î·È ÌÂ ÏÈÁfiÙÂÚÂ˜ ·ÏÏ·Á¤˜ ÓÂÚÔ‡.

™˘Óı‹ÎÂ˜ Î·È ÌËÓ‡Ì·Ù· ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· “Î·ÏÔÎ·›ÚÈ” (ÌÔÓÙ¤Ï· ÌÂ ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜)
� ∂¿Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ˘ÂÚ‚Â› 1 ÆC ‚·ıÌÔ‡˜ ÙËÓ
Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ë Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Ì·›ÓÂÈ ÛÙË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· "Î·ÏÔÎ·›ÚÈ": Ë ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜
·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù·. 

� ∏ “ıÂÚÈÓ‹” ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰ÂÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ Î¿ıÂ ÂÚ›ÙˆÛË
Ì¤¯ÚÈ Ó· Êı¿ÛÂÈ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÙÔ˘˜ 35 ÆC. 

°È· Ó· ÌËÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË "ıÂÚÈÓ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·", ÌÔÚÂ› Ó·
¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔÓ Î‡ÎÏÔ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜/ı¤ÚÌ·ÓÛË˜
fiÙ·Ó Î¿ÓÂÈ ÔÏ‡ ˙¤ÛÙË.

B C
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ÀÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË

¶ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË. √ ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ (ÌfiÈÏÂÚ)
Â›Ó·È ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜.
ªËÓ Ì·›ÓÂÙÂ ÛÙËÓ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·, ÁÈ·Ù› ÙÔ ÓÂÚfi ÌÔÚÂ› Ó·
Â›Ó·È ÔÏ‡ ˙ÂÛÙfi.

- °È· Ó· ·ÔÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Úfi‚ÏËÌ·:

� μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ.

� ¶ÚÔÁÚ·ÌÌ·Ù›ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ
“Economy”.

� ∞Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ˘˜ 44ÆC,
Ë Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Í·Ó·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·ÓÔÓÈÎ¿.

� ∂¿Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ÂÓ Î·Ù¤‚ÂÈ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ˘˜ 44ÆC,
ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ¤Ó· ∫¤ÓÙÚÔ ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ Jacuzzi
ÀÂÓı˘Ì›˙Ô˘ÌÂ fiÙÈ Ô ‚·ıÌfi˜ „‡ÍË˜ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·
Â›Ó·È ÛÙÂÓ¿ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ˜ ÌÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·: ∞Ó
Ë ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Â›Ó·È ÔÏ‡ ˘„ËÏ‹ ÌÔÚÂ› Ó·
·ÔÙÚ¤„ÂÈ ÙËÓ „‡ÍË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜, ÁÈ·Ù› ÙÔ Ï‹Úˆ˜
ÌÔÓˆÌ¤ÓÔ Ï·›ÛÈfi ÙË˜ ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚÂ› ÙË
ıÂÚÌfiÙËÙ· Î·È Ó· ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi ÎfiÛÙÔ˜.

™ÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË SN1

∞ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ ·ÓÔÈ¯Ùfi (ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜) ‹
∞ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ ‚Ú·¯˘Î˘ÎÏˆÌ¤ÓÔ (Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË).
ΔÔ ·ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ˘ ÔÚ›Ô˘ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ‰Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

� ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ
ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ Jacuzzi.

™ÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË SN2

∞ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ ·ÓÔÈ¯Ùfi ‹ ‚Ú·¯˘Î˘ÎÏˆÌ¤ÓÔ (ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜
·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜). ΔÔ ·ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ‰Â
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›. 

� ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ
ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ Jacuzzi.

™ÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË FL1 ‹ FL2
(ÌÔÓÙ¤Ï· ¯ˆÚ›˜ ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜)

∂¿Ó ÛÙËÓ ÔıfiÓË ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË "FL1" ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Ô
ÈÂ˙ÔÛÙ¿ÙË˜ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ù¤ÏÂÈ· fiÙ·Ó ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Ë
·ÓÙÏ›· 1.
∞Ó ÛÙËÓ ÔıfiÓË ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “FL2”, ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Ô
ÈÂ˙ÔÛÙ¿ÙË˜ ‰ÂÓ ¤ÎÏÂÈÛÂ Î·Ï¿.

∞˘Ùfi ÙÔ ÛÊ¿ÏÌ· ÚÔÎ·ÏÂ› ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘
ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·.

- °È· Ó· ·ÔÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Úfi‚ÏËÌ·:

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ÂÚ›Ô˘ 3 cm ÈÔ
Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜, ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÓÂÚfi Â¿Ó
¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.

� μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È
ÌÏÔÎ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ ‹ ÔÏ‡ ‚ÚÒÌÈÎÔ.

� ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ "ÊÚ·Á¤˜ ·¤Ú·" ·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›· 1,
ÍÂ‚È‰ÒÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ¿Óˆ ÒÌ· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÁÈ· ÌÂÚÈÎ¿
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, Í·Ó·‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÒÌ·.

� ∂¿Ó ÙÔ Úfi‚ÏËÌ· ·Ú·Ì¤ÓÂÈ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤Ó·
∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ Jacuzzi.

√ ›Ó·Î·˜ ÚÔ‚¿ÏÏÂÈ FL1 ‹ FL2 
(ÌÔÓÙ¤Ï· ÌÂ ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜)

∂¿Ó ÛÙËÓ ÔıfiÓË ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË "FL1" ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Ô
‰È·ÎfiÙË˜ ÚÔ‹˜ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ù¤ÏÂÈ·, ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘
Â›Ó·È ¿Ú· ÔÏ‡ ‚ÚÒÌÈÎÔ ‹ ̆ ¿Ú¯ÂÈ ·¤Ú·˜ ·ÁÈ‰Â˘Ì¤ÓÔ˜ Ì¤Û·
ÛÙËÓ ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜.
∂¿Ó ÛÙËÓ ÔıfiÓË ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “FL2” ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ
Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÚÔ‹˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÎÏÂ›ÛÂÈ Î·Ï¿.
∞˘Ùfi ÙÔ ÛÊ¿ÏÌ· ÚÔÎ·ÏÂ› ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘
ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·, ÌÔÚÂ› Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› Î·È Ë ·ÓÙÏ›· 1.

- °È· Ó· ·ÔÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Úfi‚ÏËÌ·:

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ÂÚ›Ô˘ 3 cm ÈÔ Î¿Ùˆ
·fi ÙÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜, ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÓÂÚfi Â¿Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ ‹
Â›Ó·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ·Î¿ı·ÚÙÔ.

� ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ "ÂÌÏÔÎ¤˜ ·¤Ú·" ·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›·
·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜: ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ Ê˘Û›ÁÁÈÔ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ Î·È
ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ Ï¿ÛÙÈ¯Ô ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ (Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙÔ
fiÙÈÛÌ· ÙÔ˘ Î‹Ô˘) ÛÙËÓ ¤‰Ú· ÙÔ˘ Ê˘ÛÈÁÁ›Ô˘, ÊÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ Ó·
·ÚÂÌ‚¿ÏÏÂÙÂ ¤Ó· ·Ó¿ÎÈ, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· “ÛÊÚ·Á›ÛÂÈ” ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ·
Ô˘ Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›·, ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 30
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, Í·Ó·ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Î·È ¿ÏÈ ÙÔ
Ê˘Û›ÁÁÈÔ, ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·˜ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜.

� ∂¿Ó Ë ·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›, Û‚‹ÛÙÂ Î·È
·Ó¿„ÙÂ ÙÔÓ ÎÂÓÙÚÈÎfi ‰È·ÎfiÙË ÁÈ· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë
·Ó·ÚÚÔÊËÙÈÎ‹ ÈÎ·ÓfiÙËÙ¿ ÙË˜.

� ∂¿Ó ÙÔ Úfi‚ÏËÌ· ·Ú·Ì¤ÓÂÈ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤Ó·
∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ Jacuzzi.
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™ÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË COL

∏ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ¤¯ÂÈ ¤ÛÂÈ 11ÆC ¯·ÌËÏfiÙÂÚ· ·fi ÙËÓ
ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË. 
∏ ·ÓÙÏ›· 1 (‹ ·˘Ù‹ ÙË˜ ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜, Â¿Ó ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È)
Î·È Ô ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÔ˘Ó ÙË
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÛÂ 8ÆC ·fi ÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.

� ¢Â ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· Î¿ÓÂÙÂ Î·Ì›· ÂÓ¤ÚÁÂÈ·. 

™∏ª∂πø™∏: ·˘Ù‹ Â›Ó·È Ë Î·ÓÔÓÈÎ‹ Û˘Óı‹ÎË Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·
ÙË˜ ÚÒÙË˜ Ï‹ÚˆÛË˜ ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜, ‰Â‰ÔÌ¤ÓÔ˘ fiÙÈ ÙÔ
ÓÂÚfi ÙË˜ ‚Ú‡ÛË˜ Â›Ó·È Û˘¯Ó¿ ÔÏ‡ ÎÚ‡Ô. 

™ÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË ICE

∞ÓÙÈ„˘ÎÙÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›·
- ∞ÓÈ¯ÓÂ‡ÙËÎ·Ó Èı·Ó¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ·ÁÂÙÔ‡.
- ¢Â ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· Î¿ÓÂÙÂ Î·Ì›· ÂÓ¤ÚÁÂÈ·. 

� ¢ÂÓ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Î·Ì›· ÂÓ¤ÚÁÂÈ·, Ë Î‡ÚÈ· ·ÓÙÏ›· (‹ Ë
·ÓÙÏ›· ·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜, Â¿Ó ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È) Î·È Ô
ıÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· Ó· Î˘ÎÏÔÊÔÚ‹ÛÂÈ ˙ÂÛÙfi
ÓÂÚfi ÛÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ Ë ÈÛ›Ó· Ó· ÌË ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
Ï¤ÔÓ ÛÂ Û˘Óı‹ÎË ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘.
™ÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË - - -

∂ÂÓ¤‚Ë ÙÔ ÚfiÁÚ·ÌÌ· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·È ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛÂ ÙË
Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·. ∞ÓÈ¯ÓÂ‡ÙËÎÂ ¤Ó· Úfi‚ÏËÌ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‚Ï¿‚Â˜ ÛÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Î·È ÛÙ· Ì¤ÚË ÙË˜.

� ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜
Jacuzzi.

¶ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· Î·È Â›Ï˘ÛË

™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ‰Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÔÌ·Ï¿,
Â·ÓÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ Ì‹Ó˘Ì· Ô˘
ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÔıfiÓË. ∞Ó Î·È ¿ÏÈ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰ÂÓ Â›Ó·È
ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ‹, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Â›Ï˘ÛË˜
ÙˆÓ ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ.

¢Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·Ó¤Ó· fiÚÁ·ÓÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· (·ÓÙÏ›·,
ÊˆÙÈÛÙÈÎfi)
∏ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Â›Ó·È Û˘Ó‰ÂÌ¤ÓË ÌÂ ÙÔ ÚÂ‡Ì·;
ŒÂÛÂ Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙÔ˘ ÁÂÓÈÎÔ‡ ‰È·ÎfiÙË;

� ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜
Jacuzzi.

∏ ·ÓÙÏ›· ‰Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ·ÏÏ¿ ÙÔ ÊˆÙÈÛÙÈÎfi Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ
� ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› “Δ∑∂Δ”: Â¿Ó ÙÔ ÓÂÚfi ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ

ÛÙ·ıÂÚfi, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙË ÛÙ¿ıÌË Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ì›ÓÈ
ÈÛ›Ó· Â›Ó·È Û˘Ó‰ÂÌ¤ÓË ÌÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·. ∂¿Ó ÙÔ
Úfi‚ÏËÌ· ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ¤Ó·
∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ Jacuzzi.

∏ Î‡ÚÈ· ·ÓÙÏ›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ·ÏÏ¿ ÙÔ ÓÂÚfi ‰ÂÓ ÂÎÙÔÍÂ‡ÂÙ·È ·fi
Ù· Ù˙ÂÙ.
∏ ·ÓÙÏ›· ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ ¤¯ÂÈ ÁÂÌ›ÛÂÈ Î·È ÂÎÎÈÓËıÂ› ÛˆÛÙ¿. 
∞˘Ù‹ Ë Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÙËÚËıÂ› ÌÂÙ¿ ÙÔ ¿‰ÂÈ·ÛÌ·
Î·È ÙËÓ Â·Ó·Ï‹ÚˆÛË ÙË˜ Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·˜.

� ¶·Ù‹ÛÙÂ ÌÂÚÈÎ¤˜ ÊÔÚ¤˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Δ∑∂Δ 1, ·Ê‹ÓÔÓÙ·˜ ÙÔÓ
ËÏÂÎÙÚÔÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÁÈ· 5-10 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÙËÓ
Î¿ıÂ ÊÔÚ¿.
∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì· Î·È ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ
ÒÌ· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÂÓ·ÏÏ·Á‹˜ ÚÔ‹˜, ÁÈ· Ó· ‚ÁÂÈ Ô ·¤Ú·˜,
Î·È/‹ ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ. ¶ÚÈÓ Í·Ó·Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó·
ÛÙÔ ÚÂ‡Ì· Î·È Â·ÓÂÎÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÓÙÏ›·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ
‚È‰ÒÛ·ÙÂ ÙÔ ÒÌ· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÂÓ·ÏÏ·Á‹˜ ÚÔ‹˜ Î·È/‹ fiÙÈ
Í·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ.

∞ÓÂ·ÚÎ‹˜ ÚÔ‹ ·fi Ù· Ù˙ÂÙ 
� ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Δ∑∂Δ 1, ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë
·ÓÙÏ›· 1 Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

� °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ fiÚÁ·ÓÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘ ·¤Ú· ÛÙË ı¤ÛË “on”

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Â›Ó·È ‚ÚÒÌÈÎÔ Î·È, ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜,
Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ.
� μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· Ù˙ÂÙ Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒ˜ ·ÓÔÈ¯Ù¿.

ΔÔ ÓÂÚfi Â›Ó·È ÔÏ‡ ˙ÂÛÙfi
� ªÂÈÒÛÙÂ ÙÔÓ Î·ıÔÚÈÛÌfi ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

ΔÔ ÓÂÚfi Â›Ó·È ÔÏ‡ ÎÚ‡Ô
� ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·

� ™ÎÂ¿ÛÙÂ ÙË Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· Î·Ù¿ ÙË ı¤ÚÌ·ÓÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡.

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Ë Ì›ÓÈ ÈÛ›Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ “econo-
my” (‚Ï. ·Ú. “∫‡ÎÏÔÈ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜”).

∂¿Ó ·ÚfiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜ ·˘ÙÔ‡˜ ÙÔ Úfi‚ÏËÌ·
·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÒÏËÛË˜ ÙË˜
ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË˜ Û·˜ ‹ ÌÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ
ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ Jacuzzi.
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J-210

∞ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

∞ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ˘ ÔÚ›Ô˘/·ÁÂÙÔ‡

¶ÈÂ˙ÔÛÙ¿ÙË˜

∞ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

∞ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ˘ ÔÚ›Ô˘/·ÁÂÙÔ‡

¶ÈÂ˙ÔÛÙ¿ÙË˜

£ÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ (ÌfiÈÏÂÚ)
2,7 kW - 220/240V 1~ 50 Hz

£ÂÚÌ·ÓÙ‹Ú·˜ (ÌfiÈÏÂÚ)
2,7 kW - 220/240V 1~ 50 Hz

Radio
(ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿)

¢È·ÎfiÙË˜ ÙÂÚÌ.

∫‡ÚÈ·
·ÓÙÏ›·

∞ÓÙÏ›· 1

∞ÓÙÏ›· 2 (‰ÂÓ
˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ

J-230)

N

L

ÃÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

ÃÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

ªÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹˜

ªÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹˜

ºˆÙÈÛÙÈÎfi

ºˆÙÈÛÙÈÎfi

√˙ÔÓÔÔÈËÙ‹˜
(ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿)

√˙ÔÓÔÔÈËÙ‹˜
(ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿)

∞ÓÙÏ›·
·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·˜

(ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿)

220/240V
1~ 50 Hz

J-230/J-270/J-280

N L

220/240V 1~ 50 Hz
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JACUZZI EUROPE S.p.A.

Socio Unico

Direzione e Coordinamento

Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

S.S. Pontebbana, km 97,200

33098 Valvasone (PN) ITALIA

Tel + 39 0434 859111• Fax + 39 0434 85278

www.jacuzzi.eu

info@jacuzzi.it

Jacuzzi UK

Woodlands, Roydsdale Way, Euroway Trading Estate

Bradford, West Yorkshire - BD4 6SE

Tel 01274 475179 • Fax 01274 654762

www.jacuzzi.co.uk

sales@jacuzziuk.com

Jacuzzi Whirlpool GmbH

A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Humboldtstr. 30/323

D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Tel. 0049 (0)711 933247-20 Technik/Service/Kundendienst/Ersatzteile (After Sales)

Tel. 0049 (0)711 933247-40 Verkauf/Preise/Finish Products

Tel. 0049 (0)711 933247-50 Telefax

www.jacuzzi.de

info-de@jacuzzi.it

Jacuzzi France s.a.s.

ZA Le Vert Galant 23 Av. de L'Eguillette

BP 70673 Saint Ouen L'Aumône

95004 Cergy Pontoise (FRANCE)

Tél: +33 (0)1 34 40 12 60 • Fax: +33 (0)1 34 40 09 49 

info@jacuzzifrance.com

Jacuzzi Bathroom España, SL

Sociedad unipersonal - A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

C/Ausias Marc, 157-159

Graner, local 2

08013 Barcelona (España)

Tel (93) 238 5031 • Fax (93) 238 5032

www.jacuzzi.eu

spagna@jacuzzi.it

Företaget Jacuzzi Europe S.p.A., förbehåller sig rätten att utföra alla de ändringar och modifieringar som anses vara nöd-
vändiga utan att behöva informera  om detta eller utföra några ersättningar.

Dane i cechy nie zobowiązują firmę Jacuzzi Europe S.p.A., która rezerwuje sobie prawo do przeprowadzenia
wszelkich zmian uważanych za słuszne bez obowiązku wcześniejszego powiadomienia lub wymiany.

De gegevens en de kenmerken zijn niet bindend voor de firma Jacuzzi Europe S.p.A., die zich het recht voorbehoudt alle wijzigingen
aan te brengen die zij voor gunstig houden, zonder de plicht dit vooraf te melden of tot vervanging.

A fenti adatok és jel lemzŒk nem kötelezik a Jacuzzi Europe Rt-t, mely fenntartja a bejelentési- és
cserekötelezettségtŒl mentes mindennemı módosítás jogát.

Údaje a vlastnosti nejsou pro firmu Jacuzzi Europe S.p.A. závazné a firma si vyhrazuje právo provádût ve‰keré
úpravy povaÏované za potfiebné bez povinnosti pfiedbûÏného upozornûní nebo v˘mûny.

Podatki in lastnosti ne zavezujejo Jacuzzi Europe S.p.A, ki si pridržuje pravico izvedbe potrebnih sprememb,
ne da bi morala stranko obvestiti o zamenjavi.

Podaci i obilježja ne obvezuju Jacuzzi Europe S.p.A. koja zadržava pravo na unošenje potrebnih izmjena bez obveze
prethodno obavještavanja ili zamjene.

T· ·Ú·¿Óˆ ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰ÂÛÌÂ˘ÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙË Jacuzzi Europe S.p.A., Ô˘ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·
Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ› ÙÈ˜ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ Ô˘ ıÂˆÚÂ› ··Ú·›ÙËÙÂ˜, ¯ˆÚ›˜ ÙËÓ ˘Ô¯Ú¤ˆÛË ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜ ‹ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.


